ANANTHACHARYA INDOLOGICAL RESEARCH 
INSTITUTE SERIES NO. XXII 


VARADARAJAPANCASAT 
Vedantadesika 


with commentary in Sanskrit 
and English translation 


General Editor 
K.K.A. VENKATACHARI 


VEDANTADESIKA 
VARADARAJAPANCASAT 


with Sanskrit Commentary 
by 


Critically edited and 
translated into English 


by 
Pierre- Sylvain Filliozat 


Ananthacharya Indological Research Institute 
G.D. Somani Memorial Building 
Cuffe Parade, Bombay—400 005 
1990 


Price: Rs.60/- 


Published by Ananthacharya Indological Research Institute 
G.D. Somani Memorial Building, Cuffe Parade, Bombay—400 005 
Typeset & Printed at All India Press, Kennedy Nagar 
Pondicherry—605 001. 


This book is being published 
with the financial assistance of 
Tirumala Tirupati Devasthanams 
under their scheme 
Aid to Publish Religious Books. 


FOREWORD 


It gives us great pleasure in placing this great work by Vedanta- 
desika, a 14th century Visistadvaita philosopher, in the hands of the 
scholars of Sanskrit literature and Indian philosophy. 

Varadarajapancasat which is philosophical work in a beauti- 
ful poetic form, is both a great piece of literature and a great work 
of authority on Visistadvaita philosophy and Srivaisnava theism. 
In fifty verses, the master has in a lucid way brought out the ‘main 
articulations of the Srivaisnava doctrine of god and of the relation 
between God and the Individual soul. The end of the poem evokes 
the state of Liberation or the state of adoration of the image in the 
temple which state the devotee wishes as an equivalent to liberation. 

The Varadarajapanchacat was published in 1905, with com- 
mentary in Sanskrit by Sri. Karur Srinivasacharya and it was in 
grantha script. Dr. P. Filliozat has translated this work in English 
with a scholarly Introduction. He has also given the text and the 
commentary of Shri. K. Srinivasacharya in Devangari Script for 
the use of the Scholars all over the world. The original which was in 
Grantha character, is not easily readable for Scholars. 

We are really very much thankful to Dr. P. Filliozat for this 
great service he has rendered to the cause of Srivaisnava learning 
and scholarship. 

We are also thankful to Tirumalai Tirupati Devasthanam and 
also other Philanthropists for their financial assistance. 

We are also thankful to All India Press, Pondicherry for 
bringing out this work in shortest possible time. 

Bombay K.K.A. VENKATACHARI 
1990. Founder Director 
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INTRODUCTION 


Since several centuries Vedanta Desika’s name is attached 
to an object of high veneration who has his place in the cult 
in many Vaisnava temples. He has attained this status by his 
works as a religious teacher and by the attraction he exerts on 
the mind of his followers by his literary talent. Varadaraja- 
pañcăśat is chiefly an exposition of religious doctrines, but 
is also a fine piece of poetry. In fact doctrine and poetry are 
not here distinguishable, are not in the relation of a body of 
philosophical thoughts and its literary ornamentation. They 
are blended together. The doctrine is a conception of the 
world rooted in a feeling of man’s submissiveness and love 
towards God, which feeling has a natural emotive appeal, 
and the expression of which is spontaneously literary, the 
intensity of the literary expression being dependent only on 
the authenticity of the description. It is not surprising that an 
author who has gone deep in his reflection on a doctrine of 
bhakti, who has been penetrated by the psychic processes of 
love of God, has produced, with a true account of his reflec- 
tion and conviction, a highly emotional literary appeal. 
Vedanta Desika’s works are held as fundamental on the phi- 
losophical side and the poetical appeal of a good number of 
them made them to be placed on the first rank of literary pro- 
ductions of Srivaisnava sect. 

The historical figure who was thus sanctified or even dei- 
fied, has almost completely disappeared. However the holy 
story! which gives a good idea of the religious work and atti- 
tude of Vedanta Desika, may contain facts admitting of a 
correspondance with true historical events. At least on two 
occasions there is a possibility to connect him with political 
figures of his time, otherwise known by inscriptions or other 
historical sources. 


1 See Sri Vedantacharya Vijaya (acharya campu) by Kowsika Kavitarki- 
kasimha, Acharya Vidyapeetham, New Delhi 1964. 
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A tradition recorded by Srinivasasiiri in his Ratnapetika, 
a commentary on Subhdsitanivi says that the king Singa in 
Rajamahendra (Rajamundry), a distant disciple; by a desire 
to learn the tenets of Srivaisnavas, sent Srivaisnava brahmins 
to Vedanta Desika in Srirangam, who received them and 
wrote for their king Rahasyasamdesa, Tattvasamdesa and one 
verse. This king can be identified with Sitgaya Nayaka who 
belonged to a royal family ruling at Korukunda (Raja- 
mundry taluk) in the 14th century. The connection of this 
family with Srivaisnava teachers is also known by other 
‘inscriptional sources. Sihgaya Nayaka appears in an inscrip- 
tion in 1368. 

Vedanta Desika is also connected with a famous historical 
event, the rescue and restoration of the statue of Rañganātha 
in Srirangam, after the sack of the temple by Muslim invaders 
who established the short-lived Madurai Sultanate in 14th 
century. When Kampanna had brought Tamilnad under the 
authority of Vijayanagara, his general Gopana, a Srivaisnava 
brahmin of Bharadvaja gotra and Apastambasitra, governor 
of Gingee at that time, brought the image from Tirupati, and 
after a halt at Singavaram, reinstalled it in Srirangam. Vedanta 
Desika came back to Srirangam, and composed a record of 
the event in a sanskrit verse. 

There is a telugu Kavya entitled Sindhumativilasa, the colo- 
phon of which says that its author, Gopana, of Bharadvaja- 
gotra and Apastambasiitra, son of Narasanimitya, received 
the sadaksarimantrardja from Vedanta Desika. It is cer- 
tainly the same Gopana and this confirms the connection of 
the Srivaisnava teacher with Kampanna’s general. The verse 
in praise of Gopana, ascribed to Vedanta Desika, has been 
engraved in 1371 in the temple at Sdrangam.* 

Vedanta Desika is said to have been born in Tuppil, a 


? Subhdsitantvi, ed. by M.T. Narasimhiengar, Vanivilas Press, Srirangam, 
1908, p. 1. 

3 The Southern School in Telugu Literature, by N. Venkata Rao, University 
of Madras, 1954, p.4. 

* Epigraphia Indica, Vol. VI, p. 322. 


Introduction xi 


suburb of Kafici in 1268. His life was certainly spent in the 
main vaisnava centres of Tamilnad. And that gave him the 
occasion to compose hymns to the local deities, of Tiruvéndi- 
puram (Devandyaka-paficasat), Srirangam (Abhiristava, etc.), 
Kāñcīpuram, etc. His connection with Kāñcī is attested by 
the composition of the Vegasetustotra addressed to the deity 
Yathoktakarin, the Astabhujastaka dedicated to the deity of 
the Astabahu temple, Kamasikastaka to the Narasimha of 
the Kāmāsikā temple‘, etc. The Varadarājapañcāśat is con- 
nected with the great temple of Varadaraja. In a tamil poem 
called Ataikkalappattu the poet formulates his surrender to 
the same Varadaraja or ‘“‘Attikiriy arulalar”.® In a punning 
verse of his Vairdgyasataka he refuses the riches offered to 
him by a king, saying he has no property from his father, no 
riches acquired by himself, but has a property from his grand- 
father (paitamaham dhanam), i.e. a property on which, ac- 
cording to hindu law, he has a special right; and that ances- 
tral property is the manifestation of the Lord on Hastigiri 
obtained by the sacrifice of the pitamaha who is Brahman the 
creator.’ 

In the times of Vedanta Desika the temple of Varadaraja 
was already a magnificent structure. It had the extent it has 
nowadays with its four prakaras. The notable additions which 
Vedanta Desika could not have seen are the Eastern gopura, 
the Kalyanamandapa on the South Bank: of Anantasaras 
tank, the Unjal mandapa in the third prakara, etc. The shrine 
of Perundévi Tayar was reconstructed in the 15th century. 
But all the important and original features of the temple were 
there: first the elevated platform which is held to represent a 
hillock and the vedi or altar of a horse-sacrifice performed by 
Brahman, according to the local legend. The main shrine is 
supposed to be built on a hill called Hastigiri. In fact only a 


5 See Vedantadesika (a study) by Satyavrata Singh, Chowkhamba, Varanasi, 
1958, p. 57 sq. 

610 Sti Tecikappirapantam, urai, ed. by V.N. Sririmatscikacaryar, 
Tancaviir, 1958, p.244 sq. 

7 See below p. 1, n.3. 
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square enclosure closed by high walls of well cut stone slabs 
on a height of about 7 meters is seen nowadays. And it cannot 
be decided if there is enclosed in the structure a natural 
hillock, or if it is an artificial mound. 

The local legend which is attested since 11th century, and 
is recorded in a non datable sthalapurana® says that the 
elephants of the directions worshipped Visnu on this hill, 
whence the name Hastigiri “Hill of Elephant”, arose. The 
deity is also called “Lord of Hastigiri”, or by abbreviation 
“Lord of Hastin”, other words for “elephant” being some- 
times substituted. Brahman is told to have worshipped Visnu 
by performing a horse-sacrifice on the top of this hill. Visnu 
came in person to receive the oblation. Therefore the image 
of the temple on the hill is considered as being a direct mani- 
festation of the god on the altar (vedi) of Brahman’s sacrifice. 
The present built platform can thus be held as the “Hill of 
Elephants” or as the altar of Brahman’s sacrifice. 

Another peculiarity deserves notice. The original image of 
Varadaraja in the sanctum was made of wood from the tree 
called atti (Ficus Glomerata, sanskrit udumbara). The inter- 
polated version of the māhātmya found in Jayakhyasamhita 
mentions that the miilabera is made of wood. Now it seems 
that this text which refers to two gopuras of which one is not 
older than 14th century, cannot be placed at an earlier date 
than 14th or 15th century. It follows that in this time and 
may be in the time of Vedanta Desika also the wooden statue 
was in the main sanctum. A stone image was substituted later, 
may be in the 15th century’® and the old wooden image is 


® See Stivaradarajaswami temple, Kāðchi, by K. V. Raman, New Delhi, 
1975, p. 158 sq. 

१ Kāñcīmāhātmya, ed. Anantacarya, Srīkāūcī 1907. Srihastigirimahatmyam 
manipravalavyakhyanam, Karicipuram, 1971. A shorter and later version is 
published in Jayakhydsamhita as interpolation, Gaekwad’s Oriental Series 
LIV, Baroda 1931, on which see K. V. Soundara Rajan in Journal of Oriental 
Research, Baroda, vol.XVII p. 73. 

10 See Sri Varadarajaswami Temple— Kanchi by K. V. Raman, New Delhi, 
1975, p.6. 
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kept in the tank Anantasaras in a small four-pillared mandapa. 

This temple together with his mahitmya has inspired a 
good number of literary pieces. The Varadardjastava by 
Kurattalvar (llth century) is one of the earliest and most 
famous. Apart of the present Varadardjapaficdsat Vedanta 
Desika has composed a Satyavratamahdtmya. Manavala 
Mahamuni has composed a Devardjamangalam, Appayya 
Diksita a Varadardjastava, (16th century), Venkatadhvarin 
a Hastigiricampi (17th century); etc. 

Among these Varadarajapaficasat has very few references 
to the local legend and the structure of the temple. The first 
stanzas and a few at the end of the poem refer to the image in 
the temple directly. Stanza 48, may be, refers to the utsava- 
mūrti, called Devaraja, which is taken in procession, on dif- 
ferent mounts, Garuda, horse, etc. on ten successive days in 
the Vaikasi festival, an old festival which seems to be attested 
in a 14th century inscription.!! Otherwise the divine figure 
is generalised and the particular connection with the temple at 
Kāñcī appears only in the invocation of the ‘‘Lord of the Hill 
of Elephants”. The conception is that the image in the temple 
is not a statue in which a part of the divine nature is brought 
by the force of a ritual and of mantras. It is held to be a direct 
manifestation of the supreme god, who came here himself, at 
Brahman’s sacrifice. It is called arcavatdra and on this ground 
is considered as an object which requires as much veneration 
as the supreme abstract form. Therefore the main subject of 
the eulogy is this supreme being which is qualified by its 
appearance in the temple at Kāñcī. And the poet has concen- 
trated his reflection on the qualified entity, rather than on the 
qualification. 

The order of contents in this short hymn reflects the main 
articulations of the Srivaisnava doctrine of God and of the 
relation between God and the individual soul. After the usual 
benedictive stanza and an introduction, there is a description 


11 See Sri Varadardjaswami Temple— Kanchi by K.V. Raman, New Delhi, 
1975. ०. 102sa. 
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of the proper form of God (stanzas 7 to 16) characterized by 
the two properties which make his superiority, his quality of 
first cause of everything, and his quality to give final libera- 
tion (moksa) to individual souls. Then the relation of God 
with the world is evoked and especially his relation with other 
deities and his divine manifestations. The world is a body to 
the supreme soul. God has five forms: the supreme abstract 
proper form; vyihas his first diversification for the purpose 
of the main action of creation, etc.; vibhavas or avatdras, 
incarnations as Rama, etc.; the form of antaryamin in which 
he takes residence in the heart and controls every being; 
arcavatara manifestation in the form of an image in a temple. 
These forms are described in stanzas 17 to 26. 

The relation of the devotee.with God is the relation of a 
slave and his master. It is of two types. In one type the devotee 
serves God by means of rituals and meditation. The means 
to know this object of ritual or meditation is the vedic and 
pañcarātra texts. Choosen passages of these texts procure this 
knowledge to the devotee and practice of these texts places 
him in the desired relation with God. These texts called vidyas 
deal with God and his qualities of purity, etc. A relation of 
another type is that in which the devotee surrenders com- 
pletely to his Lord, gives the charge of his own self to God 
himself. This is prapatti and is also called a vidya. It is based 
on the qualities of the Lord; and from this point of view com- 
passion is the chief among God’s qualities. These relations, 
bhakti and mainly prapatti, together with the qualities of God 
are the subject of stanzas 27 to 39. 

The end of the poem evokes the state of liberation or the 
state of adoration of the image in the temple, which state the 
devotee wishes as an equivalent to liberation. The state of 
liberation is a re-appearance of the pure nature of the indivi- 
dual soul. This nature is made of consciousness of God and 
subsmissiveness to God. It is obscured by samsdra but brought 
back to light by moksa. Now the devotee contends here that 
consciousness of God can be obtained by the direct mani- 
festation of God in his arcavatara form on Hastigiri; and sub- 
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missiveness to God can be achieved by the service of this 
same manifestation. Therefore the soul can find its pure na- 
ture in this world in the temple at Kāñcī. There is here an 
exact equivalent of liberation. 

Vedanta Desika has condensed in these fifty verses the 
main tenets of his doctrine. The volume was too small to 
allow any quotation. But still some of his sources appear very 
clearly. They are the texts accepted as holy scriptures by 
Srivaisnavas and they comprise Pancardtra samhitas as well 
as vedas, upanisads, brahmasiitra, etc. As it appears in the 
commentary, each idea has its foundation in a text. In case 
of upanisadic texts there can be divergences of interpreta- 
tions. The visist@dvaitin interpretation and the establishment 
of it in brahmasiitra and Sribhdsya is refered to, implicitely 
or sometimes directly (for example the doctrine of the expres- 
sion of brahman by all words in stanza 12). In stanza 20 an 
image and words are taken directly from a verse of Nara- 
yananuvaka in Taittiriyaranyaka 10.11. The abundance of 
authoritative sources, the proximity of the text with the 
sources is certainly the will of the author. He asserts in this 
way his conviction in the authority of his doctrine. 

Varadardjapaficasat is a fine piece of philosophical poetry. 
Ornamentation and feeling, though they are not absent, are 
not prominent, are secondary means of expression. What is 
important for the author is to express his conviction in the 
doctrines of Srivaisnavas. He had a great power of mind. He 
is a creator of striking thoughts. He chooses words for their 
appropriateness to the thought, not for other qualities. The 
elevation and clearness of the thought makes the beauty of 
the poem. Only on the subject of devotion the expression is 
given more feeling and movement. At the end of the poem 
the feeling of admiration and wonder towards the beauty of 
the Lord is made lively. Stanza 45 which describes the state 
of devotees relishing the abode of the Lord admits of inter- 
pretation in terms of rasa theory, as it is indicated by the 
evocation of horripilation, tears, by the verb “‘svadayante’’, 
etc. However in such a poem it is of no interest to look for 
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alamkaras, etc. The main turn of expression is towards the 
striking expression of philosophical tenets. What is to be 
admired most here is the power of mind of the author, the 
exactness of the thought, the closeness of pieces of reasoning. 
The economy and appropriateness of the words are subser- 
vient to the rectitude of the thought. In its short form this 
poem has a great literary power, as inviting to more reflec- 
tion.'? A beautiful example is stanza 20 in which the Nara- 
yananuvaka is condensed, and which establishes a brilliant 
link between an ancient vedic verse and a magnificent temple 
of Tamilnad. 

This eulogy has attained great fame. It can be used itself as 
a prapattividya, a formula of surrender for any devotee. It is 
in fact recited sometimes during several festivals in the temple, 
with Kirattalvar’s hymn or some other. Nowadays it happens 
at five different festivals every year: in Caitra under the hasta- 
naksatra during the Tiru-avatara-utsavam which celebrates 
the birth of Varadaraja from Brahman’s sacrifice; in the same 
month on the day of paurnami; in the same month on the 
second day during the Totta-utsavam; in Vaikisi on the fifth 
day of Brahmotsava, during the procession of the god in 
Mohini-avatara in palanquin, on the return; in Purattasi on 
the $ravana-day, during the Satumurai festival of Vedanta 
Desika himself; in Tai on the day of mattupongal. 

There are two modem commentaries on Varadardjapaf- 
cafat. One in manipravalam by Sinnamu Sriranganatha- 
carya.'3 Another has been written in sanskrit by Karir Srini- 
vasacarya.!* This is a very lucid commentary which does not 


12 See Appayadiksita’s appreciation in his commentary on Yadawibhyudaya 
1.9: “thus implicit meanings have to be thought of everywhere at each step, 
in the poetical works, even minor ones, of the lion like poet and logician”. 

13 Srivaradarajapaiicagat . . . Sinnamu Sriranganathacaryena viracitaya 
manipravalavyakhyay4 sākam, Désikasampradayavivardhinisabha, Kum- 
bhaghona, 1914. 

14 Varadarajapancasat, Srimattiruvaramgamamdan tirumalaiérigailanva- 
yajaladhikaustubhasrisailadesikatanijena Karir śrīnivāsācāryeņa viracitaya 
vyakhyaya sākam, Kumbhaghona, visvavasu (1905). 
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give a mere literal explanation, but adds many developments 
on the visistadvaita tenets evoked by Vedanta Degika. It is very 
useful especially for the numerous scriptural sources which 
are enumerated for almost each idea contained in the poem. 
The notes which accompany our translation are entirely 
based on extracts of this erudite commentary, as we feel that, 
for modern readers, to take an orthodox guide of this type is 
a means to picture in our mind what was the full develop- 
ment of reflections caused by Vedanta Desika’s words in the 
mind of his ancient readers. The author of this commentary 
seems to be almost forgotten. He belonged to Tiruvaranga- 
mandan-Tirumalaiérigaila family. His father was Srigailega 
Deśika. He took samnydsa and that is connected with an 
anecdote. He was visiting the Trivikrama temple (Ulakalanta 
Perumal) in Kafici and, as his wife was late in joining him 
there, he was feeling irritated. The priest pointed out to him 
that he was still too much attached to worldly cares and 
worries. That decided him to withdraw from the world.!S 
Apart from this commentary of Varadardjapaficasat he has 
written a Vivarana on the Katha UpanisadS and a Natvatat- 
tvaparitrana.’’ The text of Varadardjapancasat and of Karur 
Srinivasa’s commentary reproduced here is that of the 
edition published in Kumbakonam in 1905. 

We express our gratitude to Shri N.R. Bhatt and M.S. 
Narasimhacarya who clarified our doubts in the meaning 
of the text, and Shri Krishnamacari who helped us in searching 
references and preparing a copy for the Press. 

We are greatly indebted to Prof. K.K.A. Venkatachari 
for accepting to publish this book in the collection of publica- 
tions of the Ananthacharya Indological Research Institute. 


15 This has been narrated to us by Sri Annangaracarya. Professor Lakshmi 
Thathachar has informed us that Kariir Srinivasacarya’s descendants live 
in Karnataka in the vicinity of the famous Srivaisnava centre of Melukotai. 

16 See p. 104. 

17 See 0.96. A Triennial Catalogue of Manuscripts by 9. Kuppuswami 
Sastri, volume IIL part 1, sanskrit A, Madras, 1922, no.2212 A. p.3015. 


FIFTY STANZAS 
TO 
THE LORD GIVER OF BOONS 


I. Auspicious introductory verse. 


May a certain being’, who has its dwelling on the top of the 
Hill of Elephants”, who is a dark-hued carrier of oblations in 
the altar of Brahman’s horse sacrifice*, who is a wishing tree 
with a creeper in the form of Churn-Ocean’s daughter,* who is 
a mass of compassion,’ give us’ prosperity’. 1 


1. The indefinite ko'pi refers to the Supreme Lord. The use of the inde- 
finite pronoun implies and suggests the undescribability. 

2. Varadaraja’s temple is supposed to be built on a hill (see introduction). 
According to the local mahatmya the elephants guarding the quarters came 
on this hill to worship Visnu. Therefore the hill has been called “Hill of 
Elephants”. On the invocation “karisa”, etc. see introduction. By qualifying 
the Lord as resident of this hill, the poet shows the quality of the Lord to be 
easily accessible in his avatara for worship (arcAvatara). 

3. This qualification shows the superiority of Visnu over Brahman. Ac- 
cording to the mahatmya Visnu was worshipped on Hastigiri by Brahman 
who performed there a horse-sacrifice. At the moment of offering the omen- 
tum (vapd) Visnu appeared in the altar and took the oblation himself. In a 
metaphor he is here described as a fire, since he has carried the oblation, as 
does the fire mentioned here under his appropriate name “carrier of obla- 
tions (havyavaha)”. The divine shining of the god is also a property held in 
common with fire. Visnu has a dark complexion. Therefore he is told to be a 
fire of dark colour. 

4. This qualification shows the quality of generosity (audirya). The Lord 
is represented as a wishing-tree (kalpataru) because of his ability to give all 
the fruits. That he, and he alone, is the bestower of the fruit of the act, is 
established in Brahmasitra 3.2.37: “from this supreme being comes the fruit, 
because it is appropriate”. See Sribhdsya: “for he is omniscient, omnipotent, 
very generous; when worshipped by sacrifice, donation, oblation, etc., or by 
adoration, he is able to give all enjoyable things in this and the other world, 
or final release in the form of obtaining his own proper form. And an uncon- 
scious act, perishable after one moment, is not able to be the instrument of 
production of a fruit which is to come after an interval of time”. It is also an 
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established belief that the Lord has this ability, as being united with his con- 
sort Laksmi. This is established in Laksmitantra: “HrsikeSa accompanied by 
the goddess Laksmi made of compassion is sung as a protector in all the con- 
clusive scriptures and in upanisads”. This is told in a declaration of prapatti, 
i.e. of surrender to the Lord in order to obtain release. As the Lord is accom- 
panied by Laksmi in the act of giving, he is represented here as a divine tree 
united to a creeper, which creeper is Laksmi born of the milk-ocean when it 
was chumed by gods and demons. 

5. This expresses the quality of compassion defined as the desire to remove 
what is undesired in others. 

6. The poet uses the plural, as he prays also for his disciples. 

7. “KuSalam” refers here to devotion, knowledge of the true reality, etc. 


II. Introduction 


In the next five verses the poet introduces his own work and 
first justifies his undertaking of composing an eulogy of the 
Lord. One could object that it is not proper to undertake 
what another, superior to oneself, has not been able to ac- 
complish. Sugriva was at first not able to conquer Kumbha- 
karna and was taken prisoner by his enemy. Therefore Hanu- 
mant thought it was not proper to attack the demon and to 
claim his own ability to kill him, nor proper to free the king 
of vanaras, as it would tarnish his royal dignity and fame 
(see Ramayana, Yuddha, 55, 54-62). In the same way one 
could say to the poet that it is not proper on his part to try 
to praise the Lord, as greater sages, Bakulapriya, etc. have 
declared the qualities of the Lord to be undescribable, and 
have withdrawn themselves from this task. Therefore the 
poet begs forgiveness, directly from the Lord, in the following 
verse: 


The supreme among sages, whose mind is never checked, 
being unable to know your greatness, fall down in a swoon.' 
This I,? affected? by the temerity to sing praises* of your very 
self,’ must be forgiven’ by you, O Lord of the Hill of Ele- 
phants. 2 

1. As there is the feeling it is not proper to describe only a small part of the 
qualities of the Lord, each quality of whom is unlimited, there is no satisfac- 
tion to be obtained from describing the small portion which one is able to 


Varadarajapaiicasat 


w 


grasp. Everyone is likely to fail in this attempt. The swoon is here an image 
for the perplexity of the mind at the moment of experiencing this inability. 

2. “Eşah” refers to the author. By this use of the demonstrative, instead 
of the personal pronoun “I”, i.e. by the emphasis on the demonstration of 
the tiny self before the Lord, the feeling of being miserable (karpanya) and of 
being a slave (dasya) is understood. An offence committed by ignorance by a 
wretched servant is more easily forgiven. 

3. The word “‘aSnuvanah” means only the presence of the fault of teme- 
rity, whereas the word “kurvan” would mean the active and responsible ac- 
quisition of the sin. The use of “asnuvanah” instead of “kurvan” suggests 
the meaning: the fault is there; but it has been committed by ignorance. The 
devotee is a patient, not an agent. His fault must be forgiven. 

4. The plural is used because of the multiplicity of the qualities to be 
praised. 

5. “Eva” is used to indicate that the undertaking to praise an avatdra is 
possible, but to undertake to praise the higher undescribable form is quite 
inappropriate. 

6. The author says “this I must be forgiven”, he does not say “the fault is 
to be forgiven”. That suggests that if the fault is not borne, the devotee will 
be completely lost. 

क 


In the previous stanza the poet has shown himself con- 
scious of giving offence to the great saints, by his under- 
taking to praise the Lord, an undertaking in which the saints 
failed. Therefore, he is like a person who, after giving offence 
to the queen, goes to praise the king. He justifies himself in 
the following verse: 


Being conscious of hosts of sins committed since beginning- 
less time’, O Lord’, out of fear, I am not able to say anything. 
Nevertheless, O truly benevolent? Lord, your benevolence 
itself, without hindrance*, makes me talkative. 3 


1. One remembers sins committed in his present life. As for sins of pre- 
vious births, they are infered from the sins of the present birth. A sin is the 
cause of a vāsanā which causes another one of the same class. Therefore a 
knowledge of sins committed since beginningless time is possible. 

2. The word “svamin (possessor, Lord)” refers to the natural, uncaused 
relation of possessor and possessed between god and the devotee. It implies 
the impossibility for the Lord to abandon his devotee. And that serves the 
present purpose of the prayer: not to be rejected by the Lord, in spite of sins 
and offences. 
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3. One could attract on himself the affection of the Lord by his merit and 
propitious own actions. This is not the case with the devotee. Therefore he 
invokes an affection, a benevolence which is spontaneous and without cause. 
This benevolence is defined as a kind of affection which suppresses disregard 
even if sins are known. When an ancient author says it is “seeing qualities in 
defects” (Srutaprakasikabhatta) or “not seeing the defects” (Atreya Vara- 
dacarya), he implies that the Lord, though, by his omniscience, he knows the 
faults, out of that kind of love does not follow the consequences of seeing 
the faults. 

4. The favourable action of the Lord can be stopped by the sins. But the 
benevolence removes this obstacle. It makes the Lord to act without hin- 
drance. 

5. Cf. Adhikarqasaravalt 56]: “Bright with the pure shining obtained by 
the service of an expert, full of the fragrance of jasmine on the coil of hair of 
the damsel Intelligence, I, after the manner of the Paricajanya conch, great 
like pranava, have been blown by Ranganatha with these verses agreeable to 
him, the beauty of which adorns the host of scriptures; and the Lord is satis- 
fied”. Thus the poet presents here himself as not responsible for his under- 
taking, as acting unconsciously and without effort of his own, as being made 
to act by the Lord himself. 


+ 


A component of śŝaraņāgati is the prayer for protection 
(goptrtvavarana), as “‘one who is not asked will not give pro- 
tection” (Laksmitantra 17.73). The author thinks that, in the 
same manner, he has to ask the Lord to complete the work 
undertaken by him. As in the case of the prayer for protec- 
tion, this request is accompanied by a show of incapacity and 
miserableness. 


What shall I say’, o giver of boons”, to praise’ you, and 
how shall I speak? Like a glow-worm my mind is a very res- 
trained light. Therefore bestow intelligence and speech, by 
which I may soon please you with words of praise. 4 


1. “Vyaharami” refers to the knowledge of the nature of the Lord, which 
is the cause of the use of words in praising him. It refers also to the manner of 
expressing it, i.e. the choice of beautiful words full of rasa, fit for eulogising 
the Lord. The poet says here he has none of these two faculties, knowledge 
and power of beautiful speech, requisites for composing an eulogy of god. 
He will ask the Lord to give him these two abilities. 
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2. The vocative “giver of boons” has been used as it is very appropriate in 
a prayer. 

3. Praise (siti) is to throw light on the qualities of somebody. 

4. “Stutipadaih”: “with praiseworthy words” or “with words of praise”. 
The first sense suggests that the prestnt poem is able to create appreciation 
and a feeling of admiration in the mind of the hearer. The second sense sug- 
gests that the present eulogy is very small: only words can be counted, not 
sentences. This expression is appropriate in the mouth of the devotee, who, 
in his miserable condition, makes a humble prayer, fit to bis humble state. 


The prayer expressed in the preceding verse is appropriate 
only if, without it, the accomplishment of the praise is not 
possible. Therefore the poet will show that a special grace of 
the Lord at the beginning of the composition, is necessary, 
and that without the prayer it will not appear. The grace of 
god procures a knowledge of the supreme reality which is 
necessary for the accomplishment of the eulogy. This knowl- 
edge, it may be feared also, will be very unsteady in the mind 
of the devotee who is not a liberated soul; it will be inter- 
rupted. So a special grace of the Lord is necessary to make it 
either a direct knowledge at the precise moment of composing 
the eulogy, either a remembrance; for the remembrance the 
grace of god is necessary, as his decision (samkalpa) is the 
cause for every effect; it is also necessary for the maintenance 


of the knowledge in spite of all the obstacles which the sins 
of the devotee are. 


Even when I count all my abilities, what is there in this world 
which I can do; or, with what I can do, o Lord of the Hill of 
Elephants, what object will be produced, even to your knowl- 
edge’ ? Suppose there is one; even that will be made by you to 
be produced through me. What can exist”, when you are not 
acting? 5 

1. “Tava” is used here in the sense “for you it does not exist”, Le. “in your 
opinion, to your knowledge”. God is omniscient. If something does not exist 
to his knowledge, it means that it does not exist at all, has never existed and 
will never exist. This clause can be understood with the two propositions 
“what is there which I can do” and “what object will be produced”. 


6 Varadarajapaiicasat 


2. Whichever thing qualified by whichever form exists, necessarily a desire 
of the Lord has it for its object as having that form. 

3. Another translation is possible, with a different shade of meaning. “If 
I count only my ability, what is there in this world which can be done; even 
with what is possible, what purpose is there to you?” The idea is: in the world 
when one is not able to do something, another can make him do it, but will 
act thus, if he has a particular personal purpose. The Lord who is paripiirna, 
i.e. who experiences plenitude, who is fully satisfied, has no purpose to make 
me do something. Therefore because of my inability nothing can be done by 
me. The second part of the stanza will then be understood as based on the 
idea that there may be a purpose for God, namely the protection of the de- 
votee. God will make one to act with the purpose of protecting him. The 
meaning is: “if there exists a purpose, it will be achieved through me; but 
even that is achieved by you alone”. This is told to show the difference between 
the delegation of an action by God and the delegation of an action in the 
world. In the world one person, in order to achieve something, makes another 
to act, but achieves the thing without actually performing the action dele- 
gated to the intermediary. God makes man to act, but as antaryamin is also 
the agent of the delegated action, as the intermediary action is achieved by 
his will to act (samkalpa). 


The Lord is praised by the vedas, by Brahman, etc. Com- 
pared to that the eulogy of the present poet is very uncon- 
spicuous. How can the Lord appreciate it? To this objection 
the following verse is an answer. 


An eulogy composed by me, whose speech depends on your 
command, will bring pleasure to you, o giver of boons; there is 
no wonder in that; the sweet! prattling of a parrot in a cage 
attracts the heart of its trainers’. 6 


1. Sweet for the trainer. 

2. The example (dystant@lamkéra) is a reflection of the illustrated idea. A 
trainer places a parrot in a cage, nourishes and protects him, teaches him to 
speak a few words and obtains satisfaction from hearing the semi-articulate 
sounds of the bird. In the same way the Lord places the individual self of the 
poet in a material body, nourishes and protects him, teaches him speech and 
draws satisfaction from the feeble praise of his dependant. 
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HI. God’s proper form (stanzas 7 to 16). 


There is a proper form of the supernatural self (divyatma- 
svariipa) of the Lord, which is common to all avatara-s. It is 
included in the image in the temple at Kāñcī as qualified by 
an uncommon property. The poet will describe the qualified 
proper form, uncommon, in the following two verses. In 
verses 9 to 16 he will describe the common proper form. 


You who are not object of eyes’, the Creator performing a 
horse sacrifice, after a very long time, by its good conduct, 
saw you’. Lord of the Hill of Elephants, by an effect? of your 
compassion, all the beings, ० wonder, perceive you. 7 


1. See Mundaka Up. 3.1.8 “he is not grasped by the eye”, Katha Up. 6.9 
“one does not see him with the eye”. This sentence refers to the ordinary sight 
deprived of the special power bestowed by God's grace and caused by good 
acts. 

2. By his effort Brahman obtained to see directly the Lord. The sight is 
not here the one referred to in the quoted éruti. It is the special power obtained 
by the grace of the Lord in reward for the performance of the horse sacrifice. 

3. The effect of God’s compassion is a divine sight (divyacaksus) which 
enables to perceive him without the effort of penance, etc. Several explana- 
tions can be given for the apparent opposition between the perception by all 
beings mentioned here and the impossibility of perception referred to in the 
$ruti quoted above. First one may say the Sruti refers to the absence of ordinary 
perception, whereas the present verse refers to the extraordinary perception 
given by the grace of God. 

Or we may say that the present verse refers to the ordinary perception. And 
the idea is that the perception of the image in the temple, even though the 
knowledge of God in an ordinary material is illusory, has the power to purify 
by the simple fact that the mind is immersed in it. In that case in Brahman’s 
perception an authentic form is the object; in our perception an illusory form 
is the object. But this difference is not intended to be expressed here. What is 
intended is the purificatory effect which is common to both perceptions. 
Therefore it is proper to say that by the grace of God one obtains without 
effort the perception which Brahman obtained with much effort. 

Or the Sruti means that the perception as conscience, bliss, etc. is only 
mental, But the eye-perception, the object of which is the beauty, etc. of the 
manifestation of the Lord, is something common to all. 

4. We have in this stanza a description of the form of the Lord qualified 
by three properties, which are peculiar to this form in the temple at Kāñcī: 
the appearance in the horse-sacrifice performed by Brahman, pure, devoted 
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to restraint, worshipper of no other deity; the extreme compassion, cause of 
the name “Mahadayadhisa (Overlord of great compassion)”; the residence 
on the Hill of Elephants. Such a supematural form is not an image in which 
apart of God resides by the force of a ritual of installation, such as is described 
in Sattvotasamhita 6.22: “the Lord comes in the image in the form of the 
image, and resides there”. It is a direct manifestation. The Lord has come 
himself to receive the omentum during the horse-sacrifice. The image in the 
temple is held to be an arcdvatara, a self-manifested form. 


The previous verse has introduced the form who favoured 
Brahman with its appearance in the horse-sacrifice. The same 
form extended the same grace to other gods also. This is now 
described. 


Even though all their names were mentioned in the horse- 
sacrifice’, Indra and other gods, o Giver of boons, did not at 
first? obtain their share. But when you, Lord of the sacrifice", 
were perceived, by their eye itself’ they experienced the taste 
of Brahman’s oblations’. 8 


1. In the course of the sacrifice oblations are made with the utterance of a 
mantra containing the name of the adressee, Indra, etc. 

2. i.e. before the appearance of Visnu. 

3. According to Hastigirimahdtmya, Brahman said to the gods: “o Gods, 
you are not to be worshipped by me, nor by any one who desires to cross the 
ocean of existences”. Therefore he offered oblations with mantras containing 
the names of Indra, etc., aiming at the satisfaction of the Lord who is the 
antaryamin of these gods, not aiming at the satisfaction of the gods who are 
his body. Thus they did not have a share. 

4. The Lord is the main factor (Sesin) of the sacrifice; everything else is 
complementary (sesa) to him. As such he is to be propitiated in all sacrifices, 
where usually he is not seen. In the present case he is directly seen in a favour- 
able state. This is a source of great bliss for the sacrificer. 

5. The organ of sense which experiences here the taste of the Lord, is a 
divine organ, a special power produced by the grace of the Lord. These divine 
indriya-s are not specialised in the perception of different classes of objects, 
like the ordinary senses. Therefore the gods are told to experience the taste 
with the eye. 

6. Visnu has all the tastes, fragrances, etc. See Chandogya Up.3.14: “he 
has all fragrances, all tastes”. This property is the fact to have a taste which is 
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the object of an experience of pleasure such as any pleasure which can be 
produced by any taste in the world. But brahman is not identical with an 
ordinary taste, and he is not the direct bearer of an ordinary taste. The intent 
of the quoted śruti is that he has a superior taste which is the cause of a 
pleasure of the same class as all the pleasures offered by ordinary tastes, etc. 

7. The plural is used here, though each god is to receive one share, be- 
cause by the perception of the Lord each god obtains the taste of all obla- 
tions, whereas by obtaining his share he would have tasted only one obla- 
tion. Therefore, even though one has not obtained his share, he has got a 
superior satisfaction. One could have said here that each god has experienced 
all the tastes, since the Lord has all the tastes. In fact it is told that gods obtain 
the taste of Brahman’s oblations, after the example of the world in which a 
greater pleasure is derived from a perishable gain than from the obtention of 
a great apiirva. 


After describing the form of the Lord with the characteris- 
tics he is endowed with in his temple at Kāñcī, the poet des- 
cribes the general form thus qualified. Among all the quali- 
ties of God, he thinks that two are prominent: its quality of 
cause of the world and its quality of saviour of the world. He 
says it in Day@sataka 68: “O compassion, the Lord of Vrsa- 
bhadri is the object praised by the pure Utterances who qualify 
him by two qualities which depend on you: he takes pleasure 
in the play of creating, maintaining and destroying the world, 
he is the gateway to liberation with an open door for the de- 
votees”. These two qualities are prominent, as they imply all 
others, omniscience, etc. They are the intent of revealed texts. 
The quality of cause of the world is shown in Taittirtya Up. 
3.1: “That from which these beings are born..., that is 
brahman”, and in Brahmasitra 1.1.2: “That from which 
proceed creation, etc. [that is brahman]”. This quality is 
shown. as being proper to brahman, not possessed by any- 
thing else, in Brahmasiitra 1.1.25: “The Luminary [said to 
be endowed with superior qualities included in the quality of 
cause of the world], is brahman, because of the mention of 
[all beings being a] foot [of that same Luminary]”. The quality 
of instrument of liberation is told to be proper to the Lord 
in Taittirtya Ar. 3.12: “Who knows thus this [creator], be- 
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comes immortal in this very birth; there is no other way for 
going to liberation”, and in Brahmasutra 3.2.31: “On account 
of resemblance”, where it is shown that the designation in 
Sruti of brahman as a dike does not imply that there is some- 
thing superior, but means that like a dike which binds lands 
together, brahman binds within himself all the agregate of 
sentient and non-sentient beings. 


For acting the play’ of creation, maintenance and dissolu- 
tion, like an actor, you put on various disguises’; fortunate 
people in their heart picture? you thus, you who are the sole 
boat to cross* the ocean of the world. 9 


1. Vibhrama means here vilasa an action which ends in one’s own pleasure 
and has no other purpose, i.e. a play. 

2. The actor has an artificial make-up of his body in accordance with the 
part of a man, a woman, etc., with which he ts to act. The Lord has different 

. avatdras, etc. in accordance with the action he is playing. His disguises are 
said to be many, because they can be in the form of possession (ãveśa) or of 
avatara, and they are qualified by rajas, sattva or tamas. 

The Lord is himself the agent of the action of maintenance. In the case of 
creation and destruction he takes the disguise of Brahman and Rudra res- 
pectively, In that case the word vesa means that Brahman and Rudra are his 
body. The quality of agent which belongs to Brahman and Rudra who are 
bodies, belongs finally to the Lord who is the self, as the body cannot act if the 
self does not. Therefore it can be said that the Lord is the agent of the three 
actions. It could be objected that, if the quality of agent of the three actions 
belongs to one and same being, this being can accomplish all the three with its 
own form. What is the purpose of taking different disguises? To answer this 
objection it is told that the respective results of the three actions are different 
and must depend on different causes. Therefore the Lord takes different forms 
in order to differentiate the producers of the different effects. But again the 
Lord is omniponent and must be able to obtain the different results with his 
own form. Therefore in order to explain the purpose of taking different forms, 
the metaphorical description of his activity as theatrical is done. An actor can 
act different parts without putting on different costumes. In fact he puts on a 
disguise in order to create the stronger emotional state, called rasa, in himself 
and in the spectator. In the same way, in order to produce rasa in himself and 
in his spectators who are the liberated souls, the Lord takes different forms. 
The difference between the actor and God is that the actor acts with a purpose, 
to earn his living, etc., whereas the Lord has no such purpose. That is why the 
word vibhrama is mentioned here. The acting of the Lord is a mere play. See 
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Kiiresa’s Varadardjastava 63: “Retinue, insignia, omaments, weapons, troups 
of good qualities such as knowledge and power, divine residence, worlds, 
your body, your self: 6 Giver of boons, you have created all that, for your 
devotees”. Moreover the poet has said “vesaparigraham (you put on various 
disguises)” and not “‘vividhavesam (you have... .)”. The word parigraha 
“putting on” is used to suggest that the disguise is put on and then removed, 
1.९. is temporary. It follows that there will necessarily be an end to the crea- 
tion, etc. of the world. There is no place for the objection that if God’s desire 
to enjoy the play of creation, etc. is eternal, there will be no possibility to 
escape from samsara. 

Now it is told that the Lord has all his desires fulfilled. We must take this 
as signifying that the Lord can achieve anything at his will. Thus there is no 
contradiction in saying that he experiences a desire of the rasa in the play of 
creation, etc. 

The Lord is the sole instrument of liberation. This quality is shown as 
necessarily concomitant with the quality of cause of the world. See Atharva- 
śikhā. Up. 2.17: “the cause, i.e. the Lord of everything, endowed with all 
powers, giver of felicity, is to be thought of in the centre of the hollow of the 
heart”. 

3. As it is told that the fortunate ones see the Lord in their heart, one has 
to think that the word Gvesa refers to a direct avatara of the Lord. That will 
come in contradiction with the doctrine that Brahman and Siva are bodies 
of the Lord. In fact it is shown in the Indrapranddhikarana of Sribhagya (ad 
1.1.29) that in revealed texts such as the Praterdanavidya it is the Lord who 
is the object presented, even if he has Siva, or another deity as his body. 

4, The crossing of the ocean is an action favourable to the reaching of the 
other bank. The crossing of sarnsara is the worship, etc. which is the cause of 
the experience of brahman after reaching a particular place. The Lord is told 
to be a “unique” means of crossing samsara. That may mean that no other 
god is required as a support, since the worship of any other deity cannot be 
tolerated. Or the word” unique” means “principal”. The worship of the Lord 
is the main one. Other worships, of the guru, etc. are necessary preliminaries 
to the main one. 


We have seen above that Visnu in charge of maintaining 
the world is an avardra of the supreme Lord, whereas Brah- 
man and Siva are bodies inhabited by the Lord (āveśa). An 
avatdra is a complete manifestation of the Lord and is en- 
titled to equality with him and to an equal worship. An avesa 
is a partial presence of the Lord and is thus inferior and not 
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entitled to an equal worship. To this one could object that 
the three miirtis, Brahman, Visnu and Siva are avataras, are 
identical, and should be equally worshipped. Some passages 
of the sruti show a relation of father to son, between Narayana 
and Brahman, etc. This relation makes them full avataras. 
See Mahopanisat 1.8: “Brahman with four faces is born in 
this [golden egg born from the waters born of the sweat of 
Narayana)”, Narayana ७७.1: “From Narayana Brahman is 
bom”, etc. The following verse answers to this objection. 


To Brahman, etc.,! to Siva, etc.,? whe are armours? and 
who get their elevation,* o Giver of boons, by your entering? 
into themselves, unsteady people whose narrow intelligence is 
deceived by the sight of these mere covers, whose mind has an 
illusion of identity,’ bow down. 10 


1. Brahman is the first of a class of entities who take part in creation, Daksa, 
etc. They are taken as rdjasa. 

2 Siva is the first of the class of those who accomplish destruction, Yama, 
etc. They are timasa. The two mentions of adi “etc.” referring to similar 
beings, Daksa and Yama, suggests that the identity with the Lord cannot even 
be mentioned for Brahman and Rudra, as for Daksa and Yama. 

3. The armour covers the body inside which is the soul. The comparison 
with the armour gives to understand that the Lord is the antaryamin of Brah- 
man, etc., but not directly. The Lord takes a form which is limited. This 
limited form of the supreme self enters in the body which is Brahman, etc. 
The form Samkarsana enters Rudra, etc. See Visiupurana 2.5.19b: “Rudra 
whose self is Samkarsana comes out and eats the three worlds”. Brahman 
Padmisana and Siva got their name and function from Narayana. See Rāmā- 
yana, Uttara 104.7; “in your navel, in a lotus shining like the Sun you bave 
produced me, and you have entrusted to me the entire charge of creation”; 
Bhdgavata 3.28.22: “One should meditate on Lord’s lotus-like foot...; the 
water which cleaned it gave birth to the best river, the beneficient water of 
which was placed by Siva on his head; and he became Siva (full of auspicious- 
ness)”, 

4. “Praptodayesu” means “get light”. And by “light” is meant a mani- 
festation as being able to perform one’s duty. This manifestation takes place 
when the Lord enters Brahman and Rudra. See Rgveda 7.40.5: “[all the gods} 
are like branches of this god Visnu, showerer of desired things; by offering 
oblations to him Rudra gets his rudric greatness”; Svetasvatara-Up. 6.18; 
“I take refuge in this god... who created Brahman in the past and gave 
him the vedas”. 
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5. The anupravesa is to be differenciated from the avatdra. In anupravesa 
the supreme being enters an inferior one, in order to rule it and make it per- 
form a duty. The relation of superior to inferior is preserved. In avatdra the 
supreme being is born itself as another one. There is identity of rank between 
the original and the avatara. The theory of anupraveSa preserves the thesis of 
the superiority of Visnu over Rudra, etc. 

6. They are deceived by a belief in the greatness of Brahman and Rudra 
who are mere covers, as they ignore the reality of the Lord who is the inner 
controller (antaryamnin). This qualification shows the property of absence of 
knowledge of the reality. 

7. This qualification shows the property of having a wrong knowledge. 
The poet says “whose mind has an illusion” instead of “who have an illu- 
sion”. This is to show that the illusion is difficult to remove as it is rooted in 
the mind by a reflection conducted with bad reasonings. 

8. Or we may construe the sentence as: “having an illusion of identity of 
you and Brahman, etc. . . . unsteady people fall into hell”. That would follow 
Bhagavadgita 14-18: “those who are tamasa go below”. 


One could object that according to some passages of Sruti 
Visnu is equal to Brahman and Rudra, and cannot be iden- 
tical with the supreme self. See Rgveda 9.96.5: “he is the 
producer of Indra, producer of Visnu”; Atharvasikha Up. 
2.15: “all this, and Brahman, Visnu, Rudra, Indra are born”. 
Visnu being produced cannot be the supreme being which is 
another entity. The following verse rejects this false heretical 
thesis. 


You made an avatara between Brahman and Siva! and you 
are told as equal to them”. That? is not surprising, because, 
under your power of wonders*, people see you, 0 Lord of the 
Hill of Elephants, who has taken the body of beings such as a 
fish, etc., as these very beings. 1] 


1. The Lord has an avatära to protect the world between the creation by 
Brahman and the dissolution by Siva, In this avatara he is the son of Kagyapa 
and Aditi, and a younger brother of Indra. Therefore he is also called Upendra. 
See Ramdyana, Uttara 94.9-10: “You who are unassailable, from this eternal 
state, for the protection of all beings, you become Visnu. Valourous son of 
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Aditi, giver of happiness to your brothers, accomplishing your duty, you 
work to help the world”. 

2. Many sdstras mention the avatira of Visnu between Brahman and 
Rudra. Visnu is always enumerated between the other two, because his func- 
tion of preservation can take place only between creation and destruction. 
But those who ignore this reason think that Visnu is placed always between 
Brahman and Rudra because he is equal to them. 

3. Le. such an error. 

4. Maya is a special power of the divine image which produces simulta- 
neously the knowledge of its extraordinary nature characterised by con- 
sciousness, bliss, etc., and the knowledge of its having an opposite form, the 
ordinary nature of a man, etc. The word maya means wonder (see Sarvar- 
thasiddhi p.404, 1.13). This special power is a wonder, as it produces contra- 
dictory knowledges simultaneously. People are under this power of maya by 
lack of devotion. When they take refuge near the Lord their surrender stimu- 
lates the right knowledge obstructed by māyā. See Mahabharata, Udyoga, 
66.14: “the Lord of the world, a great yogin, even though he reigns supreme, 
Starts actions like a weak cultivator; thus KeSava misleads people by the use 
of his maya; those who take refuge in him are not under delusion”. 

5. Before prapaiti people are completely under the power of māyā and 
have a knowledge of total identity of species between the Lord and the being 
in which he is incarnated. In the case of the fish avardra there are two causes 
for this illusion of identity: first the maya which is the special power of the 
being which is the object of the illusory knowledge; secondly the defect of 
the person subject to this knowledge. In the case of Visnu avatdra there is one 
more cause for the wrong knowledge of equality with Brahman and Siva: the 
fact that Visnu is enumerated in the Sdstras with the two other deities. More- 
over there is in Brahman and Siva a sign of superiority over all other beings, 
i.e. the power of creation and destruction. They have thus a slight similarity 
with the Lord. In the fish, etc. there is absolutely no similarity, by excellence 
in knowledge, etc., with the Lord. Still people see equality between the Lord 
and these beings. A fortiori they will have a notion of equality of the Lord 
with Brahman and Siva. 

In reality Visnu included in the trimirti is to be considered as being the 
supreme brahman which is not a fourth entity. It would be wrong to consider 
that the consort of Sri is the supreme self different from Vişnu member of the 
trimurti. When there is the possibility for the supreme self to have an avatāra 
in the frimirti, to suppose that the god referred to by the name Visnu is 
another deity, is baseless. The avarara is shown in many śrutis and authorita- 
tive texts. It would be wrong also to hold that Visnu is only a member of the 
trimurti and that the supreme self is a different fourth entity. The authority 
of sruti can be invoked. Sruti-s show the qualities of the supreme self: having 
many avatara-s, being worshipped by candidates to liberation, being free from 
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sins, being cause of the world, etc. This group of qualities is accepted for 
Visnu member of the trimurti. Therefore he is the supreme self. 

One should not argue that the quality of having avatdra-s amounts to the 
property of having births, and is a sign of inferiority; therefore the posses- 
sion of this quality does not serve to establish the rank of supreme self. To 
this objection it is answered that the manifestation, pure, supernatural, 
characterized by consciousness, bliss, etc., based on the will of the Lord but 
not caused by actions, establishes the nature of supreme self. The property 
of having births, like that of entering in all beings is praised by Sruti-s. See 
Rgveda 3.8.4: “Young, well-dressed, having entered everywhere, he came; 
he verily becomes the best, when born; steady sages, whose thought is fixed 
on themselves (i.e. on the antarydrnin), who desire the god (Narayana), extoll 
him”. This mantra is assigned for the covering of the sacrificial post, because 
the post has Visnu as its deity according to Taittiriya 6.3.1 and the service 
done for the post ends for the deity. This mantra refers also to the supreme 
self, as is shown especially by the second half. The kavi is krantadarsin, sees 
what is beyond, is a great yogin; the object of his knowledge and desire is the 
supreme self. 


If Brahman and Siva are not identical with the Lord how 
can we explain Sruti-s which mention these two and brahman 
when refering to the same entity. See Atharvasiras 1.2: “these 
gods asked Rudra “Who are you?” He told “I alone was 
existing in the beginning”. To this objection it is answered 
that there are Sruti-s which name brahman and all the beings 
as refering to the same entity. In this case we do not under- 
stand that there is identity of the supreme brahman and of 
all beings. We understand that the words mentioning the 
beings refer to the inner controller (antaryamin) in them. It 
is the same for the mentions of Brahman and Rudra, etc. 


“Brahman, Samkara, Indra, Self-ruler', Self, Universe”, 
० Self of all beings animate and inanimate’, by these words, 
o Lord of the Hill of Elephants, the unfailing Utterances* 
aim* at you, who are the place where all the words end’, who 
are the cause of everything’. 12 


1. This eaumeration follows, in the same order, the enumeration given in 
a $ruti considered as an authority for the doctrine that all words designate 


16 Varadarajapalicasat 


the Lord. This अगी is Mahopanisat 1:14: “he is Brahman, he is Isina, he is 
Indra, he is the Imperishable, the supreme Self-ruler™. In Sruti-s the Lord and 
the objects of the world are mentioned in apposition. There are two causes 
for this, namely the relation of self and body and the relation of material 
cause and product between brahman and the world. It follows that the world 
as product and body is a mere qualification of brahman. In the same way 
that a word meaning a qualification can refer to the qualified object also, any 
word meaning a particular body qualifying brahman, refers to the brahman 
thus qualified. 

2. This word refers to the Lord as the antaryamin of all beings, i.e. as the 
self of everything. It indicates the relation of self and body between the Lord 
and the World. 

3. i.e. the vedas. They are anapiya because they are never subject to a 
failure to give the right sense because of a defect of the speaker. 

4. The verb ‘‘usanti” from the root vas “to desire” expresses here the fact 
that the supreme brahman is not only a meaning of all the words, but is also 
the intent of all the words of the vedas, i.e. the object which they desire to 
express in preference to other meanings. 

5. All words are considered to express the Lord. They do it by a power of 
direct denotation (Sakti) and not by a secondary figuration (Jeksand). In 
common usage words such as names of persons, Caitra, etc. signify the body 
and have the power to denote the self also. As everything in the world is con- 
sidered as being the body of the Lord, all the words signifying objects of the 
world, have also the power to refer to the Lord. The Brahmasutra 2.3.17 
“caracaravyapasrayas tu syat tadvyapadeso bhaktah . . .” is the authority for 
this. It is interpreted in two ways, both acceptable. If we split “tadvyapadego 
bhaktah” as “tadvyapadesah bhaktah” the idea is: the word “earth” etc., 
though it refers to brahman im reality, is used separately for the object, earth, 
etc. which is a mere qualification of brahman. If we split that same group of 
words as “‘tadvyapadesah abbaktah” the idea is: the designation of brahman 
by the words “earth” etc. is a main and direct one, is not figurative. 

By the use of the two words ‘“‘avasanasimam” the author indicates these 
two ideas. The word avasāna which means the action to end, shows the fact 
that a word refers finally to brahman qualified by the particular object of the 
world, the usage being to use a word seperately for each qualifying object. 
The word sīmā which means the limit, the place finally reached, refers in the 
present context, to the meaning of the word. It expresses here that brahman is 
the direct meaning of any word. 

6. This expresses the fact that brahman is the material cause of the world, 
on the basis of the Sruti, Brhadaranyaka Up.1.4.7; “that world was undif- 
-ferentiated”, Chandogya Up. 6.2.1: “this in the beginning was existing, one, 
without second”. 
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One could object that there is a clear difference between the 
perishable world and the eternal brahman, a clear difference 
between the suffering and ignorant individual self and the 
blissfull omniscient brahman, but that there is no difference 
between Brahman, Siva, etc. and the Lord. The answer to 
this objection is that Brahman and Siva differ from brahman 
as much as the individual souls, etc. as they are like them 
submitted to the consequences of their acts, good or bad, 
and are obeying the order of the Lord. 


Never stopped, even on the Lords of directions, on the Siva-s 
or on the Brahman-s,' made of prescriptions and prohibitions”, 
your command’, o Lord of the Hill of Elephants, always yields 
fruits, good and bad, for men, when they follow and transgress 
it. 13 


1. The plural is used here because a new Siva and a new Brahman appear 
in each kalpa and there is an infinite number of them. The use of plural shows 
also the impossibility of identity between these numerous deities and the 
Lord who is unique. If the Lord is thus different from other gods, and superior 
to them, a fortiori he is superior to all other jivas. 

2. Vidhi is a desire qualified by the obligation to perform something. 
Nisedha is a desire qualified by the obligation not to perform something. Or 
vidhi is simply the obligation to perform and nisedha the obligation not to 
perform. 

3. The command of the Lord is never stopped even on Siva, Brahman, 
etc., i.e. its object is necessarily accomplished. By the worship of the Lord, 
Siva, etc. have obtained from him their function. There are scriptural texts 
which establish that the function of Brahman, etc. is a reward for the worship 
of the Lord, for example Rgveda 7.40.5: “[all gods] are like branches of this 
god Visnu, showerer of desired things: by offering oblations to him Rudra 
gets his rudric greatness”; that the function depends on the knowledge 
received from the Lord, Mahabharata Santi 328.17: “these two excellent gods 
(Brahman and Rudra) are told to be born from his grace and his anger 
respectively; when he has taught them the way, they accomplish creation and 
destruction”; that Indra, etc. are afraid to transgress the order of the Lord, 
Katha 6.3: “through fear of him fire heats; through fear the Sun heats; through 
fear Indra, Wind and Death the fifth, run” where the mention of Agni, etc. 
implies all the gods. One passage of Satapathabrahmana 6.1.3.8 shows that 
Rudra is submitted to karman: “The Lord of creatures poured seed into 
Dawn. In a year a boy was born. He was crying. The Lord of Creatures said 
to him: “My boy, why do you cry?” The boy said: “I am not freed from sin 
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(anapahatapapma), no name has been given to me; give a name to destroy 
my sins” . , . The Lord of creatures said to him: “You are Rudra”, Anapaha- 
tapāpman means here that Rudra is submitted to the consequences of past 
actions. 


One could object that the Lord is not the intent of all vedas. 
Vyakarana gives sphota as brahman. Some purdnas aim at 
another god. Some Srutis which speak of the means to obtain 
a particular fruit, by a particular act, thanks to a particular 
god, aim at this act or this god. In passages of Mahābhārata, 
etc. Siva is being given the role of preserver of vedas and of 
supreme cause, properties which belong to brahman. To this 
objection the answer is that there are clear passages in the 
śruti which aim at the Lord. Other passages of different 
meaning have to be taken as refering to the Lord, in accord- 
ance with the previous ones. Vedas are diversified in many 
branches, but the Lord is the root of all. This is shown by a 
metaphor of vedas as a tree, and of the Lord as the origin of 
it, in a verse quoted in Pancaratraraksa: “I take refuge in this 
Being who has made to grow the tree of vedas, which has 
numerous roots and branches, which is served by troops of 
twice-born in quest of various fruits, which became differen- 
tiated by the different repeated hearings of the past”. The 
following verse is a development of this metaphor. 


You are a protector in time of adversity', a place to stand’, 
a support’, shoot“, shade’, tasty fruits, o Lord of the Hill of 
Elephants, what are you not for the great trees of the veda-s, 
to the branches’ of which go the small birds® which are the 
troops of gods. 14 


1. For the veda-s there is the time of pralaya, the hostility of heretics, etc. 
In the first case the Lord is a protector as he creates Brahman and gives him 
the veda-s (see Sverdivatara 6.18). In the second case he produces an avatara 
of himself to restore dharma and stop the opposition to the veda-s. 

2. For the trees sthitipada means the soil where they grow. For the veda-s 
it means the object to which it finally refers. The Lord is their final purport. 
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3. For the trees bharana means what nourishes them, i.e. water, etc. For 
vedas it is grammar, etc. which help the understanding of their meaning 
by giving the knowledge of changes of phonems, ९८. It is thus suggested that 
the Lord is also the intent of grammar, etc. 

4. For the vedas, the shoots are the smrtis and purdnas based on themselves. 

5. For the vedas, the shade is that part of Revelation which teaches the 
means to stop adversity. It is also the teaching of expiations. 

6. For the vedas the sweet fruits are the sentences which show heaven, etc. 

7. For the vedas the branches are the different texts, Taittiriya, etc. 

8. The suffixe ka in Sakuntaka expresses the small size. The intent of the 
metaphor is to show the greatness of the tree and the insignificance of the 
gods who are like smal! birds in a big tree. 


The supreme cause is referred to in Srutis by words such as 
sat, etc. which are common to different beings, or by words 
such as Siva, etc. which are not common names. In the first 
case one can say they refer to the Lord as inner controller 
(antaryaGmin). In the other case, there is no reason to suppose 
that the §ruti intended to refer to the antaryamin of Siva, etc. 
To answer this objection, the author shows that all these 
words, common or particular, by their own flavour, refer to 
the Lord. 


Words such as “‘sat”!, which produce a knowledge of being 
common”, words such as “sivah”? which create also an illusion 
of another entity, have one voice to refer to you*, Narayana’, 
o Lord of the Hill of Elephants; that is not realized for any 
other than you; and it is ascertained by the power of words to 
express a meaning appropriate to their object’. 15 


1. These words are those employed in a number of śruti-s to refer to the 
initial cause of everything. They are sat in “sad eva saumyedam agra Asit 
(only being was there in the beginning)” Chandogya Up. 6.2.1, brahman in 
‘brahma vā idam agra Asit (there was brahman in the beginning)” Brha- 
diranyaka Up. 1.4.11, atman in “atmā va idam eka evagra āsīt (there was the 
self, one only, in the beginning)” Aitareya Up. 1.1, etc. 

2. Before the determination of the superiority of the Lord, the words sat, 
etc. seem to refer to different deities. They are taken as common names. In 
fact these words are proper names of the Lord. The property of being com- 
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mon is only an impression, a provisory knowledge of an adversary. The poet 
says “produce a knowledge . . .” to indicate that. 

3. The words Siva, rudra, etc. appear also in Srutis where they seem to refer 
to a supreme being different from the Lord. In Svetasvatara 4.18: “When 
there is mere darkness, no day, no night, no being, no non-being, there is 
only Siva”; Atharvasikha 2.20: “Siva alone is to be pictured in the mind”; 
Mandiikya 2: “they think that Siva, non-dual, is the fourth (quarter of the 
self, i.e. the state of pure conscioudness]”; Svetdsvatara Up. 3-4: “He is 
Rudra superior to all, the great seer”. The illusion is in appreciating the final 
intent of the word. 

4. The unanimity is instructed in the parva and uttara mīmāmsā, where it 
is shown that passages on the same subject are to be taken in a relation of 
complementary to complemented: Pirva M. 10.8.4: “but such passage should 
be a complement, because option is illegitimate”; Uttara M. 3.3.26: “in case 
of the abandonment [of sin, etc.] as it is complementary to passages about 
obtaining [of merit, etc.], [the first has to be combined with the second]”. 

Each of the words, sat, etc. has a power to refer to a particular object. And 
that is the Lord. The Bhagavadgitd 17.23 says that “om tat sat” is a threefold 
designation of brahman. The word brahman also is told to refer to the Lord 
in Garudapurdna: “because it is mentioned many times in Sruti, and because 
of its qualities, Sarhgin is the main object denoted by the word brahman” 
(quoted in Srutaprakasika p. 20). The word dtman is explained by Ramanuja 
in Sribhdsya ad 1.3.1 in the following way: “the word Geman, without quali- 
fication, has its main purport in the supreme brahman. It means etymologically 
“apnoti (one who pervades)”. Pervasiveness is possible only for him who is 
the inner controller of everything except himself. That is why atman is a name 
of brahman only”. 

Each of these words has in the same time the power to refer to something 
common and the power to refer to a particular object. For example the word 
paśu “animal” in "“paśunā yajeta (one should sacrifice with an animal)” re- 
fers to an animal in general and also to the goat the sacrifice of which is in- 
structed by another prescription ‘‘chagasya vapayah”. In the same way the 
words sat, etc. refer to something common and in the same time their intent 
is the Lord. We remark that the property to produce a knowledge of being 
common used by the opponent to prove that these words do not aim at the 
Lord, is in reality a proof that their final intent is the particular being, i.e. the 
Lord, as in the case of the word pašu. The word ca in “samAnyabuddhijanakaé 
ca” can thus be understood as coordinating this mentioned property with the 
implied property of producing the knowledge of being a particular name. 
These two properties belong also to the words Siva, etc. which have the power 
to express the common sense of ‘“‘auspiciousness™, etc. and refer to the Lord 
in particular. As the word Siva has “‘auspicious” as a primary meaning, this 
can be taken as a qualification of the Lord. And the final intent of the word 
is the object qualified by this qualification, i.e. Narayana. 
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5. One could object that the same is good for the word Ndrdyana. This 
word could be taken not as a name, but as refering by its etymological meaning 
to another being. This objection does not stand, because there is a gramma- 
tical indication that nārāyaņa is a proper name and not a common word. It is 
a compound of nara and ayana. Panini’s rule “purvapadat samjnayam 
agah” 8.4.3 enjoins a substitute n of त in a final member of a compound, when 
there is a r in the first member, if the compound is a proper name. Therefore 
the presence of the substitute n in na@rdyana indicates it is a proper name. 

6. i.e. these words have an etymological meaning appropriate to the 
Lord only. Therefore they refer to the Lord. There are no signs of their being 
proper names, as there is in the case of the word nardyana. They must be 
taken in their etymological meaning. 


After a description of the proper form of the Lord by means 
of its qualities of being universal cause and object of medita- 
tion for candidates to liberation, after removing objections, 
the poet qualifies the same proper form, as it is qualified by 
the manifestation on Hastigiri, i.e. by the qualities of truth- 
fulness, knowledge, infinitude, opposition to all what is to be 
discarded, bliss. These qualities qualify brahman as the sub- 
stance of the qualities of being universal cause, etc. They are 
mentioned in $rutis and connected with all vidyās, i.e. sacred 
texts for meditation. 


Fortunate people’ meditate with their fully appeased heart 
on your form? which opposes all things to be avoided’, which 
ends and creates“, which is eternal’ superior, o Giver of boons, 
all-pervasive’, very subtle’, dense with unborn bliss. 16 


1. We may understand also: “people rich by their fully-appeased heart 
meditate. . .”. Their fully-appeased heart is their riches. 

2. Svariipa means the possessor of properties which he is alone to possess. 

3. It is not sufficient to say that the Lord has such and such good property, 
as the individual soul has the same by nature. The individual soul is differen- 
tiated from the Lord by the fact its qualities are covered and obscured by the 
samsāra. Therefore what is proper to the Lord is the fact that he never ex- 
periences this obscuration of his good qualities, he excludes always the bad 
ones. Brahmasiitra 3.3.33 teaches the inclusion in all vidyds of the absence of 
grossness, etc. attributed to the imperishable brahman, in Brhadaranyaka Up. 
etc. Raminuja explains it as follows: “The apprehension of a thing is the 
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apprehension of it with its non-common character. But mere bliss, etc. does 
not bring a non-common character of brahman, because there is bliss, etc, in 
the individual self. For, bliss, etc. opposed to everything which is to be dis- 
carded, is the non-common character of brahman, whereas the individual 
self, even if free of things to be discarded, is likely to get connections with 
such things. Being opposed to things fit to be discarded is a character opposed 
to grossness, etc. which belong to the world made of sentient and non-sen- 
tient beings. Therefore one who thinks of brahman with its non-common 
character should think of him with the character of bliss, etc. qualified by 
absence of grossness, etc. As absence of grossness, etc. is included in the 
knowledge of the proper form of brahman, like bliss, etc. brahman must be 
pictured thus in all its representations (brahmavidya)”. The negation of gross- 
ness, etc. which is here enjoined, is not to be done for each property con- 
nected with the world. A general negation of all these properties with their 
connection is understood. Therefore the author qualifies here the Lord with 
“which opposes all things fit to be discarded”. It is told -vipaksabhita- and 
not simply -vipaksa-. The word bhiita is derived here from the root bhū “to 
obtain” of the tenth class. The meaning is that the Lord has “obtained”, i.e. 
possesses by himself the said quality. We understand thus that he is not de- 
pendent of another being in this respect. There is no other entity which dis- 
cards bad properties from him. He has the power to do it by himself. Thus 
he is differentiated of the beings called nityasuri who possess such qualities 
of omniscience, etc. but are dependant on the Lord. 

4. The word śāntodita refers to the manifestation (//avibhiti) by which the 
Lord accomplishes creation after destruction. And the form of the Lord quali- 
fied by the decision (samkalpa) to carry on his eternal manifestation is tradi- 
tionally called nityodita. Among the forms to be object of meditation as quali- 
fications of the proper form of the Lord, this one is the main. This is shown by 
the fact that the author has mentioned it here in this description of the prop- 
er form. 

5. It pervades all time. 

6. Its qualities are not limited. The three epithets ‘‘eternal, superior, all- 
pervasive” show the quality of threefold infinitude, i.e. absence of limitation 
by time (eternity), by space (all-pervasiveness), by any object (superiority). 
The absence of limitation by any object is defined as the fact to have the same 
location as every object, i.e. to be the inner self of every object. One can never 
say “the Lord is not this”. This property can be explained by the infinity of 
qualifications in the following way. One single qualified object can be infinite 
only by the infinity of his qualifications. Therefore an infinite object, not 
limited by anything else, has everything as qualifications. The superiority of 
the Lord is the fact that he is not limited by any object, implying the infinity of 
his qualifications. 

7. It pervades all space. 

8. It is able to enter in everything and stand in it in its full form. This power 
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to be in each object with its full form may seem logically impossible and con- 
tradictory with the all-pervasiveness. In fact it looks so from the point of view 
of ordinary and worldly experience. But there are scriptural authorities attri- 
buting these multiple powers to the Lord and these scriptures are stronger 
than ordinary experience in such a matter. See brahmasiitra 2.1.27. 

9. Bliss is a property of the proper form of the Lord and is therefore in- 
cluded in all the meditations (vidyas). This is established in brahmasitra 
3.3.11: “bliss, etc. [are to be included in all vidyas because of the non-differ- 
ence] of the support [of qualities in all]”. Brahman who is existent, etc. should 
be evoked in the mind as blissfull also, The objection that the experience of 
brahman is not a purusdrtha will not arise. 

In the word nispandanandathumaya the suffixe maya expresses the excel- 
lence of the bliss of the Lord. This is shown in Chandogya Up. 7.24.1: “where 
one sees nothing else, hears nothing else, knows nothing else, that is the ex- 
cellence (bhiman)”. Bhitman does not mean a quantity; it means the contrary 
of smallness, the excellence, the fact not to be surpassed, to be free from 
limiting attributes. 


IIL. The forms of the Lord (stanzas 17 to 26). 


So far the proper form of the Lord has been described. He 
has also particular forms which are beneficient as they dispel 
the sins which obstruct the perception of the proper form, as 
they have an appearance similar to that of a man, etc., which 
is directly perceptible, and as they are easy to know. They are 
to be searched even more than the proper form which is diffi- 
cult to approach and which can be viewed only as different 
from everything. The poet is now desirous to describe these 
forms and to remove the following objections. One may ask: 
Is a form of the Lord different or non-different from him? 
And if it is different is it non-conscious or conscious? If it is 
non-different from the Lord, it follows that his proper form 
undergoes modifications, which is not admissible. If it is dif- 
ferent and non-conscious, it is to be disregarded like our 
body, etc. and it is in conflict with the scriptural authorities 
which tell the form to be made of consciousness. If it is con- 
scious, it cannot be other than the self and it follows it is iden- 
tical with the Lord; and that is not acceptable, as we have 
already seen. With a view to answer these objections the au- 
thor refers first to all the forms in a general way. 
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O Lord of the Hill of Elephants, whose form is a bliss sur- 
passing all, of what you are made the veda-s say your mani- 
festation is also made’, so that the mind of your worshippers 
ascends the swing of a doubt: “is this manifestation yourself 
or yours”? 17 


1. This formula appears in a verse designated as ekdyanaSruti and quoted 
in Tatparyacandrika: “Of what the Lord is made, his manifestation is made: 
the Lord is made of knowledge, the manifestation is made of knowledge”. 
This Sruti establishes that the manifestation is made of knowledge and bliss 
and that it is different from the proper form. The identity with the proper 
form can be only an error of the worshipper abused by the similarity of form, 
as it is told in the second part of the verse. Any statement of identity has for 
its purpose to remove the illusion that the manifestation is non-conscious, 
not to show that it is non-different from the Lord. Therefore even if the mani- 
festation undergoes a modification, it does not touch the proper form. 


After mentioning a common feature of the forms of the 
Lord, the poet praises the present form as full of a superna- 
tural radiance which has a permanent manifestation in the 
form called visa@khayiipa and in the form situated in the orb 
of the Sun, and an occasional manifestation in other forms. 


When your radiance which keeps awake in removing the 
darkness of delusion’, which grows without stop by day and 
even by night”, o Lord of the Hill of Elephants, is considered 
upon, the entrance of the Sun in the period of dense darkness? 
will be praised’. 18 


1. The delusion is the wrong knowledge of the self in the body, of indepen- 
dance, etc. 

2. Night figures the time of sarnsdra, day figures the time of liberation. 

3. i.e. the period of new moon. 

4. The radiance of the Lord is superior to the light of the Sun, though both 
have in common the property to shine in day time and to dispel darkness. The 
idea is that the Sun can be praised only when it is compared to the dense dark- 
ness. When we consider the radiance of the Lord, the Sun is to it, what dark- 
ness is to the Sun. The Sun is extinguished by the radiance of the Lord, as 
darkness is dispelled by the Sun. Another interpretation is obtained by taking 
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“sahasrabhanoh” as ending with the fifth case. The sense is: the time of dense 
darkness will be more praiseworthy than the Sun, when the radiance of the 
Lord is there. The idea is: the dense darkness is not comparable with the 
radiance of the Lord, as it is not of the same class, and therefore is not sur- 
passed; whereas the Sun who is also a radiance, is surpassed and covered. 

` The word “‘sahasrabhanoh (the thousand rayed heavenly body)” suggests 
the superiority of the Sun over the Moon and other luminaries, and the infe- 
riority with regard to the radiance of the Lord. 

The quality of having a superior radiance is here described as proper to the 
Lord. It is shown in Katha Up. 5.15: “there the Sun does not shine, nor the 
Moon and the stars; these luminaries do not shine, how could this fire shine? 
Everything shines, when he shines, after him; through his shining everything 
shines”. This quality is a reason of the interpretation of the “person of the 
size of a thumb” (mentioned in Katha 4.12) as being the supreme soul; that 
is the object of brahmasitra 1.3.41. 


Description of the form called visakhayiipa. 


Serene people keep vigil on the four bodies skilled in dividing 
the branches growing in four places of your form! when you 
assume a special transformation imitating stamba grass’, 
o Lord of the Hill of Elephants, and grow, made of conscious- 
ness, in the heart. 19 


1. This form is called “‘vi$akhayupa” litt. “a mast with diverging bran- 
ches”. It is described in Laksmitantra 11 and Satvatasamhita 5. It is the form 
of a tree the trunk of which is marked by four knots, one at the bottom, two 
in the middle part, one at the top. On each knot four branches grow in the 
cardinal directions. On these branches stand the four entities Vasudeva, Sam- 
karsana, Pradyumna, Aniruddha. Each level corresponds to one of the four 
states, wakefulness, sleep with dream, sleep without dream, fourth state, 
from bottom to top. In the states of wakefulness and sleep with dream, the 
figures possess hands, feet, etc. and all instruments necessary for the accom- 
plishment of their function, creation, etc. In the second state the image has 
only the desire to accomplish its function, and its instruments are not com- 
pletely clear. In the state of sleep without dream in the Eastern branch Vasu- 
deva has no more hands, feet, etc. whereas the other figures keep them. In 
the fourth state all the four figures are without hands, etc. 

2. Stamba is a grass of the type of eraka (tam. kōrai), which has four bran- 
ches on four points of its stem. 

3. The third-case ending in “‘cinmayataya” can be taken as signifying that 
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the being made of consciousness is the cause of the being born in the heart. 
In fact there is no invariable concomitance between the two facts. And there 
is no absolute relation of cause and effect between them. It answers to the 
fact that in the common view a product of knowledge is born in the heart. The 
image of the tree produces the image of the growing in the heart taken as a 
water-basin at the foot of the tree. 


In verses 20 and 21 the poet praises the form of the inner 
controller (antaryamin). 


O Lord of the Hill of Elephants, in the heart of the ascetics 
who think of you’, an emerald’ in the jewel-case which is the 
intention of all upanisads*, shines a certain slender flame 
similar to a still lightning containing the new cloud.* 20 


1. ““Tvam” refers to the Lord qualified by the manifestation in the temple 
at Kāñci. In the same time we can understand the verse as referring to the 
antaryamin form. 

.2. The form of the Lord of green complexion is figured as an emerald of 
dark green colour. This metaphor will be followed by the metaphor of the 
Lord as a new cloud of dark colour. The colour of the cloud is accepted as 
similar to the colour of the emerald. 

3. The present verse is based on the Nardyandnuvaka in Taittiriyopanisad 
2.11. This anuvāka deals with the upāsana of the Lord as antaryamin in the 
following passage: “Similar to a lotus-bud turned downwards, the heart is 
below the neck, one span above the navel. One should know the heart is the 
great residence of everything. Surrounded by veins, it hangs down, similar to 
a lotus-bud. At his point is a tiny hollow in which everything is established. 
In the middle of this hollow there is a fierce fire, with many flames, radiating 
in all directions. This fire eats [the food placed] before it, remains distributing 
the food, not digested by himself, skilful. It warms the body from foot to head. 
In the middle of it a very tiny flame going upwards is established. It is like 
the line of a lightning in the middle of which is a new cloud, bright, slender 
like the awn of rice, yellow, shining, comparable to an atom. In the middle of 
this flame the supreme self is established. He is Brahman, he is Siva, he is 
Indra, the imperishable, supreme, king by himself”. The second part of the 
present verse refers to the representation given in this anuvaka and even bor- 
rows the simile with the lightning. 

The simile with an emerald in the jewel-case which is the intention of all 
upanisads has also a special purpose, i.e. to evoke the dbrahmasiitra “linga- 
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bhuyastvat” 3.3.43 which deals with the Nardyandnuvaka. By the simile the 
poet shows that the antaryamin form is the object of all upanisads. It indicates 
the conclusion arrived at in the brahmasittra, namely that the Narayandnuvika 
is undertaken to establish what object is to be known in all the superior 
vidyas (i.e. passages describing the Lord and which serve the mental re- 
presentation). The prima facie view is that the anuvaka serves to establish 
the object of daharavidyd only, because it comes afier this vidya in Taittiriya- 
ranyaka. But the advocate of the conclusion argues that the sentence “he is 
Brahman, he is Siva...” in the Nardyanamuvaka shows that these words 
found in different vidyas aim at the antaryamin form of the Lord. A sentence 
is an indication stronger than the context, according to Mimdmsisiitra 3.3.14. 
Therefore Narayana is the object to be known in all the superior vidyas. 

4. This is a comparison with a non-existing object. The lightning is evanes- 
cent and is contained in the cloud. So the idea is: if there were a lightning of 
durable nature and containing the cloud in itself, then the permanent flame 
containing the dark-hued Lord would be comparable to it. 

The indefinite “kapi” in “kapi sikhā” expresses the undescribability of the 
greatness of the flame. This greatness appears in the anuvaka when it is told 
to be very minute and still able to digest everything. The flame belongs to the 
fire which is itself a form of the Lord according to Gita 15.14: “I am the fire 
being placed in the body of the living beings, united with breaths, I cook the 
fourfold food”. 

If we take this verse as refering to only the antaryamin form, there is a slight 
difficulty. This form resides in everything. Therefore it cannot be said “in the 
heart of ascetics”, as it does not reside in ascetics only, but in all other beings 
also. So we should understand that the verse refers to all the forms which 
ascetics choose to place in their heart when they practice yoga and dhyana. 
Or we must construe “muninam”’ with ‘“‘sphurati” and not with “hrdi”. The 
sense will be: the antaryamin form which resides in the heart of all beings, 
shines, i.e. is object of direct knowledge or of remembrance, for ascetics alone. 


The poet shows now that the form of the inner controller 
is based on the extreme benevolence of the Lord. 


When a great residence in the ocean’, a praiseworthy 
shining dwelling’, far from darkness is resplendent for you, 
how this very tiny hole inside the body, o Lord of the Hill of 
Elephants, has become the object of your interest. 21 


1. The ocean appears as a residence for the Lord in Taittiriyopanisad 2.1.1: 
“in the boundless water... the Lord of Creatures moves”; 2.1.1; “[the 
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supreme self] which the sages weave in the ocean”; 3.11.1: “I know the self... 
who moves in the ocean with the thought [tmay I create this world”™]...”; 
3.11.30: “the sages mention [him] inside the ocean”, 

2. This is Vaikuntha. The divine residence of the Lord is praised in many 
$ruti-s: Taittirtyaranyaka 1.27.3: “the city of gods is unassailable; in it there 
is a space of gold, a heaven, full of light” ;3.12.39:~these great souls obtain 
the heaven where are the gods who obtained it before”; Katha Up. 1.12: “in 
the world of heaven there is no fear...”. This residence is “‘far from darkness”, 
i.e. far from the circle of prakrti. 

3. The antaryamin resides perpetually in the hollow of the heart. It is sug- 
gested in this verse that the Lord assumes this form only out of benevolence 
(vatsalya) for the beings. It is shown in Katha Up. 4.12: “a person of the size 
of a thumb reside in the middle of the body; Lord of the past and future 
welfare of beings, he has no disgust at this residence”. By his benevolence he 
sees the body, a seat of defects, as an enjoyable place. The presence of the Lord 
as inner controller is shown by the following $rutis: Brhadaramyaka Up. 
4.4.22: “in the space inside the heart lies [the controller of everything)”; Gua 
15.15: “I am placed in the heart of all”; 18.61: “the Lord resides in the space 
of the heart of all beings”. These passages refer to the Lord, not to the indivi- 
dual self, because, if it were so, the mention of the location in the heart would 
be useless. 


The poet describes now in one and same verse the form of 
a child lying on a banyan leaf and the form of a boar, because 
their mutual relation produces wonder. 


Under the form of a child you have the size of a banyan 
leaf and the circle of the brahmandas stood in a part of your 
stomach.’ How in a part of this same brahmanda this wonder- 
ful body of yours was made gigantic when you assumed the 
form of a boar.? 22 


1. In his prime childhood Krsna could lie on a banyan-leaf. And in the 
stomach of the same child all the worlds were contained, as it appeared to 
Yasoda’s eyes. 

2. To bring back the earth carried away by demons in waters, the Lord 
took the form of a gigantic boar. When carried by him the earth was like a 
tuft of grass on his tusk. This happened inside the brahmanda. Another trans- 
lation amounting to the same can be: how can this brahmanda be enough for 
you who assumed the form of a boar. Therefore the idea is: it is a wonder 
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that the form of a boar of a size so much superior to that of a child, could 
stand in a part of one of the brakmandas which are infinite in number and the 
whole group of which is contained in a part of the tiny form of the child. The 
purpose of the verse is to evoke the power of wonder of the Lord. See Taitva- 
muktakalapa 3.75: “[One could object:] who will believe that everything is 
inside the stomach of a child residing himself in the world? Therefore let that 
be a delusion produced by Upendra out of desire to play. [We answer to this 
objection] let it not be so, because it is established by all the authoritative 
sources that it happened not as a delusion, but by the power of wonder; and 
the contradiction can be rejected by saying there are different states for the 
Lord in connection with these forms”. 


The poet comes next to the form of Narasimha, because 
it comes next to Varaha in the sequence of avataras, and be- 
cause it is equally a source of wonder. 


To protect the devout son of a demon’, you assumed the 
auspicious disguise” of a man-lion; pervaded by you, the 
whole of these three worlds, ० Lord of the Hill of Elephants, 
even to-day, contains a man-lion, except one pillar indeed. 23 


1. Prahlada, son of Hiranyakasipu, was persecuted by his father who did 
not accept his devotion towards the Lord. Visnu took the form of a man- 
lion, came out of a pillar and killed the demon. 

2. The word kuhanā or maya in ma@yamdnusa, etc. can be taken as expres- 
sing the illusoriness, not of the object signified by the word manusa, etc. joined 
to it, but of the fact that he is the sense of this word. An ordinary man is 
signified by the word mdnusa and this ordinary man possesses the property 
of being the meaning of the word ménusa. The being called mayamdnusa 
may be a real being, but does not possess really the property of being the 
signification of this word. The word muiyd refers to the illusory possession of 
this property in the real being, not to the illusoriness of the being. Thus the 
avatara of the Lord is real. What is kukand is only the fact that he does not 
possess the property of being the sense of the word narasintha, as he does not 
possess the ordinary and worldly nature of man and lion, which nature is the 
signification of the word “man-lion”. The reality of the forms is mentioned 
by the poet in verse 26. 

Or we may take the word kuhanā as meaning a “curved way” i.e. a strange 
and abnormal disguise. The intent is to show that this form is a combination 
of two forms normally not associated and which the Lord assumed, whereas 
in the case of Rama or Krsna he took a simple form as can be commonly 
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seen in the world. Moreover we expect here the expression kuhandnarasimha 

“as we have mayagopa, etc. The opposite order of the words in “narasimha- 
kuhanam” aims at allowing the construction of Auhand with bhadrd, and 
thus at showing that this abnormal form itself is auspicious. Bhadrd refers to 
auspicious qualities such as satisfying all desires and being always embraced 
by Laksmi. 

3. The relation of the Lord with the world is pervasiveness. It is expressed 
by the sixth case-ending. All-pervasiveness (vydpti) is established by Sruri-s 
such as Taittiriyopanisad 2.11.25: “inisde, outside, pervading everything 
Narayana is established". It is possible to say that the Narasimha manifesta- 
tion, by force, from one pillar, took place, only if the form was already pre- 
sent in the pillar. Now there is no restriction of the presence of Narasimha 
only in one particular pillar, as he is similarly pervasive with regard to any 
other object. Therefore his form must be told to pervade everything. He has 
come out of one pillar. As there is no occasion for its return to the same, the 
poet fancies that he is everywhere except in this pillar. 


The forms of Vamana and Trivikrama. 


To cross the world you assumed the disguise! of a dwarf, 
o Lord of the Hill of Elephants, and did three steps’; even 
to-day the creatures of this world become pure by holding the 
water of your foot. 24 


1. The disguise is here also a power to produce an illusion of having the 
same ordinary species as the dwarf known in the world. Or it is the desire to 
acquire the three worlds. 

2. Visnu took the form of a dwarf brahmacdrin and begged from the demon- 
king Bali the extent of land he could cover in three steps. Bali accepted. Visnu 
took the form of Trivikrama, crossed the earth, the intermediary space and 
the upper world in three steps. These three steps are mentioned in Rgveda 
1.22.18: “he did three steps” and in Taittiriyabrahmana: “Vişņu who does 
large strides, walked in three ways, covering the vast heaven, the earth and 
the intermediary space”. 

3. See Bhagavata P. 3.28.22. At the time of the crossing of the three worlds 
Siva approached Trivikrama, took the water of his foot and placed it on his 
own head. Then he became Siva “pure”. Ganga is also born of the thumb of 
Lord’s left foot. The idea of the verse is: in ancient times one god became pure 
by the water of Lord’s foot; even now beings become pure by holding, inten- 
tionally or not, Ganga’s water. 
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The poet describes now Rama, and his wonderful story 
which is the essence of the pathetic feeling. 


Desirous of the fall of your enemy, you have in days of yore, 
० Giver of boons, crossed the ocean by a dam made of moun- 
tains’; by seeing it, even now, all the creatures cross the ocean 
covered with six waves. 25 


1. In Rima avatara, in order to conquer Ravana in Lanka Island, the 
Lord crossed the ocean by a dam or bridge of wonderful nature, as made of 
mountains floating on water. Rama’s qualification “desirous of the fall of 
your enemy” suggests the wonderful character of the effort to build the dam 
assumed by the Lord who was able to destroy his enemy by his mere stating 
of his will (sankalpa). “Acalaprakrtind” has two meanings: the material 
(prakrti) which is mountains (acala); or: the nature of which is unmovable. 
Even if the form of the dam is loose and liable to destruction, its nature, its 
very pure character is never lost. 

2. This ocean is the sarmsara agitated by the waves which are desire, anger, 
cupidity, delusion, intoxication, jealousy. The sight of the dam destroys all 
the sins. When the sins which are an obstacle to the obtention of the knowl- 
edge of supreme reality, are destroyed, knowledge can be obtained and there 
will be liberation from samsara. Desire, etc. are the waves; samsara is an 
ocean; liberation is figured as crossing an ocean. Another cause of wonder is 
suggested in this verse: Rama crossed the ocean by walking on the dam; but 
sinful creaturés cross the ocean by merely seeing it. 


The forms of the Lord are innumerable and cannot be 
described individually. The poet concludes his description of 
Lord’s forms by asserting their reality and refuting the view 
that they are unreal and caused by karman. 


Thus, o Lord of the Hill of Elephants, your forms’ cannot 
be denied, they shine”, are happy’; endowed with them you 
are overcome with compassion; your avatara-s whose actions 
are wonderful on account of their similarity with those of gods, 
etc.*, are known to be real by a few sages’. 26 


1. Le. manifestations, extraordinary such as the five vyuhas or ordinary 
images in the heart, images of worship, etc. Forms of the Lord are recognised 
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by the authority of many Srutis and smrtis, such as Chandogya-Up. 1.6.6: that 
golden being seen in the Sun has a golden beard and golden hair, is all gold 
upto the tip of the nails”; Brhadcronyaka Up. 5.15.2: “I see your form which 
is very auspicious”; 2.3.6: “the form of this being is like a saffron-coloured 
dress. ..”. 

2. The forms of the Lord have a radiance which dispel the darkness of sin 
caused by ignorance, etc., as soon as they are seen even accidentally. Or they 
are self-luminous. 

3. They dispel all sorrows and bring happiness when seen or thought of. 
Or they are the support of vidyās which dispel directly samsara. Or they are 
made of felicity. 

4. In his avatdras the Lord acts in contrariety with his own nature and in 
conformity with the being of which he has assumed the form. This is the 
wonderful character of his actions. For ordinary people he creates an illusion 
of being of the nature of a man, etc. and by his actions appropriate to a man, 
etc. he strengthens the illusion. He does it out of compassion, to protect the 
world. One could object that to produce such an illusion is not helping others. 
The answer is that Dasaratha and Vasudeva make rapas to obtain a son. If 
they have not the knowledge of a man in the avatdra of Rama, etc. they will 
not have the knowledge of a son in the being they obtain; they will be deprived 
of the happiness to get a son; and their tapas will not reap his fruit. 

The actions of the Lord are told to be its play. See Vistupurana 5.22.18: 
“Thus he imitates the conduct of men; this is, at his will, the play of the Lord”. 
Avatara-s are ineigentally also a play of the Lord. The chief motive is com- 
passion. An incidental motive is the pleasure of God. 

5. A few have the knowledge of the reality, others not. The cause of this 
is the wonderful nature of the actions of avatdra-s. This wonderful nature can 
be first the cause of the knowledge of avatdra’s reality, by the following 
reasoning: only a real being can accomplish his purpose; an unreal being 
cannot be the cause of the production of something real; the quality of having 
accomplished many purposes, of having achieved many results, implies 
reality; thus the knowledge of the reality of the avatdra-s is obtained from 
their wonderful actions. Secondly this wonderful character of avardra-s can 
be viewed also as the cause of the ignorance of their reality. This appears in a 
Pirvapaksa proposed by the Vakyakdra quoted in Ramanuja’s Vedartha- 
samgraha “the form would be an artificial one assumed by the Lord to favour 
the devotees, by his sovereign power”, where the illusoriness or the non- 
eternity are presented. The answer of the Vakyakdra that the form is real but 
beyond senses, as the {astra asserts things as they are and could not propose 
the form of a formless deity, is indicated by the qualification “which cannot 
be denied. ..”. And the reality intended here for the avatdra-s is the eternal 
reality, not a reality produced by action. 
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IV. The qualities of the Lord (verses 27 to 39) 


After describing the manifestations the poet wants to des- 
cribe the qualities of the Lord. One could object that the 
qualities of omniscience, omnipotence, compassion, etc. are 
not in the image of the temple at Kafici, since it does not speak 
or move, as do the avatara-s of Rama, etc. The poet answers, 
showing the existence of all auspicious qualities in the temple 
manifestation. 


Though you, whose thought owes its existence to your 
benevolence’, hide in some way your qualities?, o Giver of 
boons, those who are near? perceive them in totality’, like the 
rays of the sun covered with clouds’. 27 


1. Lit. “you whose thought is created by benevolence”. SauSilya is a desire 
of the great to embrace lower people. In the Lord thought occurs always with 
such a good disposition. 

2. If, in his manifestation in the temple, the Lord shows his qualities which 
prove his superiority, lower beings will have a feeling of awe before him. 
Therefore, out of his good disposition, out of his desire to attract people, the 
Lord hides his qualities and superiority, in order to strengthen in others the 
belief that they can approach him and stay with him with confidence. The 
author says here “katham cit (he hides in some way)” to express the fact that 
the qualities of the Lord are manifest and that it is very difficult for him to 
hide them. For this purpose he takes the help of the sins of people, as they are 
an obstacle to the experience of his natural qualities. And he has a special 
power of hiding his greatness. The author says “‘tvadiyan (your qualities)”, 
though it was already understood that the qualities spoken of were those of 
the Lord. He insists on this point, in order to stress the fact that the temple 
manifestation to which the poem is addressed is the form referred to here as 
endowed with all auspicious qualities. 

3. Proximity creates affection, even towards inanimate things. Therefore 
those who are near the Lord, obtain his love. They are the choosen ones 
mentioned in Katha Up. 2.23: “the self is to be attained only by the one whom 
he chooses”. The word “samnikrstah” refers here to the agent of the action 
of seeing, in connection with both the terms of the comparison. Those who 
are near the Lord, see his qualities, though he hides them; those who are near 
the Sun, i.e. above the clouds, see its rays... . 

4. Those who have an intense love for God, those whose mind is pure will 
not make the inference of the absence of qualities in the temple image from 
the fact it does not move, speak, etc. It is believed in Vaisnava hagiology that 
the image was speaking, etc. for choosen ones such as Kancipiirna, etc. 
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5. In this comparison the people who stand in presence of the Lord and 
love him are compared to people who could stand above the clouds and be 
in direct presence of the sunbeams. The qualities of the Lord are compared 
to sunbeams. The denial of the qualities by those who do not perceive them, 
out of lack of love, is compared to the covering of sunbeams by clouds. 


It has been shown that the temple manifestation has quali- 
ties. These will be now described. Three topics are to be 
known: fattva reality, hita the good, i.e. the useful means, 
purusartha the aim of man, i.e. liberation. In this poem after 
an introduction of six verses, reality has been dealt with in 
twenty-one verses. Now the means and the aim are to be 
described. A description of qualities is complementary to a 
description of the means: qualities are objects, the knowledge 
of which is given by vidyas, i.e. practice of devotion (bhakti) 
and surrender (prapatti) as means of liberation; and these 
vidyās are the most useful means. Then the purpose, namely 
liberation, is the experience of God’s qualities. Therefore to 
describe the means and the purpose the author now shows 
the qualities. But the mind is attached to worldly objects and 
cannot fix itself on the supreme self who is his inner con- 
troller; among the means the way of works (karmayoga) is 
too difficult; the way of devotion (bhaktiyoga), 1.6. a con- 
tinuous thinking which becomes an intense love and is made 
as similar to a seeing of the Lord, with a special purity, is 
unrealisable. To quench this fear the poet shows that the Lord 
is submitted by surrender (prapatti) a component of bhakti 
and takes on himself the burden of the bhaktiyoga of his 
worshippers. 


Even those whose eyes have always been stained by timira', 
when they have their eyes adorned by you, a siddhdfjana’, 
they see you, who are invisible to those who walk always 
above’, who are a great inexhaustible treasure hidden by 
ignorance’, o Lord of the Hill of elephants. 28 
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1. Timira means darkness or a disease of the eye. Thus we have two 
meanings in “timiraviladrstayoh”. First: “those whose eyes are stained by 
the disease”. Secondly: those whose sight, i.e. knowledge, is stained by dark- 
ness or tamas quality which is the cause for passion, hatred, etc. increased by 
thousands of bad vaésand-s accumulated from ever; or: those who have no 
belief in God's qualities; or: those who are distracted when they think of the 
Lord. 

2. Siddhanjana is the collyrium of the siddha-s, sages who have got powers 
to achieve special wonders. This marvellous collyrium is believed to give the 
power to see hidden treasures, etc. when it is applied on the eyes. Hence the 
comparison with the temple manifestation of the Lord which gives right 
knowledge of its qualities, etc. The ordinary collyrium is only an ornament. 
But siddh@ijana is an ormament and in the same time causes the discovery of 
a hidden treasure. In the same way those who are “vibhiisitaksah” have a 
knowledge in the form of prapattividya, practice of surrender, which itself is 
a means of bhaktividyd. This knowledge is here designated by the word aksin, 
as in the simile it corresponds to the eye which sees treasures, and it has as 
an object the treasure which the Lord is. It is told that this knowledge is 
“adorned” by the Lord to indicate the extreme sweetness of the quality of 
having the Lord as its object. 

Siddhāñjana can give one more meaning when applied to the Lord. Siddha 
refers to what is already realised, 1.6. always found existing and ready. The 
Lord is a marvellous collyrium always at hand. In the same manner “bha- 
vata” can be taken as a present participle signifying “present”, at hand, 
obtained without effort. 

3. We have here the image of people who walk daily above a buried trea- 
sure without secing it. In the same way people have the Lord antarya@nin 
buried in their inner self. This image is based on Chindogya 8.3: “as those 
who do not know the field, walk always over the hidden gold treasure and 
will not find it, so all these creatures going day after day into the world of 
brahman do not find it”. This passage is commented in Sribhasya ad.1.3.14: 
“aharahar gacchantyah i.e. those who are always above the small space (daha- 
rakaia) which is always present as the inner self and which is the highest aim 
of man, these persons who do not know him tam na vidanti, i.e. do not find 
him, as persons who, even thougn they are over a hidden treasure of gold, 
do not know it and do not find it”. 

4. Maya is here the ignorance which has no beginning and which covers 
the individual self. 

This verse suggests that the Lord is the receptacle of auspicious qualities 
which are object of supreme enjoyment. The sentence “tad yathā hiranyani- 
dhim.. .” is complementary to the daharavidya (Chandogya 8.1) which refers 
to God's qualities. In the first half of the present verse the object of Katha 
Up. 3.11 is suggested. The upanisad shows the body as a chariot and the self 
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as the Jord of the chariot. Controlling of this chariot is then enjoined, first in 
terms of the image, controlling of the horses which are the senses, etc., then 
in terms of the fattvas or principles of the matter of the world. Controlling 
these is enjoined in a succession in which the purusa is shown as supreme. He 
is supreme as controller of everything, as remover of obstacles to works, 
knowledge and bhakti, etc. The second half of the verse indicates the quali- 
ties of being the support of everything, of not being known to all, of being an 
object of supreme enjoyment, etc. 


One could object that deities such as Brahman, etc. do not 
know the pain of hunger, thirst, etc. but experience a great 
bliss in conformity with their function. Therefore one expects 
that they have no attraction towards the worship of the Lord. 
Their bliss is produced by the experience and controlling of 
all enjoyable things in the fourteen worlds, and appears more 
desirable than the perception of the Lord. The rank of Brah- 
man, etc. is not eternal. There will be attraction to obtain 
means to get it again after it has been experienced. There will 
be no attraction towards liberation which is preceded by 
detachment from the other aims of man. One can object thus 
that, even for Brahman, etc. there cannot be performance of 
the worship of the Lord for the purpose of liberation upto 
the end of prarabdhakarman, as it is shown in Chandogya Up. 
8.15.1: “he who behaves thus as long as he lives, obtains the 
world of brahman...”. The following verse answers to this 
objection. 


Knowers of truth, having a strong feeling! for you”, o Giver 
of boons, leave suddenly all strong feeling for the ranks of 
Brahman, etc.? Who, desirous of walking freely* will relish 
to be tied in a prison even if it is with a golden chain’. 29 


1. “Baddhabhavah (those who have a strong feeling for you)” should not 
be taken as the main subject of the predication of the action to leave expressed 
by the verb “tyajanti™, even though it is the only word having the first plural 
ending in the sentence. Another word has to be introduced, by taking it as 
implied, “tattvavidah (knowers of truth)” for example, or by extracting it 
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from the context, “samnikrstah” for example in verse 27; and this word will 
be the subject qualified by “baddhabhavah”. The reason is as follows. If 
“baddhabhavah” is the subject, the meaning will be: “those who have a 
strong feeling for you, leave all desire...” The love towards the Lord will be 
understood as the cause of absence of desire for the rank of Brahman, etc. 
Now one sees in the world undiscriminative persons who love a petty object 
so much that they disregard superior ones. And the above meaning will not 
preclude the wrong idea that the love of the devotee could be of this kind and 
would not necessarily imply the superiority of the Lord. So love is not the 
sole factor of detachment from other objects. Discriminativeness is to be 
added. Only if discriminativeness is the cause of love of God and of detach- 
ment from other objects, the wrong notion that a devotee’s love has an un- 
worthy object, or that its object is illusory, will not arise. 

2. The greatness of the Lord is expressed by Yamunamuni “the crores of 
universes, of gods, of men, upto grass, are particles of drops of the ocean of 
the greatness of the power of Visnu, of unthinkable omnipotence, treasure of 
six qualities, knowledge, etc., Lord of all, untouched by the maturation of 
evil deeds, etc.” The word “‘tvayi” in the speech of the devotee refers to the 
Lord thus qualified. 

3. The superiority of the bliss to be obtained from the Lord, compared to 
that obtained from the rank of Brahman, is expressed in Taittirtya Up. 2.8.: 
“that which is hundred blisses of Prajapati, that is one bliss of brahman for a 
follower of Sruti who is not smitten by desire”; 2.9: “the bliss of brahman, 
whence words return along with the mind, having not attained it. . .”. 

4. The image is that of a prince who is imprisoned, for example, by his 
father, for having transgressed some rule, but still is permitted to enjoy in 
prison all things fit to his royal status. What he misses, is the liberty to do all 
that is necessary to protect subjects, conquer enemies, etc. Therefore he de- 
sires to leave all the enjoyments he is being given. In the same way, if a knower 
of truth does not obtain the unrestrained bliss of the perception of God, even 
if all enjoyable things are procured to him, following his connection with a 
karman in contrariety with the obtention of experience of God, he will have 
only a desire to leave these things. 

5. The comparison is set here between two sentences. This forms the oma- 
ment called prativastipama. A similar instance is in Stotraratna 27: “He, 
whose self has entered in the lotus of your foot flowing with nectar, how will 
he desire something else? When a lotus full of honey is there, the bee does not 
search for sugarcane juice”. 


In a verse recognised as an authority in Rahasyatrayasara, 
being quoted in the beginning of the caramaslokadhikara, 
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bhakti and prapatti are enjoined as optional means of reaching 
the Lord. The way of bhakti may seem unrealizable in the 
kali age, but prapatti remains as a possible means of obtaining 
liberation. 


O Lord of the Hill of Elephants, when there is, because of 
the mass of our bad acts, the weapon of your ill-will’, to which 
is attached a fruit smeared with the poison of pain”, the action 
of which is unobstructed by anything from the insect upto 
Brahman’, which is unavoidable to us, these* folded hands are 
the counter-weapon. 30 


1. Nigraha is the will of the Lord, by which he sends the soul in the cycle of 
rebirths. This ill-will, devoid of hostility, etc., derives from our acts accumu- 
lated since ever. It is a weapon, i.e. a formula which confers a special power 
to an arrow, etc. A formula is shown to produce non-existence in Taittiriya- 
Up. 2-6: “he becomes non-existent, if he knows asad brahman (brahman is 
non-existent)”. 

2. This epithet can qualify the weapon and the ill-will. Pain is metaphori- 
cally figured as a poison. Phala means a fruit and an arrow-head. The weapon 
is furnished with an arrow-head anointed with poison. The ill-will is con- 
nected with a fruit which is pleasure mixed with pain. 

3. From man up to Brahman everything is submitted to the ill-will of the 
Lord. Brahman enjoys more pleasure than man, thanks to his better karman. 
But even Brahma’s pleasure appears to be a product of ill-will, as it is in con- 
trariety with the bliss of liberation. The weapon of ill-will is unavoidable, 
i.e. cannot be stopped by the way of bhakti, because in our bhakti there is no 
power of knowledge able to stop it. The folded hands, i.e. prapatti which is 
„a prayer to the Lord to take charge of the devotee, to be himself the means of 
liberation of the devotee, are the counter-weapon. -will is comparable to 
the Narayanastra described in Mahābhārata, Drona 166. No other weapon 
can stop it, like the Varuna-weapon which stops the Agni-weapon, etc. But 
it is pacified if the soldier who is its target, gets down from his chariot, leaves 
his weapon and seeks refuge. 

4. The demonstrative “asau” which generally refers to an unseen object, 
is used here to qualify the aijali to indicate that prapatti, even if it comes out 
of 2 non-clear knowledge is a sure means to obtain liberation. 


One could object that prapatti is a very light means of libera- 
tion, whereas bhakti is a very heavy one. Therefore there 
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cannot be equal option between the two. One must take pra- 
patti as a part of bhakti. The answer is that the enjoined option 
is not an alternative offered to all devotees, but a fixed repar- 
tition in which bhakti is enjoined for one group of devotees, 
prapatti for another group. Prapatti is a means achieved by 
the Lord himself at the prayer of the devotee who surrenders 
to him and for whom he becomes a benevolent protector. 


For those who are unable to hold the boat of devotion to 700", 
for those who are not able, o Giver of boons, to go to the farthest 
end’, for those who desire to cross at their will? the mass of 


waters which are existences, you are an unbreakable bridge to 
reach yourself. 31 


1. Only devotees unfit for the way of bhakti can resort to praparti, and they 
can resort to prapatti alone. There are three types of unfitness to bhakti: by 
absence of the knowledge which is the proper means of achieving it, by absence 
of capacity of achieving it, by a desire of liberation without waiting for the 
end of prarabdhakarman. “Those who are unable to hold the boat of bhakti” 
are those who do not have the knowledge acquired from vedas and which is 
the means of bhakti. That includes the devotees who do not belong to the 
three upper varnas and do not study veda-s. Or the holding of a boat is a firm 
grip by the arms, etc.; the holding of bhaktiyoga is the acquisition of a thor- 
ough knowledge of its nature. And the incapacity to hold it is the non-posses- 
sion of adjuvatory means. In the case of the boat adjuvatory means are the 
practice, etc.; in the case of bhaktiyoga they are the hearing and reflection 
upon the meaning of vedic sentences which constitute different vidyas. 

2. i.e. for those who have the knowledge but are deprived of capacity, 
namely skill of body and senses in the performance of bhaktiyoga. Para means 
the other bank of the ocean of samsdra, i.e. the Lord thus named in Katha 
Up. 3.2. It is told “farthest” because the Lord can be reached only after con- 
siderable effort and time. The expression refers thus to those who, by lack of 
ability of body and senses to perform the duties of bhaktiyoga, cannot reach 
the Lord. Or para, derived from the root par “to finish” means “the end”. 
And the expression refers to those who are not able to go to the end of bhakti- 
yoga, the end being on the last day of the-body produced by prarabdhakarman. 

3. 1.८. those who have knowledge and ability, but who want liberation 
without delay. 

4. When there is a bridge to reach the other bank, one is not going to take 
a boat. In the same way if the Lord takes himself the burden to carry the soul 
to himself as destination, the devotee is not going to take bhaktiyoga. From 
the superimposition of the image of the bridge on the Lord we obtain the 
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notion of a means of liberation which does not require anything else. The 
Sruti calls the Lord “a bridge”: Mundaka Up. 2.2.5: “this bridge of immorta- 
lity”; Katha Up. 3.2: “this bridge for those who perform sacrifices, and which 
is the supreme imperishable brahman”. It is shown under Brahmasittra 3.2.30. 

The poet says “‘tvam eva” with the restrictive particle to show that the Lord 
is a bridge leading to himself and to no other, being thus different from the 
ordinary bridge which leads to another place. 

By the metaphor of using the boat for bhaktiyoga and the bridge for pra- 
patti, we understand that there is between the two as much difference as there 
is between the service obtained from a boat and that obtained from a bridge. 
The use of the boat requires a lot of exertion. A boat does not lead to the 
destination straightaway, without delay. In case it crashes on a reef, it breaks 
and leaves its passengers a helpless prey to sharks, etc. ready to be drowned. 
One going on a bridge can lead himself even a blind man, whereas one cannot 
take along incapacitated people on a skiff. In the same way the Lord made 
obedient by prapatti can lead to himself the devotee who has taken refuge in 
him, together with its dependents, ignorant and incapable, without much 
effort, risk or delay. 

The qualification “abhangurah (unbreakable)” excludes the possibility of 
fragility of the bridge and of the fall of one who walks attentively on it. 


One could object that even the obtention of bhakti and 
prapatti is very difficult as the connection with a teacher is 
instrumental for that and this connection itself is very diffi- 
cult to obtain. The answer is that there are six causes for the 
obtention of a teacher; enumerated in a verse quoted in 
Rahasyatrayasara, upodghatadhikara: friendship of the Lord, 
luck, a look of the Lord, absence of enmity, frequentation 
and conversation with good people”. These causes are succes- 
sive. But the spontaneous look of the Lord has its effect in 
one and same life. As a nearer cause it is especially appreciated 
and the poet mentions it first. 


I am afflicted by the heat of unceasing transmigration, I 
err in the mirages which are worldly enjoyments'; let a look 
of you, full of the nectar of compassion’, increasing without a 
stop, o God, be a source of life tome. 32 
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1. For man who moves in samsdra in beginningless times, all acis produce 
a bad karman; even if he makes an effort to accomplish good acts, it ends in 
the enjoyment of worldly objects. That precludes the appearance of a desire 
for liberation and the obtention of a teacher. The qualifications “sranta-” 
and “bhrantasya...” indicate this. The first shows the penalty of bad acts, 
the fruit of which is pain. In the second one the worldly objects are compared 
to mirages, the common feature being that they cause a special pain to those 
who desire them. 

2. Compassion is a nectar, a liquor of immortality, because it removes 
suffering, destroys old age, death, etc. 

3. This qualification brings the idea of a succession of looks, cause of an 
increasing happiness. It indicates the necessary realisation of the good effect, 
i.e. the appearance of the desire for liberation. 

4. The elixir of life is the knowledge of reality following the obtention of a 
teacher. 


The natural firendship of the Lord is the root cause for the 
spontaneous look, etc. The following verse describes it. 


You have entered inside every creature’, o Lord, Lord of the 
Hill of Elephants, and you stand very near; but I am very far 
from you’; may this very I be again and again thus far from 
you; your compassion’, indeed, is spontaneous, if there is no 
obstacle. 33 


1. The Lord has the form of the inner controller (antaryamin) in every 
creature in the hollow of the heart. 

2. i.e. though you are near, I do not know your proper form. 

3. Compassion is the desire of the Lord that liberation from sams@ra must 
be done for every soul once. 

4. i.e. if there is no obstacle to my standing far from you, namely if your 
compassion does not produce your look and meeting with a teacher, etc. The 
devotee asks to remain an object of God's compassion and in the state of 
friendship with God with which this universal compassion goes. The Lord 
resides as inner controller in all beings. This residence for the purpose of 
being worshipped is the result of his compassion which is therefore universal. 
And thus all beings are fit for liberation. Only this friendship will produce its 
effect for one given being at one indefinite time. If this friendship to all beings 
is not accepted, there is no certainty that all efforts towards liberation will be 
fruitful, and the teaching of prapatti based on firm faith will not be main- 
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tainable. Therefore by the force of this teaching we have to consider that the 
result is certain and that there must be a universal friendship of the Lord. 
This is meant by the word “satyam”. 


One could object that the friendship of the Lord is equal 
for every soul. The effect of it should be felt for everybody at 
the same time. Otherwise there will be partiality and unfair- 
ness in the Lord. To answer to this objection the poet will show 
that the effect is produced through an accompanying addi- 
tional cause, the luck or adventitious good karman of the 
soul. The very aceeptance of this adjuvatory cause by the 
Lord is an effect of his unmotivated compassion. 


I do not know how I came and how to go out, I am blind and 
have no support!. For you who make me follow such a path’, 
who are full of compassion’, what excessive burden‘ is there in 
guiding me on the rest of the way? 34 


1. There is here an implied comparison with a blind man who intends to 
go to a village, takes a wrong way, enters a forest, has forgotten the way by 
which he came and does not find anybody who knows the way to go out. In 
the same manner the devotee is blind, ie. does not know what is good or bad 
for him. He does not know how he came to this state of samsdra, as he does 
not know the bad acts, etc. of his previous lives. Nor does he know how to go 
out, i.e. he ignores even which disinterested acts can be a cause for cessation 
of samsdra. Finally he has no support from a teacher. 

2. i.e. the path towards liberation, from the friendship of the Lord to the 
obtention of a teacher, etc, This is obtained by good acts done by luck, inci- 
dentally or intentionally, as it is described in Day@sataka 74: “O compassion 
of Laksmi’s consort, making good of many pretexts without shame, in re- 
ward for our acts, those which the world call useful, those of which we did 
not calculate the good consequences, those which were done intentionally, 
or out of sheer luck, you bestow on us what you intend to give us, by your- 
self”. The compassion of god is in search of occasions to help the devotee. 
She finds a pretext in any of his good acts, even if he has acted well out of luck, 
etc. A good act done by luck is for example that of a merchant who goes to a 
holy place for his trade. His intention is trading, but incidentally he gets the 
merit of a pilgrimage. 
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3. Compassion is the desire of the Lord to protect the devotee guilty of 
many offences by taking as a pretext some good, even unintentional, action. 

4. The question contains a reproach. The particle iva reinforces it, as it 
expresses the hypothetical character of the object of the question. The work 
of the merciful Lord is to look for some such good action committed un- 
wittingly and which the devotee ignores, then to wait for the occasion to pro- 
tect him at the moment of ripening of the action, then to produce the fruit 
without delay. That is not a heavy burden. 


In the list of six means of obtaining desire for liberation 
and prapatti, the first three have been described. They are 
useful for the obtention of a teacher. The other three are 
ulterior to this obtention. Brakmasiitra 3.4.51 shows that for 
the knowledge which originates through good acts, with 
liberation as the fruit, the time is not fixed, because the con- 
dition of absence of obstacles, i.e. the end of obstruction by 
other acts, must be ascertained. Thus after meeting with a 
teacher aversion towards holy people may appear again as a 
consequence of bad acts and raise an obstacle. The realisa- 
tion of all the six means is not possible. To this objection the 
answer is that the Lord will make the complete realisation of 
the six means without giving any possibility of such faults, 
for those who rely upon him. The poet shows this, under the 
guise of censuring the Lord. 


If I have, alas, to stay again’ in the torture chambers of 
Yama in unbearable state, then your title “protector of those 
who have come for refuge”, o Giver of boons, will be appro- 
priate?! 35 


1. 1.6. even after obtaining a teacher. The cause of this fall into Hell will 
be aversion towards holy devotees of the Lord, etc. 

2. The intonation gives the sense: your title will not be appropriate. If 
there are obstacles such as aversion towards holy people, prapatti will not 
arise. The Lord will have no devotees approaching for protection. In absence 
of objects of protection he will not be a protector. His title will be lost. One 
cannot say that by the protection of a few devotees, his title will be maintained. 
If in the world one lord promises to give all what is asked from him, and if, 
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being afraid that too many will come to him, he raises obstacles to approach 
him, he will get bad fame. In the same way if the Lord prevents only the act 
of surrender, his title of “protector of those who have surrendered” will be 
ruined and he will have bad fame. Therefore the Lord is shown as attentive to 
realise the surrender of his devotees. 


A guilty servant who wants to approach his lord, takes the 
help of an intermediary who is dear to his master. Vibhisana 
asked Sugriva to announce his coming for surrender to Rama. 
But in our case, because of the weakness of an intermediary 
who would be a migrant soul, even the intermediary will not 
be accepted. Therefore the poet addresses the Lord directly 
and removes the possibility of non acceptance of the inter- 
mediary. 


Seeing me afflicted in the great ocean of pain, 0 Lord of the 
Hill of Elephants, if you remain silent’, in spite of you, who 
have large eyes”, your compassion’, which you cannot sup- 
press, will lead me to the other bank. 36 


1. Because of the absence of an intermediary. हँ 

2. This qualification shows the loving gaze of the Lord upon $ñ. It is 
important to have an intermediary who is loved by the Lord and is familiar 
with him. Otherwise he may be afraid of the Lord and introduce the solicitor 
with difficulty. 

3. The compassion cannot be suppressed or denied, 1.९. is not illusory. Or 
we may understand that Sri is referred to here as compassion incarnate and 
taken as intermediary. It is well-known that the Lord in the form of Nara- 
simha, for example, is difficult to approach, even for Brahman, etc. Sri is 
their intermediary. The assimilation of ‘Sri with compassion appears in Dayd- 
Sataka 6: “1 bow before the Mother of all, who gives the milk of conscious- 
ness, who is superior, and who is as if the embodied compassion of Srinivasa”. 


Once prapatti is realised. liberation is not obtained neces- 
sarily. There are six components taught in Ahirbudhnyasam- 
hitā 37.28: “adopting conformative attitude, avoiding adverse 
attitude, trust that the Lord will protect, choosing the Lord 
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as protector, depositing the self, feeling miserable, this is the 
sixfold surrender”. The observance of the two first com- 
ponents must be done upto the last moment. This is not possi- 
ble for us. Therefore prapatti is as difficult to achieve as bhakti. 
The following verse answers to this objection. 


Why, o Lord of the Hill of Elephants, in a miserable! crea- 
ture like me who needs protection, should you search an ex- 
ternal help such as dharma, etc.” Is not your will, which keeps 
vigil for protecting the world, a clever aid? 37 


1. i.e. Unable to follow the way of rituals. 

2. i.e. You will not achieve anything by pondering over the question: has 
the observance of duties, daily or occasional, etc. be realised upto the time of 
my will to give liberation? 

As is shown by brahmasitra 4.1.16, for one who follows the way of bhakti, 
the ritual should be performed without failure, upto the last moment. See 
Sribhasya: “The duties of fire-oblation, etc. and of the different stages of life, 
must be performed, because of the impossibility of their results not clinging; 
and there is this impossibility because they are made for their result. The 
observance of agnihotra, etc. is, for the sage, for the result called knowl- 
edge...”. But the devotee is not able to perform those rituals. He needs the 
prapatti to protect himself. The two qualifications “‘raksaniye” and “krpane” 
suggest this. 

Dharma is called an external help to suggest the common rule that taking 
a distant help, when one is near at hand, is not proper. The observance of 
dharma by the devotee is something external for the Lord, when he has to 
decide whether he will grant liberation or not. But his will is in himself, is an 
instrument near at hand. 

In Nyayasiddhahjana, jivaparichheda 36 the author says: “this surrender 
which is a knowledge that only Laksmi’s consort is a means for liberation, re- 
moves the thought that one-self, and a fortiori other factors, are a cause”. 
We must understand that accompanying factors are no more a cause after 
prapatri, not before. According to this the present verse also is to be inter- 
preted as refering to the situation ulterior to prapatti. 


It has been shown that prapatti is the means of obtaining 
the supreme fruit without delay. But the complete realisation 
of the means to reach prapatti may fail because of a powerful 
unfavourable karman. The devotee requests now that pra- 
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patti may be realised for him before the maturation of his 
bad karman. 


If, before the sprouts of sins, issuing from a mass of bad 
acts, grow without control’, you do not approach with your 
bow Sarnga?, even you will not be able to stop their growth, o 
Lord of the Hill of Elephants. 38 


1. Sprouts grow in branches, etc. In the same way the ancient bad acts 
produce their consequences, i.e. sins. 

2. The bow is mentioned because it is used from a long distance to make 
a shower of arrows on the target. A sword which can be used only for a close 
target is of no use here. One cannot go nearer the target, i.e. one cannot wait 
for the consquences of the bad acts, as one would be overwhelmed. The bad 
karman has to be destroyed from far. That is why the mention of Samga bow 
is made. Moreover this bow is the deity considered as directing the ahamkara- 
tartva. By mentioning it the author shows that the Lord has the particular 
thought “I shall remove the sins”. 


The devotee afraid of a new birth asks now for the complete 
realisation of the means of prapatti before the end of his pre- 
sent body. 


Before the very impatient death whose horrid face bears a 
fearful knitting of the brow', sees me, let your looks, sweet 
like opening lotus buds, fall upon me?; o Lord, you are compas- 
sionate. 39 


1. There is a natural horridness on the face of Death. And there is an addi- 
tional momentary horridness at the moment of frowning. 

2. i.e. Remove my anguish,.by showing that you take the burden of liber- 
ating me after realising the means for me. 

3. i.e. You are full of an extreme compassion which is the instrument of 
your decision “I shall give you liberation at the end of this body”. 


४. The multifarious manifestation of God. 
Qualities of God have been described, first those, such as 
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purity, etc. which are the object of the vidyd-s of upanisad-s and 
tantra-s, secondly the benevolence, sovereignty, etc. which are 
objects of prapattividya; and compassion which is the essence 
of all has received particular emphasis. Now the poet shows 
the richness of God’s manifestations which are instrumental 
to the protection of those who resort to him. 


You are still the same’, same is your swift vehicle’, same 
is your sharpedged discus and I am a creature to be protected’. 
When you are the same, o Lord of the Hill of Elephants, for 
all creatures*, the distinction between elephant and man does 
not create any difference’. 40 


1. In this verse, as it will be revealed by the word “matanga-” in the last 
quarter, the episode of the liberation of Gajendra is evoked. The idea is that 
the situation at the time of this incident is still the same now. And the protec- 
tion given to the elephant can be extended to the devotee. In this episode an 
elephant, who was the king Indradyumna transformed into that animal by 
Agastya’s curse, is seized by a crocodile. He praises the Lord who comes 
under the form of Hari containing all deities and saves him (See Bhigavata 
8.3.30). The Lord who, at that time, was Hari ready to protect the elephant. 
is now the Lord qualified by the form on the top of Hastigiri ready to protect 
all suffering people. 

2. At the time of Gajendramoksa Garuda carried quickly his Lord to the 
spot. His speed is described in Garudapaficasat 47: “even though he had cut 
half of his speed by compassion, when he saw Siva’s bull stumbling, Indra’s 
elephant limping and Brahman’s bird exhausted, his huge body was ahead of 
the thought of Visnu alarmed out of fear of losing the Lord of elephants 
seized by a crocodile; may this Lord of birds destroy hell for us”. 

3. “Sa eva” is implied. The devotee equates himself with the elephant, 
as an object deserving the protection of the Lord, 

4. For all creatures the Lord is a sovereign and a protector. 

5. In spite of the difference of species between the elephant and me, [ am 
deserving your protection equally, because you are the protector of all. The 
difference of species does not prevent the identification of the devotee and 
elephant. Or, one can understand the sequence of ideas as follows: you are 
still the same... but the creature to protect is me; this difference does not 
mean that you should not protect me, because you are the Lord and protector 
of all creatures 
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Describing the nature of liberation which will necessarily 
be realised, when the means of it are obtained, the poet 
shows the extreme happiness produced in this state by 
thinking of the Lord. 


When, o Lord of the Hill of Elephants, will the great fire 
of the unavoidable maturation of acts be extinguished by the 
flow of the bliss to serve your lotus like feet’, which seems to 
make pleasurable even the past pain”? 41 


1. The state of bliss is contemporaneous of the state of disappearance of 
the consequences of past acts. Therefore one cannot say that the bliss of 
serving the feet of the Lord is the cause of the disappearance of karman. But 
it is told here that the first destroys the second, because in this state there is a 
flow of blossoming of the mind by cessation of ignorance, a flow in which 
each state produces a new one of higher bliss and destruction of ignorance. 

2. What is full of adverseness in samsara state, hell, etc. is pleasurable in 
the state of liberation, because in this state it is complementary to the Lord 
and it has an unlimited favourableness. This favourableness is not caused by 
the submissiveness to the Lord. It is natural to the realm of liberated souls. 
In the state of liberation there are at the same time an unlimited submissive- 
ness to the Lord and an unlimited favourableness of the whole world. 

This verse shows that the supreme aim of man is the experience of full 
brahman qualified by the two creations, the pure world, supreme abode of 
God (nityavibhiti), and the ordinary world (filzvibhiti), experience which 
ends in the cessation of all pains and their causes. 


The experience of full brahman with eternal submissiveness 
to the Lord is contemporaneous of the cessation of acts. This 
is ulterior to the reaching of the pure sdttvic abode of God. 
Therefore for the worshipper who obtains liberation, as acti- 
vity has not ceased even at the moment of leaving the body, 
the action of coming out of the soul through a special nādī is 
possible. But how is it possible for the devotee who has sur- 
rendered, has realised a special knowledge in one instant and 
has therefore left all expected activity? In answer to this, the 
poet shows that in spite of the cessation of acts, by the power 
of bhakti and prapatti, otherwise useless, the movement of 
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the self, etc. will take place. That evokes brahmasiitra-s 
3.3.27-30 and Sribhasya: “The destruction of all acts at the 
time of departure from the body is appropriate. How? Since 
we find in passages of éruti indications of a connection with 
a body for a soul whose proper form is manifested, even 
though his karman has passed away... Proceeding on the 
path of gods is possible for the soul united with a subtle body, 
even though all its acts have passed away. But how can a 
subtle body persist when the acts which originate it, have 
passed away? To this objection we say: by the power of 
knowledge [otherwise useless]. Knowledge does not originate 
by itself a subtle body, but, even after the complete passing 
away of acts and of the gross body, instrument of experience 
of common pleasures and pains and instrument of acts, 
knowledge makes the subtle body persist, in order to make 
the soul move by the path of Gods, so that the soul can obtain 
brahman, its own aim”. 


Having freed myself from the chains of good and bad acts’, 
having been guided on the way by the appointed tire, etc.?, 
may I obtain, O Lord of the Hill of Elephants, the great charge, 
fit to my nature’, to serve you from my own willt. 42 


1. Good and bad acts are chains because they prevent the soul to go to the 
desired supreme pure abode. All acts are obstacles. Even the abstaining from 
acts is useful only for acquiring knowledge, not for going on the path of liber- 
ation. Thinking of following this path, etc. is a part of bhakti, but not an inde- 
pendant means of achieving liberation. Therefore if the devotee who follows 
the way of prapatti does not realise this component of bhakti, he does not 
loose anything. At the time of prapatti, all acts will cease. At the moment of 
cessation of all acts, the experience of full brahman will be realised. As knowl- 
edge is obscured by karman, when karman disappears, it gets back its purity. 
It is not the acquiring of a new knowledge but the reappearance of a veiled 
consciousness, in the same way a precious stone does not get a new shining 
when cleaned from dust, but gets back its own radiance (see Vissudharma 
104.55). Therefore the experience of brahman will start even before reaching 
the supreme abode. By accepting that a trace of obstructing karman persists, 
there is still a possibility of the act of going to the nityavibhiti. 

"2. The road followed by the liberated soul is described for example in 
Chandogya 4.15.5 as going from fire (arcis) to the day, from the day to the 
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half month of the waxing moon, etc. The third pada of fourth adhyāya of 
Brahmasitra deals with these upanisadic descriptions; The fourth sutra states 
that “fire, etc. are deities appointed by the Lord to guide the soul of knowers 
along the road”. 

3. The liberated soul is submitted only to the Lord. That is its nature. 
Eternal service of the Lord (kairtkarya) is therefore a feature of liberation 
state in which the natural characters of the soul are no more obscured. 

4. The liberated soul is no more submitted to karman or anything else. Its 
submission to the Lord is in its nature and therefore comes from his own will. 
The absence of submission to anything else is shown in Brahmasiitra 4.4.9 
“[because the liberated soul realises its will] it has no other ruler”. 


The poet has asked for liberation after death. Now he de- 
sires to have the experience of the Lord in the temple mani- 
festation, continuously, upto the moment of dtath. This ex- 
perience in this world and life is equal to liberation. 


If you bestow your grace, if I am near you, if I have a spot- 
less devotion to you’, o Lord of the Hill of Elephants, and if 
this slave of yours is bound to this body, this world”, o Lord, is 
liberation itself, 43 


1. This and the previous proposition amount to say “11, filled with extreme 
love, I perceive your divine form”. But this love and perception are difficult 
to obtain without the grace of God. Therefore the condition “if you bestow 
your grace” is stated in the beginning. The word “if” is repeated three times 
to emphasize the absolute character of the condition and to show the diffi- 
culty of obtaining the three, grace, relationship and love. 

2. Samséra is connection with a body which is the cause of staying near the 
temple manifestation, of love, etc. | 

-3. This world and liberation state are equally appreciated. Even though 
there was prapatti as a means of realising instantly the cessation of sammsdra, 
the toleration of a body, etc. by ancient sages was based on their devotion for 
a manifestation of the Lord. 


The poet asks for a continuous perception of the mani- 
festation in the temple, as it is equal to liberation. 


Varadarajapabcaéat 51 


May I think continually upon you, who are invoked by seekers 
of eternal purity', who suppress by your look the blindness of 
the world’, who wear a yellow cloth?, whose net of arms dispel 
fear*, who eat the oblation in Brahman’s horse-sacrifice’. 44 


I. All the qualifications of the Lord in this verse have a double meaning, 
one applying to the Lord, the other to fire. Applied to the Lord the present 
qualification refers to the invocation of the Lord for the purpose of seeing 
him directly or of obtaining his presence in the lotus of the heart during the 
cult, etc. by the devotee who seeks the nityavibhiti, i.e. supreme state of sattva 
devoid of rajas and tamas. Applied to fire, it refers, to the ritualistic fire in 
which the oblation is offered during the performance of syenayaga or jyotis- 
toma for the removal of undesired things (anapdya) and the obtention of de- 
sired ones (vibhiiti derived from the root bhi “to obtain”). 

2. Aloka means “a look” or “shining”. God suppresses ignorance by his 
look. Fire suppresses obscurity by its shining. 

3. Amsuka means a fine cloth or a ray of light. God wears a yellow cloth, 
fire has yellow rays. 

4. Anakula means “removing fear” when qualifying the group of weapons. 
Applied to fire the compound means: the group of flames which is spot- 
less. 

5. The Lord has eaten the oblation in Brahman’s sacrifice. Havirbhuja 
“oblation eater” is also a name of fire. 


The poet wants to show now the greatness of seeing the 
qualities of Lord’s devotees, which amounts also to libera- 
tion state. 


Again and again swollen in their body! covered with a 
dense horripilation, bearing in their bud-like eyes heavy and 
heavier tear drops, a few happy ones”, o Giver of boons, adorn 
your assembly-hall and with their heart steady in controlling 
themselves to look only inside, relish your residence. 45 


1. The suffixe ka in ‘‘angakaih” expresses smallness. The idea is: though 
lean, their body becomes stronger by an excess of joy at the sight of the Lord 
during festivals, etc. 

2. “Dhanyah” are those whose great riches are the sight of the Lord. 

3. The word “padam” refers here to the holy ksetra, where at the sight of 
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great bhGgavata-s who are the ornament of the assembly-hall, love of God 
enters in the heart even of heretics. 


The poet shows now the good fortune of those who worship 
the image of the Lord at the moment of the cult in which 
armour and omaments which hide the natural beauty, are 
removed. 


O Giver of boons, fortunate ones see your body which is like 
the matrix of a mountain of emerald', from which ornaments 
and armour have been removed, which is stil] darkened by musk 
unguent. 46 


1. When seeing the image, one thinks that one could create a mountain of 
emerald from this model. 


The poet wishes not to forget the special state of the Lord 
without ornament at dawn. 


Bearing on your neck the seal of Indira’s gold bracelets 
impressed by her bold embrace, when you get ap from your 
couch, the Lord of serpents, at dawn’, may you remain always 
thus, o Giver of boons, inside my mind. 47 


1. At the moment of getting up, when the mark left by the bracelets has 
not yet faded away, the image of the Lord has its natural beauty. The mark 
of bracelets stands in place of ornaments. 


The poet wishes to attend the Lord Devardja in Kāñcī, 
mounted on Garuda, on horse, etc. at the time of holy proces- 
sions in the temple. 
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May I, with unwinking eyes', delight in seeing you, Lord 
of the Hill of Elephants, of unlimited majesty, bearing more 
and more of new self-splendour, when you go on horse, on the 
king of birds, in a chariot, on a swing, etc. 48 


1. The plural “locanaih™ refers to the two eyes and the mind. The devotee 
asks for the perception of the Lord by eyes and by mind. He cannot bear 
separation during the time of a wink. Therefore he says “with unwinking 
eyes". Or one may understand that the devotee is not satisfied with two eyes 
when experiencing the sight of the Lord. Therefore he desires 10 have many 
eyes, never winking. 


One could object: if the perception of the temple manifesta- 
tion is the supreme aim of man, why leave Kāñcī and desire 
Vaikuntha? Therefore the poet says: 


Continuously I delight in your beauty which remains un- 
touched by any object of thought’; I truly swear an oath’, 
o Lord of the Hill of Elephants, I have no desire even for 
Vaikuntha’. 49 


1. We can understand: the beauty is such that any other beauty which can 
be object of the thought “it is thus of such measure” is something untouched 
by it, because it has nothing in common with any other beauty which is 
thinkable or measurable by our mind. Or the meaning is: it is the object of 
the thought “it is untouched”; i.e. it cannot be thought as object of a creation 
even by mind, because there is no knowledge of an object of the same class. 
Or: it is an object of a thought which is untouched by any other object, i.e. 
has no relation with any other object. 

2. There is a story of a ciindala devotee who was stopped on his way to 
attend the worship of Ranganatha, by a demon ready to devour him. He 
asked the raksasa to let him go, swearing he will come back after completion 
of the worship. His oath to come back was done, when he was held by force 
and had no other way to obtain to be let free by the demon (see Kalistkopak- 
hyana in Varahapurana 139). There is no such situation here. The devotee is 
not prevented by force from going to the worship of the Lord in the temple at 
Kaci. By his free will, out of his own passion for the Lord he swears an oath 
not to desire Vaikuntha. The word “satyam” suggests this: I swear a true 
oath, 1.८, an oath not done under pressure, but naturally coming out. Such 
an oath is still more believable and acceptable as sincere. 
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3, One could object that the liberated one who knows the reality cannot 
but desire the residence in Vaikuntha which procures a supreme likeness with 
the supreme brahman. Therefore we can suspect the veracity of the absence 
of desire of Vaikuntha. It may be answered that nothing goes against the 
veracity of the devotee’s statement. The devotee can have a feeling of satisfac- 
tion at the sight of Lord’s manifestation in the temple, because of the love 
which God’s beauty and gracefulness produce in bim. At that moment his 
absence of desire for Vaikuntha is sincere. Or we have to remember that the 
venerable author of this hymn is an avatdra of the bell of Veikatesvara at 
Tirupati. Therefore his experiencing the Lord does not depend on the obten- 
tion of a particular divine place, and for him the residence in Kāñci does not 
differ from residing in Vaikuntha. 


The poet asks for the continuous presence of the Lord of 
Kajfic in his heart. 


May a certain’ deity’, mother of the world, who expands 
her own radiance on the Hill of Elephants, nourishing the glow 
of emerald, being still more darkened by the shining of young 
basil and by Laksmi’s looks’, loving companions to enjoyment 
and power*, may she remain present in our mind. 50 


1. The indefinite expresses the unmeasurable greatness. 

2. All the three genders can be used to refer to the supreme Lord, mascu- 
line being most in use, in accordance with the usage of Sruti and Brahmasiitra. 

3. Green and black are designated by the same word sama. The green of 
basil and the black of Laksmi’s eye are thus considered as enhancing the colour 
of the Lord 

4. Bhoga is bliss derived from experience of Suddhasattvavibhiiti, i.e. the 
supreme abode of God which has a state of purity in sattva. Aijvarya is con- 
trol over the ordinary world (fi/avibhiti). In the time of bhoga the glances of 
Laksmi are full of love and pleasure. In the state of aifvarya love and pleasure 
are not appropriate; Laksmi’s glances are then a simple accompaniment 
Therefore one should understand bhogaifvarya and priyasahacara each as a 
dvandva, and construe priya with bhoga, sahacara with aisvarya. Or if we take 
priyasahacara as a karmadhGraya signifying “loving companion”, we have to 
explain that Laksmi’s looks are full of love with regard to both vibhūti-s; her 
love incites the grace of the Lord even in his state of controlling the ordinary 
world. The idea is that the glances follow God in all his states. The continuous 
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accompaniment is the cause for the transfer of quality, i.e. the transfer of the 
colour of the eyes to the Lord. 


The poet shows that the mere hearing of his poem is a 
means of realizing all the fruits. 


Who receives! with attention this beautiful hymn, pleasant 
to the ear’, composed by VeikateSa’, has all the fruits in his 
hand from the wishing treet which stands under a canopy on 
the Hill of Elephants. 51 


1. 1.6. Learns from a teacher. 

2. The meaning can be also: beautiful by passages of śruti which are proofs. 

3. One can understand also here, following the holy legend of the author, 
that the hymn is composed by the Lord himself filled with compassion and 
skilful in protecting the world, who became incarnate in the poet through the 
intermediary of the bell of his temple at Tirupati. 

4. Kalpavrksa gives a desired fruit but does not remove all undesired things, 
whereas the Lord in Hastigiri fulfils all the aims of man, upto final liberation. 


वरद राजपञ्तचारात 


बर्‌दराजप-चाशत्‌ 


[१. मङ्गलश्लोक:] 


दिरदशिखरिसीम्ना सदावान्‌ पद्मयोने- 
स्तुरगसवनवेद्यां श्यामलो हव्यवाहः। 
कलशजलघिकन्यावल्लरीकल्पश्षाखी 
कलयतु कुशलं नः कोऽपि कारुष्यराशि: ॥ १॥ 


[ व्याख्या ] 


श्रीहयवकत्रमुपास्य श्रीमच्छीशैलदेशिकाकारम्‌ । 
व्याख्याति वरदराजस्तुतिमनघां श्रीनिवासदासोऽयम्‌ ।। 
सुवर्णयन्ति दुर्वर्णं यत्पदाम्बुजरेणवः। 

सफलीकुरुतां सोऽयं देशिकः साहसं मम ॥ 
भगवन्निगमात्तार्यसूक्तयः क्व क्व मादुः । 

तथापि सन्नियोगेन साहसं सोऽहमारभे ।। 


[अवतारिका] अयोध्या मथुरा माया" इत्यादिप्रमाणप्रसिद्धेषु सप्तसु 
मृक्तिक्षत्रेष्वम्यहितायां श्रीमत्काञ्च्यां भवभयाभितप्तजनभागधेयेन भावि- 
तावतरणो भगवान्निगमान्तदेशिको भगवद्भाष्यकारमुखेन परतत्त्वादि- 
याथात्म्यज्ञानं जगति प्रतिष्ठापितवतः श्रीमतः प्रणतातिहरस्य स्तुति- 
व्याजेन तत्त्वहितादौ संभावितसन्देहनिराकरणेन तत्प्रवतितमेव वेदान्त- 
सिद्धान्तं स्थिरीचिकीर्षुः प्रारिप्सितप्रबन्धप्रसाघ्यशिष्यजनतत्त्वज्ञानप्रत्यू- 
हप्रशमनाय प्रथमं तत्मार्थनारूपं मङ्गलमाचरति 

[व्याख्यानम्‌ ] द्विरदेति ॥ “दिङ्नागैरचितस्तत्र पुरा विष्णुः सनातनः। 


“अयोध्या मथुरा माया काशौ काञ्ची ह्यवन्तिका | 
पुरी द्वारावती ज्ञेया: सप्तैता मोक्षदायिकाः ॥ 
गरुडपुराणे पृष्ठम्‌ ६९७ कल्कत्तामुद्रितम्‌ 


५८ वरदराजपञ्चाशत्‌ 


ततो हस्तिगिरिर्नाम ख्यातिरासीन्महागिरे:'' इति प्रमाणानुरोधाद्‌ 
द्विरदैस्तत्र भगवत आराधितत्वेन द्विरदसंबन्धाद्‌ द्विरद इति शैलविशे- 
षस्य संज्ञा, 'श्येनसादृश्यरूपश्येनसंबन्धाद्‌ यागविशेषे श्येनशब्दवत्‌ | 
स चासौ शिखरी चेति कर्मधारय: । अत एव शिखरीत्यादिपदं विनापि 
करीशेति प्रयोक्ष्यति। तत्र नामैकदेशे नामग्रहणमित्यभ्युपगतं चेत्‌, 
Rami शिखरीति षष्ठीतत्पुरुषोऽपि संभवति। तत्सीम्ना तददग्रप्रदेशेन। 
प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌'' इत्यभेदे तृतीया । तदभिन्नसद्मवान्‌, तत्र 
नित्यसन्निहित इत्यर्थः । अनेनार्चावतारस्यासाधारणं सौलभ्यं व्यञ्जितम्‌ । 
परत्वोपयुक्तविशेषणमाह | पद्मयोनेरिति । तुरगसवनमइ्बमेधः । प्रसिद्ध- 
हव्यवाहव्यावृत्तये इयाभल इति । लोके हि प्रत्यक्षतो हविर्ग्राही हव्यवाहः। 
तद्व-द्भगवतोऽपि तस्मिन्नश्वमेधे वपाहोमकाले स्वयं प्रादुर्भूय साक्षादेव 
हविर्ग्रहीतृत्वाद्‌ अग्निवद्देदीप्यमानत्वाच्च हव्यबाहत्वोल्लेखः। अत एव 
हव्यवाह इत्युक्तिः। अनेन चतुर्मृखस्याप्याराध्यतया परत्वं व्यञ्जितम्‌ । 
परत्वे सौलभ्ये च सत्यप्यौदार्यस्य कारुण्यस्य चाभावे इष्टानिष्टप्राप्ति- 
परिहाराथिभिराश्रयणीयत्वासंभवात्परमौदार्यं परमकारुणिकत्वं च प्रका- 
शयति कलश” इति “कारुण्य” इत्याभ्याम्‌। वल्लर्याः कल्पद्याखी । 
नित्ययोगः षष्ठचर्थः। युक्त इति मध्यमपदस्य लोपो वा। कल्पशाखि- 
त्वोल्लेखात्‌ परमौदार्यं व्यञ्जितम्‌। “लक्ष्म्या सह हृषीकेशः” इत्यादि- 
प्रमाणबलात्‌ “फलमत उपपत्ते:”' इति सूत्रितं, सकलफलुप्रदत्वं लक्ष्मी- 
विशिष्टस्यैवेत्यपिं व्यञ्जितम्‌ । 'कारुण्यराशिः' इत्यनेन सर्वानिष्टनिवर्त- 
कत्वं सूचितम्‌ । परानिष्टनिराचिकीर्षैव हि कारुण्यम्‌ । कोऽपि अनिर्व- 


' हस्तिगिरिमाहात्म्ये प्रथमाध्याये १५ तमे पृष्ठे प्रथमा पङ्क्ति: । 
१ आपदेव० २२.४.१३. 
*वा० १४६६ [२.३.१८-१] 
Se सह हृषीकेशो देव्या कारुण्यरूपया | 
रक्षकः सर्वसिद्धान्ते वेदान्तेऽपि च गीयते ।। लक्ष्मीतन्त्रम्‌ २८-१४. 
` ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.२.३७ । श्रीभाष्यम्‌ः 'स एव हि सर्वज्ञः सर्वराक्तिर्महोदारो यागदान- 
होमादिभिरुपासनेन चाराधितः ऐहिकामुष्मिकभोगजातं स्वस्वरूपावाप्तिरूपमपवर्गं 
च दातुमीष्टे | न ह्यचेतनं कर्म क्षणध्वंसि कालान्तरंभाविफलसाधनं भवितुमर्हति i’ 


बरदराजपञ्चाशत्‌ XR 


चनीयमहिमा परमपुरुष इत्यर्थ:। कुशले भक्तितत्त्वज्ञानादिरूपम्‌ । न; 
इति शिष्यसहितस्वाभिप्रायं बहुवचनम्‌ । अत्र हव्यवाहत्वादिना बहु- 
घोल्लेखाद्‌ रूपकसंकोर्ण उल्लेखालङ्कार: पर्यायोक्तं च गम्यते । 

अत्र चेदमाद्यं पद्यं मङ्गलार्थमित्युक्तम्‌ । ततः पञ्च₹लोक्धुपोद्घातः | 
ततो दशश्लोक्या प्रस्तुतस्य भगवतः स्वरूपम्‌, ततो दशङ्लोक्या रूपाणि, 
ततस्त्रयोदशइलोक्या सौशील्यादयो गृणाः, तत एकादशभिविभूतिः प्रति- 
पाद्यते। सर्वत्र सर्वेषां प्रतीतावपि तात्पर्यातिशयादयं विभागः। एवं 
तत्त्वहितपुरुषार्थेषु निरूपणीयेषु, उपोद्घातानन्तरमेकविशत्या तत्त्वं, तत- 
स्त्रयोदशभिहितं, ततो दशभिः पुरुषार्थो निरूप्यत इति विवेचनीयम्‌ । 
एवमुपोद्धातानन्तरं विशत्या शारीरकस्य प्रथमद्विकार्थः, ततस्त्रयोददा- 
भिस्तृतीयाध्यायार्थः, तत एकादशभिस्तुरीयाध्यायार्थ उच्यत इत्यवधेयं 
सूक्ष्मदर्शिभिः । तत्तत्प्रकरणे चेदं स्फुटीभविष्यति ।।१॥। 


| २. उपोद्घातः] 


[अव०] अथ श्रीमद्वकुलभूषणादयः परमर्षयः मकलार्चावतारवैभवमनु- 
सन्धाय स्तुवन्तोऽपि श्रीमत््रणतातिहरगुणवर्णनमशक्यमिति मत्वा तत्र 
व्यावर्तन्त | अतस्तद्वासस्य जनस्य तदशक्ये स्वशक्यताबुद्धया तत्र प्रयतनं 
महानपराधः। प्रसिद्धं हि महाराजस्यारक्ये कुम्भकर्णस्य जये स्व- 
झक्यताख्यापनमयुक्तमिति तत्र पवमानसूनोर्व्यावृत्तिः।' अत ईदुञ्ञापराधे 


' विद्रुतां वाहिनीं दृष्टा वानराणां ततस्ततः। 

कुम्भकर्णेन सुग्रीवं गृहीतं चापि वानरम्‌ ॥ 

हनुमांञ्चिन्तयामास मतिमान्‌ मारुतात्मजः । 

मया हते संयति कुम्भकर्णे महाबले मुष्टिविकीर्णदेहे | 

विमोचिते वानरपाथिवे च भवन्तु हुष्टाः प्लवगाःसमस्ताः ।। 

अथवा स्वयमप्येष मोक्षं प्राप्स्यति पार्िवः। 

मया तु मोक्षितस्यास्य सुग्रीवस्य महात्मनः | 

अप्रीतिश्च भवेत्कष्टा कीत्तिनादाश्च शाश्वतः ॥ 

तस्मान्मुहुर्त काङ्क्षिष्ये विक्रमं पा्थिबस्य तु। 

रामायणे युद्धकाण्डे-५५, ५४-६२. 


६० बरदराजपञ्चाशत्‌ 


सति त्वयि त्वदीये च कथं भगवत्प्रसाद द्वति शङ्कां तादृशापराधक्षमापण- 
्रार्थनामुखेनैव परिहरति 


यस्यानुभावमधिगन्तुमशक्नुवन्तो 
मुह्यन्त्यभङ्करघियो मुनिसार्वभौमाः। 

तस्यैव ते स्तुतिषु साहसमइनुवानः 
क्षन्तव्य एष भवता करिशैलनाथ ॥२॥। 


[व्या] यस्येति | अभङ्कुरधियः - स्वयोगमहिमसाक्षात्कृतपरापरतत्त्वतया 
कुत्राप्यप्रतिहतज्ञाता अपि । अनुभावम्‌ एकमपि गुणं विशिष्य बर्णनानु- 
गुणम्‌ । अधिगन्तुं विज्ञातुम्‌ । अशक्नुवन्तो मुह्यन्ति कर्तव्यविषयेऽपि 
कृतिसाध्यताज्ञानाभावलक्षणं मोहं प्राप्नुवन्ति। अनेन इाक्यांशवर्णनमपि 
वा कुतो न कृतमित्याशङ्कापि परिहृता! एकैकगुणविततेरप्यपरिच्छि- 
न्नतयात्यल्पतरतदेकदेशवर्णनानौचित्यमेव तद्वर्णने कर्तव्यताबुद्धि निरुण- 
द्वीति भावः। वर्तमाननिर्देशश्चाद्यापि तद्वर्णने तेषामभ्रवृत्तिसूचनाय। 
'तस्यैव' इत्येवकारेण श्रीमत्प्रणतातिहरं विना अवतारान्तरे भगवतो 
वर्णने प्रवृत्तिसंभवेऽप्येतद्वर्णने प्रवृत्तिरनुचितेति द्योत्यते । “स्तुतिषु साहसम्‌' 
अनेकगुणवर्णनविषयारम्भरूपं साहसं स्तुत्यनेकत्वं विषयक्ृतं विवक्षितम्‌। 
कुर्वन्नित्यनुक्त्वा अश्नुबानः' इत्युक्त्या तेषामिव स्वस्य तदीयानां गुणानां 
तादृशापरिछिन्नत्वरूपस्वभावस्य प्रत्यक्षतोऽननुभवात्‌ किच्चित्किखिद्गुण- 
ज्ञाने सति तद्वर्णणमपि शक्यमिति बुद्धधा तंदारम्भो भवति। अयं 
चापराधः सन्नप्यज्ञानकृतत्वात्‌ क्षन्तव्य इति भावः। 'एषः' इत्यनेन 
स्वकीयं कार्पण्यं दास्यं च व्यज्यते। बुद्धिमच्छक्तकृतोऽपराध इवाज्ञा- 
नकृतोऽपराधो विशिष्य न दण्डहेतुरिति भावः। साहसं क्षन्तव्यमित्यनृ- 
क्त्वा अइनुवान एषः क्षन्तव्यः' इत्युक्त्या एतदपराघासहने स्वस्वरूप- 
स्यैव प्रच्युतिः स्यादिति गम्यते। ततश्च स्वदासनाशभीत्यावञ्यं क्षन्त- 
व्यमिति भावः ॥२॥ 

[अव०] नन्वनादिकालं महाभागवतापचाराद्यसह्मापचारनिरतस्य तव 
राजदारेष्वपराद्धुः राजसमीपं गत्वा तत्स्तोत्रकरणमिव भगवत्स्तोत्रकरण- 
मसंभवदुक्तिकमिति तटस्थशङ्कां भगवन्तमभिमुखीकृत्य स्तुतिव्याजेन स- 
माधत्ते 


वरदराजपञ्चाशत्‌ ६१ 


जानन्ननादि विहितानपराधवर्गान्‌ 
स्वामिन्‌ मयात्‌ किमपि वक्तुमहं न शक्तः। 
अव्याजवत्सल तथापि निरङ्कुशं मां 
वात्सल्यमेव भवतो मुखरीकरोति॥३॥ 


[व्या० | जानश्निति। अनादि इति विधानक्रियाविशेषणं भिन्नं पदम्‌। 
प्रवाहतोऽनादित्वं विवक्षितम्‌। अपराधवर्ग एकस्मिन्‌ दुरिते कृते 'पापं 
प्रज्ञा नाशयति'' इति रीत्या तत्कृतवासनावशेन पुनः पुनः क्रियमाण- 
तत्सजातीयदुरितपरम्परा | तादृशापराधपरम्परैवानन्तेत्यभिप्रायं बहुवच- 
नम्‌ । कृतस्यापराघस्य विस्मृतौ भयासंभवात्‌, जानञ्चिति । एतज्जन्मनि 
बुद्धिपूर्वं कृतस्य स्मृतिरवद्यंभाविनी, प्राग्जन्मनि कृतानां तु मत्कुले 
जन्म सत्सङ्गादिकं च लब्धवतोऽप्येतादुशापराधप्रसक्तौ तद्गन्धरहितेषु 
प्राचीनजन्मसु कैमुत्यन्यायात्‌ क्रियमाणदुरितहेतुभूतवासनाहेतुतया चानु- 
मितिरित्यनादिविहितानामपि सामान्यतो ज्ञानमुपपद्यते। 'स्वामिन' इति 
संबोधनं स्वपरित्यागासंभवज्ञापकस्य निरुपाधिकस्वामित्वस्य बोधनाय। 
इदं चोक्तशङ्कापरिहारे उपयुज्यते। किमपि स्वरक्षणकर्तव्यत्वादिकम्‌ । 
'अव्याजबत्सल' इति संबोध्यस्य स्वामिनो विशेषणम्‌। आनुकूल्यलेश- 
शून्ये वात्सल्यमेव कुतः स्यादिति शङ्कापरिहा रायानुकूलव्यापारनिरपेक्षत्व- 
मेवाव्याजत्वं विवक्षितम्‌। तेन स्वामित्वरूपव्थाजस्य सत्त्वेऽपि नाव्या- 
जत्वविरोधः। वात्सल्यं दोषज्ञाने सत्यप्यनादरस्य प्रतिबन्धकः स्नेहवि- 
शेषः! 'दोषेषु गुणत्वबुद्धिः'` 'दोषादशित्वम्‌’' इत्याचार्यवचसोऽप्यय- 
मेवाशयः, सर्वज्ञे तदसंभवात्‌ | एवकारेण स्वकीयज्ञानदाक्त्यादिव्यवच्छेदः। 
निरङ्कुशं मुखरीकरोतीत्यन्वयः। निरङ्कुशमित्यस्यास्मदीयप्रबलदुरितरूप- 
प्रतिबन्धकमपि निर्मूलयतीति तात्पर्यम्‌ । मुखरीकरोतीत्यनेन 'पा्चजन्य- 


* पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः । 
नष्टप्रज्ञः पापमेव नित्यमारभते नर: ।। 
महाभारते उद्योगप० ३५.५२. 
२ शरणागतिगद्यव्याख्याने श्रुत्नकाशिकाभट्टविरचिते पृ० ४९ 
* आत्रेयवरदाचार्यविरचितायां श्रीस्तुतिव्याख्यायां स्तो० २१ 


६२ चरदराजपञ्चाशत्‌ 


करमेण स्वाध्मातम्‌'' इत्युक्तरीत्याबुद्धिपूर्वत्वारोपद्वारा स्वीयबहुप्रयत्न- 
निरपेक्षत्वं स्फोर्यते। यद्यपि स्वरूपमद्वात्मल्यं न भयनिवृत्तिहेतुः अथापि 
शास्त्रैनिश्चितं स्वानुभवेनापि सत्यापितं, यतो महापराधदातशालिनोऽपि 
मम मदाचार्यसंबन्धस्वस्तुत्यादिप्रत्याशामप्युत्पादयसीति तात्पर्यम्‌ । एवं 
स्वप्रबन्धस्य भगवदेककारितत्वाविष्करणात्‌ भ्रमत्रमादादिशून्यतयोपादे- 
यतमत्वं च ध्वनितम्‌ । अस्मिन्‌ लोके कार्योत्पत्तिस्तृतीया स्यात्सत्यपि 
प्रतिबन्धके'' इत्युक्तो विभावनालङ्कारः। अत्र स्वदोषकथने सर्वत्र 
'यद्यप्यत्र न संदृष्टम्‌' इति न्यायोऽनुसंधेयः ॥ ३॥ 
[अव०] एवं शङ्काविशेषं परिहृत्य अप्राथितो न गोपायेत्‌ इति 
शास्त्रार्थं पर्यालोच्य क्रपोत्तम्भनाय स्वकार्पण्यानुसन्धानपूर्वकं प्रकृतस्तुति- 
निर्वर्तनं प्रार्थयते 

कि व्याहरामि वरद स्तुतये कथं वा 

| खद्योतवत्‌ प्रलघुसंकुचितप्रकादाः। 

.तन्मे समर्पय मति च सरस्वतीं च 

त्वामञ्जसा स्तुतिपदैर्यदहं धिनोमि ue 


[व्या०] कि व्याहरामीति | 'वरद' इति संबोधनं प्रकृतप्रार्थनायांः 
मफलत्वावक्यंभावद्योतनाय | पूर्वश्जोकाद्‌ भवत इत्यनुषङ्गः! भवतः 
स्तुतये स्तुत्यर्थं कि व्याहरामि त्वत्स्वरूपरूपादिषु कि व्याहरिष्यामि। 
वर्तमानसामीप्ये लटू । त्वं मम ज्ञानादिकं नोत्पादयसि चेत्‌ न fafa- 
इृ्याहरिष्यामीत्यर्थः । प्रयोगहेतुभूतस्यार्थतत्त्वज्ञानस्याभावादिति भाव: | 
अत एव स्तुत्यर्थव्याहारस्य करिष्यमाणतया न करिष्यामीत्युक्तेर्न 
बाधितार्थत्वम्‌ । श्रार्थनायाः पूर्व तादृशव्याहारहेतुभूतज्ञानाभाव एव 


 प्रज्ञाधम्मिल्लमल्लीपरिमलमिलितप्राज्ञसेवासमुद्य- 
च्छुद्धालोकोज्ज्वले मां श्रृतिपरिषदुपस्कारिसौभाग्यर्वाद्धिः । 
wet: caged: प्रणवमहिमवत्पाश्वजन्यक्रमेण 
स्वाध्मातं रङ्गनाथ: स्वयमिति मुखरीकृत्य संमोदते स्म ॥ 
अधिकरणसारावल्यां ५६१. 
' कुवलयानन्दे ७९ 
१ लक्ष्मीतन्त्रे १७.७३ 
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तात्पर्यात्‌ । म्तुतिशब्दस्य गृणप्रकाञमात्रपरत्वात्‌ व्याहारस्य तदर्थत्वो- 
tet विरोध: । अथवा 'तन्मे मतिम्‌' उत्यृत्तरवाक्यानुरोधात्‌ व्याङ्पूर्वस्य 
हरतेरत्र ज्ञानार्थकत्वात्‌ साक्षादेव ज्ञानाभावमिद्धि: । इत्थं मति तत्र 
लडपि वर्तमान एवोपपद्यते | अर्थतत्त्वज्ञानवत्‌ सरसशब्दप्रयोगसामर्थ्य- 
स्यापि सुजातशब्दोपस्थितिवागिन्द्रियपाटवरूपस्य तद्धेतुत्वात्‌ तत्प्रार्थनार्थ 
तदभावमप्यनुसंघत्ते--कथमिति। व्याहरामीत्यनुषङ्गः। न कथबिद्वया- 
हरिष्यामीत्यर्थः । अत्राप्युक्तरीत्या तत्मामर्थ्याभावे तात्पर्यम्‌ । अनुषङ्गे 
Renta न दोष इति स्याच्चैकस्य ब्रह्वाशब्दवत्‌ ' इत्यत्र भाषितम्‌। 
वस्तुत उभयत्रापि व्याहरतिः व्याहारसाधनार्थः। अतो न वैरूप्यं, न 
वा प्रत्ययस्याप्यस्वारस्यम्‌। परं तु व्याहारमाधनत्वेन प्रथमं ज्ञातं, 
झब्दप्रयोगसामर्थ्यं च पश्चाद्विवक्षितमिति न दोष: । एतादृशव्याहारस्यैव 
प्रत्यक्षमिद्धतया कथं ज्ञानसामर्थ्ययोनिषेघ इत्यत आह । खद्योतवदिति | 
प्रलघुमंकुचितौ प्रकाशौ यस्य सः। तथा च प्रकाशशन्देन चार्थतत्त्व- 
ज्ञानं प्रयोज्यशब्दोपस्थितिश्चेति ef परामृञ्यते। प्रलघुसंकुचितेति च 
तयो: क्रमेण विशेषणम्‌ । यावज्ज्ञातं तावदपि सम्यग्वक्तुं न शक्यत 
इत्यर्थलाभाय प्रलघुसंकुचितेति पृथगुक्तिः। अथवैकवचनान्तेनैव प्रकाश- 
शब्देन द्वयोर्ग्रहणम्‌ । setae च संकोचक्रियाविशेषणम्‌। अत्यन्त- 
संकोचो विवक्षितः । प्रलध्वित्यल्पविषयत्वं, सकुचितेति कालसंकोचो वा 
विवक्षितः। अत्रापि स्तुतय इत्यनुषङ्गात्‌ यत्किञ्चिदर्थज्ञानशन्दज्ञानयोः 
सत्त्वेऽपि भगवत्स्तुत्यनुगृणं ज्ञानमत्यन्तसंकुचितमिति भावः। तत्‌ तस्मा- 
Sat: मति च सरस्वतीं च स्तुत्यनुगुणां मति वाचं च समर्पय उत्पादय! 
एकश्चसब्दः उतक्तोभयसमुच्चयार्थः। अन्यस्तु स्तोत्रफलस्य शिष्याणां 
तत्त्वज्ञानस्यानुक्तस्य समुच्चयार्थ इत्युभयोरपि सार्थक्यम्‌ । अस्मत्स्तोत्रेण 
तव कि प्रयोजनमित्याशङ्कां वारयितुमाह्‌ त्वामिति। यत्‌ यस्मात्‌ सम- 
पणात्‌ mà स्तुतिपदैः परेषां स्तुतिविषयैः। पद्चैरिति शेषः । अनेन 
चमत्कृतिजनकत््रं विवक्षितम्‌ । तादृशमेव हि विशिष्य प्रीतये भवति। 
स्तुतिरूपैः पदैरिति वा। पदसंख्यैव कर्तु शक्या, न तु वाक्यसंख्येत्यल्पतर- 
त्वं स्तुतेर्व्यञ्जयितुं पदैरित्युक्तिः। कृपणस्य स्वयोग्याल्पप्रार्थनमेवोचित- 
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मिति भावः! घिनोमि अत्रापि वर्तमानसामीप्ये लट्‌ प्रीणयिष्यामीत्यर्थ: | 
त्वत्रीणनमेव स्तुतिप्रयोजनमिति भावः ei 

[अव०] ननु स्तोत्रनिर्वर्तनार्थ भगवत्प्रार्थनं तदैवोपपद्यते, यदीदानींतन- 
प्रार्थनं विना स्तोत्रस्याशक्यता स्यात्‌ । न च तदस्ति, जायमानकटाक्ष- 
प्रभृतिभगवदनुग्रहेण तव सम्यक्‌ शब्दार्थतत्त्वयोनिर्णीतत्वेन तत एव 
प्रारीप्सितस्तुतिनिर्वृत्तिसंभवादित्याशङ्कायां सत्यां, तदनुग्रहेण तत्त्वज्ञानं 
जातम्‌ । तच्चामुक्तस्यास्थिरतमत्वाृ्यवहितं साक्षात्‌ प्रकृतस्तुतौ नोप- 
युज्यते, कि तु स्तुतेरत्यन्तसन्निहितं स्मृतिरूपं भगवत्प्रसादविशेषजन्य- 
प्रत्यक्षरूपं वा। तत्र प्रत्यक्षं तु तात्कालिकप्रसादं विना नैव संभवति। 
स्मृतिरूपमपि तथैव, कार्यसामान्यं प्रत्यदुष्टरूपतया पर्यवसितस्य भग- 
वत्संकल्पस्य कारणतया तत्तदब्यवहितपूर्वमावदयकत्वाद्‌ अस्मादृशां श्रेयां- 
सि बहुविघ्नानि इति न्यायेन परममङ्गलरूपभगवत्स्तोत्रादौ प्रायशः 
प्रतिबन्धकदुरितसंभावनया तन्निवृत्त्यर्थमपि भगवत्प्रसादस्यावश्यकत्वाच्च | 
एवं स्तुतिरूपेणाप्यनेन प्रबन्धेन दिष्याणां तत्त्वज्ञानमप्युत्पिपादयिषितम्‌ | 
तच्चैतत्प्रबन्घं श्रुतवतामपि तत्काले ज्ञानहेतुभगवत्प्रसादं विना न संभ- 
वति, पूर्वोक्तयुक्तेः। तादृशप्रसादश्च प्रार्थनां विना न जायेतेति तदा- 
वदयकमित्यभिप्रायेण पूर्वोदितशङ्को भगवदभिमुखोक्त्यैव परिहरति — 


मच्छक्तिमात्रगणने किमिहास्ति शक्यं 

शक्घेन वा तव करीश किमस्ति साध्यम्‌ | 
यद्यस्ति साधय मया तदपि त्वया वा 

कि वा मवेद्धवति किश्चिदनीहमाने ।। ५॥ 


[व्या०] मच्छक्तीति। मच्छक्तिमात्रगणने मम सर्वशक्तिपर्यालोचनायाम्‌ । 
मात्रशब्दः कृत्स्नार्थक: | शक्तिशब्देन ज्ञानादिः कार्योपयुक्ताकारः सर्वोऽपि 
गृह्यते। “भवति किच्चिदनीहमाने इति अत्राप्यन्वेतव्यम्‌। तवेत्यपि। 
मदीयसर्वञषक्तिपरिचिन्तनेऽपि त्वय्यनीहमाने सति साध्यं वस्तु तवाप्यस्ति 
किम्‌ । नास्त्येव, तवापि सत्त्वेन न प्रतीयत इत्यर्थः। मच्छक्तिमात्रेणेत्य- 
नुक्त्वा 'गणने' इत्युक्त्या अस्तीत्यत्रापि प्रतीतिपर्यन्त तात्पर्यमवगम्यते । 
सर्वज्ञस्य तवापि न प्रतीयत इत्युक्त्या तादृशं वस्तु कालत्रयेऽपि नास्ती- 
त्युक्तं भवति! तवेत्यत्र वाभिमतत्वं षष्ठ्यर्थः मीमांसकस्य वायोः प्रत्य- 
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aa नैयायिकस्य नेतिवत्‌। तादृशं तव ज्ञातमस्ति वेत्यर्थः । अर्थात्त्वयी- 
हमाने मच्छक्तिसाघ्यमस्तीति च ध्वनितम्‌ । अनेन प्रार्थनाधीनभगवत्प्र- 
मादाभावे स्तोत्रस्वरूपस्यैवानिष्पत्तिः सूचिता। तदभावे तत्साध्यभूत 
श्रोतृजनबोधस्याप्यनिष्पत्तिमाह-ञ्क्धेन वेति। पूर्ववाक्येन यादृशं शक्य- 
मस्तीति ध्वनितं तादृशस्य तस्य परामर्शः। अत्रापि 'भवत्यनीहमाने' 
इत्यस्यान्वयः। त्वदिच्छया सिद्धेनापि वस्तुना तदनन्तरं त्वयि साध्यं 
किञ्चिदनिच्छति सति तत्साध्यं किञ््चित्तवापि प्रतीयते किमित्यर्थः | 
अत्रापि त्वयीहमाने सत्यस्तीति ध्वनितम्‌ । यद्यस्तीति। अत्रापि पूर्ववाक्थे 
यदस्तीति ध्वनितं तदेवास्तेः कर्तृ । त्वयीहमाने मच्छक्येन त्वयीहमाने 
साघ्यं किञ्चिदस्ति यदीत्यर्थः । भाविकार्ये भगवदिच्छाया अनिक्चयाद्‌ 
'यदि' इत्युक्तिः | तदपि त्वदिच्छासहितमच्छक्यव्यापारसाघ्यमपि । अत्रापि 
शक्चेनेत्यनुष ङ्ग: | त्वयैव हेतुना मया शक्येन तदपि त्वमेव साधयेत्यर्थः । 
वाकार एवकारार्थः । प्रधानहेत्वन्तरव्यवच्छेंदिनैवकारेण भगवतः प्रधान- 
हेतुत्वं सूच्यते । अपिशब्देन हेतुभूतं मया शक्यमपि त्वमेव साधयेत्यर्थो 
गम्यते । उक्तार्थस्य दृढीकरणार्थं मच्छक्धव्यापारस्यैव न त्वदिच्छापेक्षा, 
कि तु सर्वस्यापीत्यर्थं व्यक्तीकरोति-कि वा भवेदिति। किचिदनीह- 
मान इति। यत्किचिदंशेऽपि तवेच्छा न चेत्‌ कि वा भवेत्‌, चतुर्मु- 
खादेरुच्छासादिकमपि न किचिद्भवेदित्यर्थः। यद्यद्वस्तु यद्यदाकारवि- 
शिष्टं तत्तदाकारवत्तया तत्तद्विषयभगवदिच्छावश्यकीति तात्पर्यम्‌ । तस्मा- 
दवश्यं भगवत्रार्थना कर्तव्येत्यभिप्रायेणास्मि्पि श्लोके प्रार्थनमेव 
कृतम्‌ | 

अथवा पूर्वञ्ञोके भगवत्मार्थनस्य कृतत्वेऽपि भगवतो विशिष्य कृपोत्त- 
म्भनार्थं स्वस्य विशिष्य कार्पण्योदद्भावनपुर्वकं भगवन्तं प्रार्थयितुं स्वस्य 
प्रबन्धकरणं सर्वथानुपपञ्नं भासत इत्यभिप्रायेणाह मच्छक्तीति । मात्र- 
पदमवधारणार्थम्‌। लोके हि शक्तः पुरुषः स्वयमेव किचित्करोति। 
स्वयं झक्त्यभावेऽन्यः कारयति चेत्‌ कथच्यित्साधयति । द्वेघापि मम 
प्रबन्धकरणमसम्भवि, मच्छक्तिमात्रचिन्तने कस्यापि साध्यस्याप्रतीतेः। 
यद्यपीञ्वरः कारयति चेत्तत्संभवति, तथापि कारयिता किचित्स्वप्रयो- 
जनमुद्दिश्यैव कारयेत्‌, न चेश्वरस्य सर्वतः परिपूर्णस्य किञ््चित्प्रयो- 
जनमवाप्तव्यमस्ति, तस्मात्कथच्चिदपि मम प्रबन्धकरणमसंभवीत्यर्थः | 
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अयमेवार्थः प्रार्थनानुगुण्यायेश्वरमभिमुखीक्वत्य पूर्वार्धेनोक्तः। नन्वीइव- 
रस्य प्रसाध्यस्वप्रमोजनाभावेऽपि त्वद्रक्षणमेव प्रयोजनमस्तीति स कार- 
यिष्यतीति चेत्तहि तेनैव मन्मुखेन तत्साधनीयमित्यभिप्रायेण तमेव 
प्रार्थयते~यद्यस्तीति। साध्यमित्यनुषङ्गः। स्वरक्षणरूपमित्यर्थः। तदि- 
त्यध्याहार:। तत्‌ रक्षणहेतुस्तोत्रं द्वारभूतेन मया साधय। आपन्नस्य 
स्वरक्षणं भविष्यति वेति संदेहस्यैव संभवाद्‌ 'यदि' इत्युक्तिः । त्वन्मुखेन 
कारितं चेत्‌ त्वद्रक्षणं मयैव कृतमिति कथं स्यात्‌, तदभावे च मम कः 
संतोष इत्यत्राह- तदपि त्वया बेति। तदपि त्वयैवेत्यर्थः। न हि लोकदृष्टं 
कारयितृत्वमिव तव कारयितृत्वं, कि त्वन्तर्यामितया तत्कर्तृत्वरूपमेव । 
मज्ज्ञानलवादेरपि त्वत्संकल्पैकसाघ्यत्वाच्च त्वयैव साधितमित्यर्थः। एव- 
कारेण लोकसिद्धकारयितुर्यादुशः कर्ता द्वारं तादृशद्वारव्यवच्छेद:। लोक- 
सिद्धकारयितृवैलक्षप्यमेबोपपादयति-कि वेति। मज्ज्ञानलवादिकमत्र कि 
वा भवेदिति। सामान्येन विशेषस्य समर्थनात्‌ अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः ॥ 


[अव०] नन्वेवमपि “त्वामञ्जसा स्तुतिपदैर्यदहं धिनोमि’ इत्यृक्तमयुक्त, 
साक्षादाम्नायैशचतुर्मुखादिभिइच निरन्तरसंस्तुतस्य केनातिशयेनाल्पतर- 
त्बदीयस्तुत्या प्रीतिः स्यादित्याशङ्कायामाह- 


स्तोत्रं मया विरचितं त्यदधीनवाचा 
त्वत्प्रीतये वरद यत्तदिदं न चित्रम्‌ । 
आबर्जयन्ति हृदयं खलु शिक्षकाणां 
मञ्जूनि पञ्जरशकुन्तविजल्पितानि॥६॥। 


[व्या० ] स्तोत्रं मयेति। त्वदधीनचाचेति साभिप्रायं विशेषणम्‌ । त्वत्प्री- 
तये भवतीति। यत्तदिदमत्यल्प्ञकृतात्मतरस्तोत्रस्यापि प्रीतिहेतुत्वम्‌। 
न चित्रं नाश्चर्यावहम्‌। विगुणेनाल्पेन भूयसा वा स्वायत्तेन संतोषस्य 
लोकसिद्धत्वादिति भावः। लोकसिद्धत्वं दृष्टान्तेन द्रढयति आवर्जयन्ती- 
ति। शिक्षकाणामित्येतत्‌ हृदयं मञ्जूनीत्युभाभ्यामपि संबघ्यते। पञ्ज- 
रशकुन्तानां शुकानां विजल्पितानि विविधानि प्रक्ृतविरुद्धानि वा 
जल्पितानि शिक्षकाणां मञ्जूनि मञ्जुतया भासमानानि तेषामेव हूदय- 
मावर्जयन्ति स्वाभिमुखीकुर्वन्ति। पञ्जरशकुन्तेत्युक्तिः पञ्जरे निक्षिप्य 
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तद्रक्षणादिरूपशिक्षकप्रयत्नातिशयज्ञापनाय | स एव हि जल्पनायोग्ये$पि 
जल्पनमुत्पादयन्‌ शिक्षकस्य मंतोषमादधाति। ast स्तुत्यादिकरणा- 
समर्थतमेन पञ्जरस्थानीयं शरीरं प्रापय्य संरक्षितेन मया स्तुत्यादिकं 
कारयसि चेत्‌ तव संतोषोऽवञ्यंभावीति भावः । अत्र चेद्विम्बप्रतिबिम्ब- 
त्वं दृष्टान्तस्तदलङ्कुतिः' इत्युक्तो दृष्टान्तालङ्कारः, शकुन्तजल्पितस्तोत्रयोः 
बिम्बप्रतिबिम्बभावप्रतीतेः। यदि त्वेकमेव सामान्यं तदा प्रतिवस्तूप- 
मालङ्कारः ।। ६॥। 


[3 भगवतः स्वरूपम्‌ । ] 


[अव०] एवं पञ्चइलोक्या प्रस्तुतप्रबन्धकरणं समर्थ्य प्रस्तुतस्य करि- 
शिखरिशेखरायमाणस्य श्रीमतः प्रणतातिहरस्य स्वरूपं दशभिः ख्वोकैनि- 
रूपयति। तत्र न केवलं दिव्यात्मस्वरूपमेव प्रकृतविग्रहविशिष्टस्य 
स्वरूपं सर्वावतारसाधारणत्वात्‌, कि तु प्रकृतदिव्यविग्रहविशिष्टमेव। 
तद्दिव्यात्मस्वरूपं तु तदन्तर्गतो विशोष्यांशः। अतो विशिष्टासाधारणघर्मेण 
विशिष्टं द्वाभ्यां निरूप्य विशेष्यांशभूतं दिव्यात्मस्वरूपं ततोऽष्टभिनि- 
रूपयिष्यन्‌ विशिष्टस्वरूपमाह- 


यं चक्षुषामविषयं हयमेधयज्या 
द्राघीयसा सुचरितेन ददर्श वेधाः। 
तं त्वां करीश करुणापरिणामतस्ते 
भूतानि हन्त निखिलानि नि्ञामयन्ति।७॥ 


[aro] यं चक्षुषामिति। न चक्षुषा गृह्यते 'न चक्षुषा पश्यति’ 
इत्यादिश्रुतिनिरतिशयसुकृतकृतभगवत््रसादजनितशक्तिविरेषरहितप्राकृत - 
चक्षु््राह्मत्वाभावपरा, तस्मात्तादुशाप्राकृतचकु््राह्मत्वस्य न विरोध इत्य- 
भिप्रायेण द्राधीयसेति। अतिशयार्थे ईयसुनि “प्रियस्थिर” इत्यादिना 
दीर्घस्य द्राघीत्यादेशः। अतिदीर्धेणातिचिरकालसाध्येनेत्यर्थः। 'यज्वा' 


' कुवलयानन्दे ५२ 
* मुण्डक» ३.१.८. 
१ कठ० ६.९. 

* पा० ६.४.१५७. 


६८ बरद राजपञ्चाशत्‌ 


इति 'सुयजोईनिप्‌” इति ङुनिबन्तम्‌ । तदर्थाश्वमेधक्रियाकर्तृत्वं दर्शन- 
कर्तुविशेषणम्‌। तेनाश्वमेधकाले ददरशेत्यर्थः | तं त्वामिति । चतुर्मुखादि- 
भिर्मुग्यमाणतया तदनुग्राहकतया च निरवधिकातिशयश्ञालिनं त्वामित्यर्थः | 
भूतानि ब्रह्मज्ञानलब्धसत्ताकाः पुरुषाः। तादृशानामेव श्रीमत्काञ्च्यां भूय- 
स्त्वात्‌ निखिलानीत्युपपद्यते । निशामयन्ति चक्षुषा साक्षात्कुर्वन्ति। अचा- 
्षुषज्ञान एव मित्त्वात्‌' हुस्वाभावः। 'करुणापरिणामतः' इत्यत्र परि- 
णामझब्देन दिव्यचक्षुष एव गृहीतत्वान्च विरोधः। अतिचिरकालिक- 
तपोविशेषादिकं विना दिव्यचक्षुःप्रदानमतिशयितकारुण्यमूलकमिति | तदमु- 
संघानजनितहर्षातिशयेन 'हन्त' इत्युक्तिः! यद्यपि प्राकृतानामपि प्रक्ृ- 
तदिव्यरूपसाक्षात्कारो भवति, तथापि चतुर्मुखादेरिव ज्ञानानन्दादि- 
रूपत्वादिना न तत्साक्षात्कारः। प्रत्युत प्राकृतद्रव्यसजातीयत्वेनैवेति 
तादुश्नमानात्मकसाक्षात्कार प्रत्येव दिव्यचक्षुषो हेतुत्वं विवक्षितम्‌ । 
न चक्षुषा'' इत्यादौ च तादुशसाक्षात्काराभावो विवक्षितः। अतो न 
विरोध: | अथवा प्राकृतभूतानामपि साक्षात्कारो विवक्षित एव। प्राकृत- 
सजातीयत्वांशे श्रमरूपस्यापि प्राकृतदिव्यविग्रहसाक्षात्कारस्य तदवगाहि- 
तामात्रेण पावनतमत्वात्‌। स्वयं तत्र नित्यसंनिधानेन सर्वेषामपि तत्सा- 
क्षात्कारसंघटनमत्यन्तदयाकार्यमिति तदनुसन्धानजनितविस्मयेनैव हन्त’ 
इत्युक्तिः | चतुर्मुखसाक्षात्का रादेनैजाकारविषयत्वमस्मदादेस्तु नेति विशे- 
षोऽस्ति। अथापि पावनतमत्वादौ तादृशविशेषस्यानृपयोगितया तस्या- 
विवक्षितत्वात्‌ न संदर्भविरोधः। 'न चक्षुषा गृह्यते” इत्यादेस्तु पूर्वोक्त 
एवाभिप्रायः। अथवा ज्ञानानन्दत्वादिना साक्षात्कारो मानस एव। 
चाक्षुषं तु सर्वेषामपि भगवदिग्रहस्य सौन्दर्यादिमात्रविषयकं समानमेवेति 
न विरोधः। दिव्यात्मस्वरूपपरतया तु नास्याः श्ररतेनिर्वाह्‌ः, अप्र- 
सक्तप्रतिषेधापातात्‌, 'न संदृशे तिष्ठति रूपमस्य’ इत्यत्र रूपपदवै- 
यर्थ्यप्रसङ्गाच्च। एतच्छरत्यर्थश्च त्रय्यन्तचिन्तामणौ निरूपितः। अनेन 
"Go ३.२.१०३. 

* शमो दर्शन इति घटादिगणसूत्रम्‌ । 

१ कठ० ६.९. 

“मुण्डक० ३.१.८. 

“Ho ६.९. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ ६९ 


प्रकृतदिव्यरूपस्य देवतान्तरयजनगन्धरहितशुद्धनिवृत्तिघर्मप्रधानचतुर्मुखा- 
इवमेघाविर्भूतत्वस्य महादयाधीशसंज्ञानिमित्तस्य परमकारुणिकत्वस्य करि- 
शिखरिशेखरत्वस्थ चासाघारणत्वादेभिराकारैः प्रक्ृतदिव्यविग्रहविशिष्टं 
श्रीमत््रणतातिहरस्य स्वरूपं निरूपितमिति ज्ञेयम्‌। एतादुञ्चदिव्यरूपं 
च न 'बिम्बाकृत्यात्मना बिम्बे! इति शास्त्रस्य विषयः। कि तु विभव- 
रूपमेवार्चासमाघिमाश्रित्य तिष्ठतीति ज्ञेयम्‌ ।।७॥ 


[अव०] एवं चतुर्मुखानुग्राहकत्वमुक्त्वा वक्ष्यमाणरीत्या तदतिरिक्त- 
समस्तदेवानामपि परमभोग्यतया तदनुग्राहृकत्वस्यापि प्रकृतभगवद्रूपा- 
साधारणत्वात्‌ तेनापि रूपेण विदिष्टस्वरूपं निरूपयति 


तत्तत्पदैरुपहितेऽपि तुर ङ्गमेघे 
WHA वरद पूर्वमलब्धभागाः। 
अध्यक्षिते मखपतौ त्वयि चक्षुषैव 
हैरण्यगर्भहविषां रसमन्वभूवन्‌ UC 


[व्या० ] तत्तत्पदैरिति। तेषां तेषां पदैः, तत्तद्वाचकपदैरित्यर्थः । 'त्यदादीनि 
सर्वैनित्यम्‌”१ इत्यत्र िष्यमाणभिन्नानामेव सर्वशब्देन ग्रहणाद्‌ एक- 
शेषाभाबे हन्द्रोपपत्तिः। उपहितेऽपि विशिष्टेऽपि, इन्द्रादिपदघटितमन्त्रो- 
हेशत्यागसहितेऽपीति यावत्‌ । अत्र तुरद्धूमेध इत्यस्य साङ्गप्रधान- 
परत्वात्‌ प्रधानयागस्य तत्तत्सर्वपदोपहितत्वाभावेऽपि न दोषः। पूर्व 
भगवदाविर्भावात्पूर्वम्‌ | अलब्धभागाः स्वतुप्तिजनकतया हविरंशानप्राप्नु- 
वन्तोऽपि 'न यष्टव्या मया यूयं कदाचिदपि देवताः। अन्येनापि भवा- 
म्भोर्धि तर्तृकामेन केनचित्‌ इति तस्मिन्‌ यागे चतुर्मुखेनोक्ततया 
यजमानस्य तस्य शरीरभूततत्तद्देवताप्रीतिमनुहिश्य साक्षात्तदन्तर्यामि- 
भगवत्रीतिमात्रोद्देश्यकतया तेषां न तत्र भागाहरणमिति भावः। मख- 
पतौ सर्वेषां मखानां शेषिणि सर्वयज्ञसमाराध्ये। इदं च विशेषणं प्रसाद- 


९ बिम्बाकृत्यात्मना बिम्बे समागत्यावतिष्ठते। सात्वतसंहिता ६.२२ 
२या० १.२.७२. 
२ हस्तिगिरिमाहात्म्ये ५.६०. 


७० वरदराजपञ्चादात्‌ 


नीयस्य नित्मपरोक्षस्य प्रसन्नतया प्रत्यक्षमपि महानन्दाय भवतीत्येतद- 
dq) त्वयि चक्षुषा अध्यक्षिते साक्षात्कृते सति हैरण्यगर्भहविषां हिरण्य- 
गर्भेण त्यक्तानां तद्यागीयसर्वहविषां रसं माधुर्यादिरूपं चक्षुषैवान्वभूवन्‌ 
“सर्वगन्धः सर्वरसः'' इति भगवद्रूपस्य सर्वरसत्वात्‌ । भगवद्रूपसाक्षात्कार 
एव सर्वरसानुभव इति भावः। हविषामिति बहुवचनेन हविर्भागग्रहणे 
स्वस्वभागरसानुभव एव स्यात्‌, भगवद्रूपसाक्षात्कारे. तु सर्वहविर्भागर- 
सानुभव इति हविर्भागाग्रहणेऽपि तृप्त्यतिशयो जात इति लभ्यते। 
यद्यप्येवं सति भगवतः सर्वरसात्मकत्वात्‌ सर्वमपि रसमन्वभूवस्नित्येव 
वक्तव्यं, न तु हैरण्यगर्भहविषामिति, तथापि लोकेऽपूर्वबहुतरलाभापेक्षयापि 
प्रनष्टस्य लाभे महानन्दो भवतीत्यभिप्रायेण तथोक्तम्‌ । भगवतः सर्वर- 
सत्वं च लोकं यद्यद्रसानुभवे यादुश यादृश सुख भवात तादृदासुखरूपानुभतर- 
विषयरसवत्त्वम्‌। ततश्च न ब्रह्माणः प्राकृतरसतादात्म्यं साक्षात्‌ तदा- 
श्रयत्वं वा। न वा गुणगुण्यभेदः। यद्यपि “सर्वगन्धः सर्वरसः ` इत्यन्न 
सत्यसंकल्प इत्यत्रेव बहुव्रीहिरेव युक्तः, तथापि तादृशश्रृतेरपि तत्त 
द्गन्धरसाद्यनुभवायत्तसर्वसुखसजातीयसुखहेतुरसगन्धादिवैशिष्टय एव ता- 
त्पर्यम्‌ । भगवत्प्रसादजनितशक्तिविशेषवदप्राकृतचक्षर्वेद्यत्वमपि ब्रह्मागन्ध- 
रसादीनामम्युपगम्यत इति चक्षुषैवेत्यस्यापि न विरोधः। अप्राकृते- 
न्द्रयाणां विषयव्यवस्था नास्तीत्येतच्च श्रीमत्तात्पर्यचन्द्रिकायां ‘feat 
ददामि ते चक्षुः पद्य मे योगमैदवरम्‌ ^ इत्येतद्वघाख्यानावसरे स्पष्ट- 
मवगम्यते | यथा चैवं सति श्रीमत्सर्वार्थसिद्धौ त्वक्‌ च दृक्‌ च निपि- 
पासति जिह्वा: इत्यादिश्रीवत्सचिह्नमिश्रसूक्तेराशयवर्णनं न विरुध्यते 
तथा सुधीभिः स्वयमेव विभावनीयम्‌। अथवा चक्षुषैवेत्यस्य धर्म- 
विशेषाधीनमानससाक्षात्कार wart) अतो न कश्चिद्विरोधः। अत्रा- 
कारणात्कार्यजन्मेति विभावनालङ्कारः NCI 
' छान्दोग्ये ३.१४. 
२ छान्दोग्ये ३.१४. 
१ भगवद्गीतायां ११.८. 
“त्वक्‌ च ga च निपिपासति जिह्वा विह्वला श्रवणवत्परवृत्तौ | 
नासिका त्वयि करीश तथेति प्राप्नुयां कथमिमां स्विदवस्थाम्‌ ॥ 
क्रेशकृतवरदराजस्तवे Bro २४ 


बरदराजपञ्चशित्‌ ७१ 


[अव] एवं विशिष्टस्वरूपं निरूप्य तदन्तर्गतं विशेष्यांशं तदसाधारण- 
धर्मैनिरूपयितुकामः 'यतो वा इमानि” 'जन्माद्यस्य थतः'` इति श्रुति- 
सूत्राभ्यां निरूपितं 'ज्योतिइचरणाभिधानात्‌'' इत्यधिकरणेऽपि तदसा- 
घारणतया बोधितं कारणत्वं 'तमेवं विद्वान्‌" इत्यादिश्रुतिभिः 'सा- 
मान्यात्तु'* इति सूत्रेण च भगवदसाधारणतया निरूपितं मोक्षोपायत्वं च 
्रह्मलक्षणेष्वभ्यहितं सर्वज्ञत्वादिरूपनिखिलोत्कर्षक्षेपकत्वादित्यभिप्रायेण 
'जगज्जन्मस्थेम'* इत्यादिदयाशतकश्लोके तदृद्वयमेव सकलश्रृतितात्पर्य- 
विषय इति स्वयं निष्कृष्टरीत्या ताभ्यामेव धर्माभ्यां प्रथमतो विशोष्यांशं 
निरूपयति 


सर्गस्थितिप्रलयविञ्रमनाटिकायां 
शैलूषवद्विविधवेषपरिग्रहं त्वाम्‌ । 

संभावयन्ति हृदयेन करीश धन्याः 
संसारवारिनिधिसंतरणैकपोतम्‌ 118 11 


[व्या] सर्गस्थितीति । अत्र सर्गशब्दसमभिव्याहारात्‌ स्थितिप्रलयशब्दा- 
aft तद्धेतुकर्तृव्यापारपरौ। बिञ्रमो विलासः, प्रयोजनान्तरं विना 
संतोषमात्रपर्यवसितो व्यापार इति यावत्‌ । तद्ूपनाटिका नाटयक्रिया। 
'नट नृत्ते' इति धातो: भावे ण्वुल्‌ । सर्गस्थितिप्रलया एव विश्रमनाटिका 
तस्याम्‌। अथवा स्थितिप्रलयशब्दसमभिव्याहारात्‌ सर्गशब्दो जन्म- 


' तैत्तिरीयोपनिषदि ३.१. 

* ब्रह्मसूत्रं १.१.२. 

* ब्रह्मसूत्रं १.१.२५. 

* तैत्तिरीयारण्यके ३.१२२). 

` ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.२.३१. 

६ जगज्जन्मस्थेमप्रलयरचनाकेलिरसिको 
बिमुक्त्येकट्वारं विघटितकवाटं प्रणयिनाम्‌ । 

इति त्वय्यायत्तं द्वितयमुपधीकृत्य करुणे 


विशुद्धानां वाचां वृषशिसरिनाथः स्तुतिपदम्‌ ।। 
दयाशतके ६८ 
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मात्रपरः। सर्गस्थितिप्रलयानां विश्रमः, तत्संबन्धिविलासः, तद्धेतुलीलेति 
यावत्‌ । स एव नाटिका तस्याम्‌ । तादुशनाटिकार्थ शैळूषवत्‌ शैलूषमिव। 
विविघवेषषरिग्रहं विविधो वेषपरिग्रहो यस्य तम्‌। दृष्टान्ते तत्तत्स्त्री- 
पुरुषाद्यनुगुणकृत्रिमशरीरावयवादिसंविधानं वेषः, प्रकृते तु तत्तदनुगुण- 
हिरण्यगर्भस्वावतारहरिशङ्करहरिहयादिरूपाण्येव वेषः। तत्परिग्रहवैवि- 
घ्योक्ति: तद्वैविध्य एव पर्यवस्यति। वैविध्यं च तेषामावेशावतारत्व- 
राजसतामससात्तिवकत्वादिभिः बोध्यम्‌ । शैलूषवदित्यादिकमेकं पदं वा। 
झौलूषवद्विविधवेषपरिग्रहो यस्येति बहुब्रीहिः। एवं सति विविघत्वस्य 
साक्षाद्वेषविशेषणत्वं घटते। न वा व्यधिकरणबहुब्रीहिः। अत्र सर्गप्रलयौ 
प्रति ब्रह्मरुद्रयोरेव कर्तृत्वाद्‌ रक्षामात्रकर्तुर्भगवतः कथं सुष्टधादित्रय- 
कर्तृत्वमित्यादङ्का वेषपरिग्रहोक्त्या निराकृता। वेषशाब्देन ब्रह्मरुद्रादीनां 
शरीरत्वस्य विवक्षिततया शरीरभूततत्तन्निष्ठकर्तृत्वस्य तत्तदात्मनि भग- 
बत्येव पर्यवसानात्‌ । तत्तदन्तरात्मनि कर्तृत्वं विना तत्कर्तृत्वानुपपत्तेः। 
यद्येकस्यैव सृष्टयादित्रयकर्तृत्वं तहि ब्रह्मारुद्रादिनानारूपपरिग्रह एव 
किमर्थः, स्वेनैव रूपेण त्रितयनिर्वाहसंभवादित्याशङ्कापरिहाराय विवि- 
घेत्युक्त: । कार्यवैलक्षण्यस्य कारणवैलक्षण्यायत्ततया स्त्रस्यैव सृष्ट्यादि- 
कार्यभेदनिर्वाहककिङ्चिद्वैलक्षण्यसंपादनाय हिरण्यगर्भादिनानारूपपरिग्रह 
इति भावः। सर्वशक्तस्य परमेश्वरस्य किखिद्वैलक्षण्यसंपादनं विनापि 
त्रितयनिर्वहणसंभवात्तस्य नानारूपपरिग्रहो व्यर्थ एवेति पुनराशङ्कानि- 
वर्तनाय झैलूषवदिति नाटिकायामिति सृष्टयादिव्यापारस्य नाटय़त्व- 
रूपणं च। एकेनैव रूपेण सर्वनिर्वाहकता परमेश्वरस्य संभवत्येव, 
तथापि यथा शैलूषस्य नानानाटयसामर्थ्यसद्भावेऽपि तत्तदनुगुणविलक्षण- 
वेषभावे पश्यतां स्वस्य च रसविशेषो न जायत इति रसविशेषार्थ 
नानावेषघारणम्‌, एवमेव सर्वशक्तस्यापि परमेश्वरस्य पश्यतां नित्य- 
मुक्तादीनां स्वस्य च रसविशेषनिष्पत्तये नानारूपपरिग्रह इत्याशयः | 
लोके झैलूषस्य स्वयं नानावेषधरणेन पझ्यतां राजादीनां रसविशेषो- 
त्पादने सति तदनुगुणार्थलाभादिरूपं प्रयोजनमस्तीति तत्तसिद्धधर्थं नाना- 
वेषपरिग्रह उपपद्यते। ईश्वरस्य त्ववाप्तसमस्तकामस्य कस्यचिद्रसवि- 
शेषोत्पादनेनावाप्तव्याभावादयं नोपपद्यत इति शङ्कानिराकरणार्थं विश्र- 
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मेत्युक्तिः। ततश्च “वरद सकलमेतत्संश्रितार्थं चकर्थ ` इत्युक्तरीत्या 
पश्यतां नित्यमुक्तादीनां रसविशेषोत्पादनेनापि स्वस्यैव रसविशेषो जाय- 
ते । अतस्तदुद्देशेनैव नानावेषपरिग्रह इत्या्यः। विविघवेषमित्यनुक्त्वा 
वेषपरिग्रहमित्युक्त्या वेषाणामागमापायित्वं व्यज्यते। तेन च भगव- 
तस्तत्फलभूतलीलारसेच्छाया अपि कालविशेषावधिकत्वसिद्धधा चेत- 
नानां संसारनिवृत्तिः कदाचिदवश्यंभाविनीति लभ्यते । तेन तस्य लीलार- 
सेच्छाया नित्यत्वे कदाचिदपि संसारनिवृत्तिर्न स्यादिति शङ्काया नाव- 
काशः। न चैतावता परमेश्वरस्यावाप्तसमस्तकामत्वहानिः “स्वेच्छातः 
सर्वसिद्धि वदति भगवतोऽवाप्तकामत्ववादः”` इति भगवता आचार्येणैव 
तत्त्वमुक्ताकलापे तत्परिहारात्‌ | नाटिकायामित्यत्र “निमित्तात्कर्मसंयोगे' 
इति सप्तम्युपपद्यते। वेषपरिग्रहरूपक्रियायाः कर्मणि हैरण्यगर्भादिवेषे 
नाट्यस्य समवेतत्वात्‌। “चर्मणि द्वीपिनं हन्तिः इत्यादाविव कर्म- 
संयोगसत्त्वात्‌, तत्र संयोगशब्देन समवायस्यापृथक्सिद्धेर्वा ग्रहणादिति 
ज्ञेयम्‌ । एवं पूर्वार्धेन निखिलकर्तृत्वं विशोष्यांञ्स्यासाघारणमुक्तम्‌। 'पशवः 
पाशिताः'* इति न्यायेन 'कारणं तु ध्येय इति श्रुत्या चाहत्य कारण- 
त्वव्याप्यतयोपपादितं मोक्षोपायत्वं तस्यैव पर्यवस्यतीत्याह-संसारेति। 
स्थूलसूक्ष्मरूपेणानादिकालानुवृत्तो विपरीतश्रमज्ञानसंकोचादिहेतुः प्रकृति- 
संबन्धः संसारः। स एव वारिनिघिः दुस्तरत्वात्‌ कामङ्रोधादिमयदुष्ट- 
सत्त्वाकरत्वाच्च। तस्य संतरणं तत्पारभूतदेशगत्यनुकूलूव्यापारः। प्रकृते 


९ परिजनपरिबर्हा भूषणान्यायुघानि 

प्रवरगुणगणाश्च ज्ञानहाक्त्यादयस्ते । 

परमपदमथाण्डान्यात्मदेहस्तथात्मा 
वरद सकलमेतत्‌ संभ्रितार्थ चकर्थ ॥ 
कुरेशकतवरदराजस्तवे Blo ६३. 

` तत्त्वमुत्ताकरापे ३.१. 
TTo १४९० (२.३.३६). 
* महाभाष्ये सप्तम्यधिकरणे च २.३.३६ सूत्रव्याख्याने 
५ रहस्यत्रयसारे प्रमाणाधिकरणे श्रीविष्णुतत्त्वं १.२.१० इति वर्तते. 
' अथर्वशिखा २.१७. 
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च देशविशेषप्राप्तिपुर्वकपरिपूर्णब्रह्मानुभवहेतुरुपासनादिरेव तथात्वेन नि- 


गीर्याध्यवसितः । तस्यैकपोतम्‌ अद्वितीयमालम्बनविधया साधनम्‌ । मध्ये 
शैथिल्यादिना पोतान्तरावलम्बनांनपेक्षत्वं प्रसिद्धपोते, प्रकृते च देव- 
तान्तरोपासनाद्यसहत्वमद्रितीयत्वम्‌ । मुख्यार्थको वायमेकशब्द:, आचार्यो- 
पासनादेरप्यावश्यकत्वात्‌ तादृशनिखिलसाधननिर्वर्त्यत्वे सति साधनत्वं 
भगवदुपासन एवेति तदालम्बनतया मुख्यत्वम्‌ | एतादृशं त्वाम्‌। धन्या 
एव हृदयेन संभावयन्ति विशुद्धेन मनसा ध्यायन्ति, मनःपूर्वक इलाघनं 
कुर्वन्तीत्यर्थः । संसारेत्यादिविशेषणस्यापि शैलूषान्वयोऽपि संभवति, लोके 
संसारे दुःखेन पीड्यमानस्य राजादेर्दुःखं विना कालयापनार्थ कदा- 
चिन्नाटयादिदर्शने प्रवृत्तिदर्शनेन संसारदुःखनिवर्तकत्वस्यापेक्षिकस्य तत्रा- 
पि संभवात्‌ । अत्र यद्यपि संभावयन्ति हृदयेन’ इत्येतत्स्वारस्यात्‌ विवि- 
धवेषशब्देन साक्षादवतारमात्रविवक्षा स्फुरति, तथापि सर्गप्रलयोपयुक्त- 
रूपप्रतिपादनस्यावश्यकतया हिरण्यगर्भादिशरीरकत्वमपि विवक्षितमेव। 
पाशुपत प्रतर्दनादिविद्यासु झिवादिशरीरकस्यापि भगवतो वेद्यत्वात्‌ सं- 
भावयन्तीत्युक्ते्न विरोध इत्यवधेयम्‌! अत्र शेषरूपकसंकीर्ण उपमाल- 
Bre इति ज्ञेयम्‌ ॥९॥। 


[अव] ननु यदि सृष्ट्याद्यर्थं हिरण्यगर्भादिरूपपरिग्रह आवश्यकः, तहर्थे- 
कस्यैव परमेश्वरस्य तिस्रोऽपि मूर्तयः साक्षादवतारा एव भवन्तु। तथा 
च विष्णुरेव साक्षादवतारः, ब्रह्मरद्रयोस्त्वावेशमात्रमिति भवत्सिद्धान्तो 
न सङ्गच्छते। तत्र ब्रह्मा चतुर्मुसोऽजायत'` 'नारायणाद्ब्रह्मा जायते" 
“हिरण्यगर्भ जनयामास पूर्व" 'तस्य घ्यानान्तःस्थस्य ललाटात्त्यक्षः शूल- 
पाणिः पुरुषो जायते", 'नारायणाद्रुद्रो जायते * ब्रह्मणः पुत्राय ज्येष्ठाय 
श्रेष्ठाय' इत्यादिश्रुतिषु स्मृतिषु च बहुश उपपादितं कार्यत्वादिकं च 


१ ब्रह्मसूत्रमाष्ये इन्द्रप्राणाधिकरणे १.१.२९. 
* महोपनिषत्‌ अ० १.८. 

* नारायणोप० १. 

“श्रेताश्वतर ३.४. 

“महोपनिषत्‌ १.७. 

* नारायणोप० १. 
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विष्णोरिवावताररूपत्वेनाप्युपपद्यते। अत एव शिवमपि भगवन्तमिव 
परमात्मतया लोके बहव उपासते | अतस्त्रिमूतितादात्म्यपक्ष एव ज्याया- 
नित्यादित आरभ्य वर्ण्यमानः प्रकृतस्य भगवतो ब्रह्माद्याराघ्यतया 
तदुत्कर्षो न सिद्धघतीत्याशङ्कायामाह- 


प्राप्तोदयेषु वरद त्वदनुप्रवेशात्‌ 
पद्मासनादिषु शिवादिषु कञ्चुकेषु । 
तन्मात्रदर्शनविलोमितशेमुषीका- 
स्तादात्म्यमूढमतयो निपतन्त्यघीराः ।। १०॥ 


[व्या] प्राप्तोदयेष्विति | त्वदनुप्रवेशात्‌ तवान्तर्यामितयावस्थानाद्धेतोः | 
प्राप्तोदयेषु प्राप्तप्रकाशेषु। प्रकाशो नाम स्वस्वकार्यकारणसमर्थतया- 
भिव्यक्तिः। सा च ब्रह्मरुद्रयोरपि भगवदनुप्रवेशाधीनेति 'विष्णुरात्मा 
भगवतो भवस्यामिततेजसः! इत्यादिप्रमाणैरवसीयते। एबं ब्रह्मारद्रसंवादे 
रुद्रं प्रति चतुर्मुखवचनम्‌ 'तवान्तरात्मा मम च ये चान्ये देहिसंज्ञिताः। 
सर्वेषां साक्षिभूतोऽसौ न ग्राह्यः केनचित्‌ क्वचित्‌’, भगवन्तं प्रति 
रद्रवचनम्‌ 'दासभूताः स्वतः- सर्वे ह्यात्मानः परमात्मनः। अतोऽहमपि 
ते aa: इत्येतादृशब्रह्मर्द्रवचनाम्यामपि भगवतस्तदन्तर्यामित्वं दुर- 
Tel ब्रह्मस्द्रादेस्तत््रसादायत्तं माहात्म्यं च श्रुतिरेव वदति अस्य 
देवस्य मीढुषो वया विष्णोरेषस्य हविभिः। विदे हि रुद्रो रुद्रियं 
महित्वम्‌ 'यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै” 
इत्यादिः । कञ््चुकेषु अन्तर्यामिरूपस्य भगवतः कञ्चुकस्थानीयेषु। लोके 
हि कञ्नचुकस्यान्तरशरीरं तदन्तरच तत्तदात्मा तिष्ठति, एवं रुद्रादि- 
नियमनार्थं कस्यचिद्भगवद्रूपस्य तद्रूपावच्छिन्नस्य साक्षात्परमात्मस्वरूपस्य 
च सद्भावात्‌ भगवदात्मस्वरूपं प्रति एतेषां कञ्चुकस्थानीयत्वमुपपद्यते। 


' महाभारते कर्णपर्वणि अ० २४ yo ८५. 

* महाभारते ्षान्तिपर्वीण ३३९-४ 'ममान्तरात्मा तव च' इति भण्डारकार्‌ ओरि- 
यण्टल्‌ रिसर्च्‌ इनूस्टिटधूट्‌ द्वारा संपादिते पुस्तके विद्यते | 

 रहस्यत्रयसारे प्रमाणाधिकरणे मन्त्रराजपदस्तोत्रे इति वर्तते. 

*कूग्वेद ७.४०.५. 

"ख्वेताश्वतर० ६.१८. 


७६ वबरदराजपञ्चाशत्‌ 


रुद्राद्यघिष्ठातृभगवद्रूपान्तरस-द्वावरच “संकर्षणात्मको रुद्रो निष्क्रम्यात्ति 
जगत्त्रयम्‌ इत्यादिप्रमाणप्रसिद्धः। पद्मासनशिवशाब्दाम्यां “पद्मे दिव्ये- 
Samd नाभ्यामुत्पाद्य मामपि। प्राजापत्यं त्वया कर्म - सर्वं मयि 
निवेशितम्‌'' तीर्थेन मूध्नि विधृतेन शिवः शिवोऽभूत्‌’ ' इति प्रसिद्धधा 
स्वस्वाधिकारपर्यवसितब्रह्मशिवत्वादिकमपि तदधीनमिति गम्यते । 'पद्मा- 
सनादिषु शिवादिषु' इति राशिद्वयोपादान ब्रह्मा दक्षादयः कालस्तथै- 
वाखिलजन्तवः । रुद्रः कालान्तकाद्याश्च समस्ताञ्चैव जन्तवः ॥।' ` इत्यादिप्र- 
माणेषु राजसतामसत्वाभ्यां सृष्टिसंहाराधिक्ृतत्वाभ्यां च विभिन्नजातीय- 
तया प्रमाणप्रसिद्धिद्योतनाय। उभयत्रादिपदोपादानं दुष्टान्तार्थम्‌। यथा 
दक्षादीनां यमादीनां च भगवदन्तर्यामिकत्वकर्मवस्यत्वादिनिश्चयाद्‌ भग- 
वत्तादात्म्यमसंभवदुक्तिकम्‌ एवं ब्रह्मशिवयोरपीत्याशयः। देवतासामान्यै- 
क्यपक्षनिराकरणार्थं वा। अत्र सप्तमीद्वयस्यापि निपतन्तीति क्रियायाः 
मन्वयः। तन्मात्रदर्शनेन अन्तर्यामिभूतभगवत्तत्त्वमविज्ञाय कञ्चुकस्थाना- 
पन्नकेवलब्रह्मरुद्रादिमाहात्म्यज्ञानेन | विलोभिता वञ्चिता स्वात्महितभूत- 
भगवदुपासननिष्पादनाद्विमुखीकृतेति यावत्‌। तादृशी शेमुषी येषां ते। 
शेमुषीशब्दस्य 'शम उपशमे इति धातोनिष्पन्नतया तेन यथावस्थित- 
ग्रहणानुकूलस्वव्यापाराद्विरता तदुद्धिरिति द्योत्यते। अनेन तत्त्वज्ञान- 
शून्यत्वमुक्तम्‌ । विपरीतज्ञानवत्त्वमप्याह 'तादात्म्यमूढमतयः' इति। ता- 
दात्म्ये मूढा मोहवती मतिर्येषामिति विग्रह: । अत्रार्थात्‌ कञ्चुकेष्वित्यत्र 
त्वदनुष्रवेशादित्यतः विभक्तिपरिणामेनानुषक्तं तवेत्येतत्‌ तादात्म्यप्रतियो- 
गिसमर्पकतया संबध्यते, पद्मासनादिष्वित्यादिसप्तमीद्वयं चानुयोगिसमर्प- 
कतया | तेषु तव तादात्म्यमस्तीति दुनिवारभ्रमशालिन इत्यर्थः। मूढा 
इत्यनुक्त्वा' 'मूढमतयः इत्युक्त्या तादृशमोहमूलतत्साधनकुयुक्त्यनुसंधान- 


* विष्णुपु० अंशः २ To ५ Blo १९. 

* श्रीमद्रामायणे उत्तरकाण्डे १०४-७, 

' संचिन्तये द्भगवतश्चरणारबविन्दं............ 
यच्छौचनिस्सृतसरित्प्रवरोदकेन 
तीर्थेन मूध्नि विधृतेन शिवः शिवोऽभूत्‌ | 
भागवत्तम्‌ ३.२८.२२. 

“ विष्णुपु० १.२२.३१, ३३. 


वबरदराजप>चाबात ७७ 


रूपमननसिद्धधा मोहस्य दुनिवारत्वं द्योत्यते। अधीराः ‘अमृतत्वं विदि- 
त्वा ध्रुवमध्नुवेष्विह न प्रार्थयन्ते इत्युक्तरीत्या अध्रुवविषयपरित्या- 
गौपयिकचैर्यरहिताः कापुरुषाः। ब्रह्मादिषु शिवादिषु च निपतन्ति 
तदुपासनशीला भवन्तीति यावत्‌। ‘aut गच्छन्ति तामसाः'` इत्यु- 
क्तरीत्या भगवत्तादात्म्यबुद्धघा तदुपासनस्य निरयप्राप्तिहेतुतया तस्य 
निपतनत्वोक्तिः। पद्मासनादिष्वित्यादिसप्तमीद्वयं तादात्म्येत्यत्रैव संबद्धम्‌, 
निपतन्तीत्यस्य च अधः पतन्तीत्यर्थ इति वा व्याख्येयम्‌। अथवा तन्मात्र 
दर्झनेत्यादिनाधिकारित्रयमुच्यते । तन्मात्रदर्शनं ब्रह्मशिवादिमात्रमाहात्म्य- 
प्रतिपादकं शास्त्रं पाशुपतादि। तेन वश्चितघिय: भगवद्विमुखीक्ृतबुद्धयः 
केचित्‌। केचित्सात्तिवकशास्त्राण्यभ्यस्यापि तेष्वेव भगवत्तादात्म्यञ्रम- 
शालिनः । केचित्तादात्म्य्रमा भावेऽपि प्राकृतविषयपरित्यागासमर्थाः, तद- 
नुभवरूपक्षुद्रपुरुषार्थलोल्‌पा इति यावत्‌ । एतादृशास्त्रयोऽप्यधिकारिणः 
शिवाद्युपासनशीला भवन्तीत्यर्थः। अनेन चाज्ञानविपरीतज्ञानशालिभिर- 
मुमुक्षुभिरेव च ब्रह्मशिवयोरुपास्थमानत्वात्‌ न तावन्मात्रेण तयोः पर- 
मात्माभेदसिद्धिः। न च तयोर्भगवदवताररूपत्वं संभवति, जन्यत्वस्य 
कथ्िदुपपादनेऽपि भगवदन्तर्यामिकत्वस्य तत्प्रसादायत्तसामर्थ्यशालित्व- 
स्य च बहुप्रमाणसिद्धस्य कथख्विदप्युपपादयितुमशक्धत्वात्‌, तेषामन्त- 
यामिरूपभगवद्विग्रहान्तराधिष्ठितत्वस्य तेषामेव साकक्षाद्रूपत्वे कथस्चि- 
दप्यसंभवाच्च। अयं चार्थः कञ्चुकेषु' इत्यनेन स्फुटीकृतः! तस्माद्ध- 
गवतः ब्रह्माद्याराघ्यत्वप्रयुक्तोत्कर्षो निराबाध इति सिद्धम्‌। अत्र कञ्चु- 
केषु तादात्म्यदर्शनेत्यादिसन्दर्भेण पलालजालादिकमन्तनिक्षिप्य बहिर्वे- 
fet व्याघ्रचर्मादावन्तःस्थितमसारांशमविज्ञाय बहिः स्थितचर्ममात्र- 
दर्शनेन तत्र व्याधादितादात्म्यमोहेन भीता जन्तवो निपतन्तीत्यर्थस्य 
स्फुरणात्‌ “समासोक्तिः परिस्फूतिः प्रस्तुतेऽप्रस्तुतस्य चेत्‌ इत्युक्तः समा- 
सोक्तिरलङ्कारः। अत्रापि परानुप्रवेशायत्तं माहात्म्यमसारांश इति प्रती- 
यते॥ 


' कठोपनिषत्‌ २.२. 
र भगवद्गीता १४-१८. 
१ कुवलयानन्दे ६१. 


Se वरदराजपञ्चारत्‌ 


[अव] ननु यदि ब्रह्मरुद्रयोः साक्षात्परमात्माभेदो न संभवति तहि 
तत्तुल्यस्य विष्णोरपि परमात्माभेदो न संभवत्येव, “सर्वमिदं ब्रह्मविष्णु- 
ward सर्वे संप्रसूयन्ते ' 'जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः'` 'स एव 
विष्णुः स प्राणः इत्यादिश्रुतिभिविष्णोरपि कार्यत्वादिप्रतीतेः। अतो 
ब्रह्मादिभ्यस्त्रिम्योऽत्यदेव तुरीयशब्देनोच्यमानं न कारणं कारणानाम्‌ “ 
इत्यादिश्रुतिप्रतिपाद्यं परमकारणं परं ब्रह्मा । विष्णुश्च ततोऽन्यः ब्रह्म- 
रुद्रसम एवेति पामरव्यामोह निराकरोति 


मध्ये विरिःच्चदिवयोबिहितावतारः 

ख्यातोऽसि तत्समतया तदिदं न चित्रम्‌। 
सायाबदोन मकरादिशरीरिणं त्वां 

तानेव पदयति करीश यदेष लोक: ॥ १ १॥ 


[व्या] मध्ये बिरिच्चशिवयोरिति | विहितावतारः 'ततस्त्वमपि दुर्घ- 
षस्तस्माद्भावात्सनातनात्‌। रक्षार्थ सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌' 
इति श्रीरामायणोक्त्या " स्वयमेवेन्द्रानुजतया काइयपाददित्यां कचिदवतारं 
विधाय स्थितः सन्‌ । विरिश्चशिवयोर्मध्ये तत्समतया ख्यातोऽसीत्यन्वयः। 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च जगतः कारणं परम्‌। ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च 
त्रयमेतत्तयीमयम्‌' इत्यादौ बहुशः शास्त्रेषु तन्मघ्यपरिगणनया तदु- 
भयोपस्थितिमध्यकाले स्वयमप्युपस्थितिविषयीभूय तत्समतया प्रसिद्धो- 
ऽसीत्यर्थः। अत्र विहितावतारः विरिश्वदिवयोरित्याभ्यां भगवता जग- 
रक्षणाय श्रीविष्णुरूपेणावतारः कृतः, तत्कार्यस्य रक्षणस्य ब्रह्मासद्रकार्य- 


१ अथर्वशिखा २.१५. 
२ ऋग्वेदे म० ९ Yo ९६ मन्त्र ५. 
१ कैवल्योप० ८. 
"त कारणं कारणानां धाता घ्याता। कारणं तु ध्येयः 
सर्वैश्वर्यसंपन्न: सर्वेश्वरः शम्भुराकाशमध्ये | 
अथर्वशिखा २.१६. 
“अदित्यां वीर्यवान्‌ पुत्रो भ्रातृणां हर्षवर्धनः | 
समुत्पन्नेषु कृत्येषु लोकसाह्याय कल्पसे ।। 
रामामणे उत्तरका० १०४.१०. 


वरदराजपञ्चाशत्‌ ७९ 


सृष्टिसंहारमध्यकालिकत्वात्‌ कार्यक्रमानुरोधेन तत्कारणानां परिगण- 
नस्य क्रियमाणतया भगवतस्तन्मघ्यपरिगणनमिति वस्तुस्थितौ सत्या- 
मपि शास्त्रतात्पर्यमजानतामासुरप्रकृतीनां तत्समतया भ्रान्तिर्भवतीति 
तात्पर्यम्‌ । तदिदं विषणुरूपतयावतीर्णे त्वयि विद्यमानं समताश्रमविषय- 
त्वं न चित्रं नाइचर्यावहम्‌। शास्त्रेषु तन्मघ्यपरिगणनारूपस्य भ्रमहेतो: 
कस्यचित्सत््वादिति भावः। उक्तमाइचर्यत्वाभावं कैमुत्येनापि साधयति 
मायावशेनेति | एषः यथावस्थिततत्त्वज्ञानप्रतिबन्धकदुरितशतभरितः लोकः 
जनः मकरादिशरीरिणं मकरवराहमनुष्याद्यत्यन्तसजातीयशुभाश्रयविशि- 
ष्टम्‌ । "न कर्मधारयान्मत्वर्थीयः' ` इत्यनुशञासनमनित्यमित्यभिप्रायः। मक- 
रादिरित्यस्य शरीरिशब्देन वा कर्मधारय:। त्वां प्रकृतविग्रहोपलक्षितं 
भगवन्तं मायावशेन तानेव पश्यति। अत्र मायाइाब्देन स्वगताप्राकृत- 
त्वज्ञानानन्दलक्षणत्वादिधर्मज्ञानं मनुष्यत्वप्राकृतत्वादिविपरीताकारवत्तया 
ज्ञानं चादधानः विग्रहगतशक्तिविशेष उच्यते, मायाशब्दस्य आश्चर्यार्थ- 
कतया 'आचायैरेव व्यवस्थापितत्वात्‌ | तादृशञ्ञक्तिविशेषस्यात्यन्तविरुद्ध- 
धर्मज्ञानाधायकतया आश्रर्यतमत्वात्‌ | वशः आयत्तता, मायायत्ततयेत्यर्थः | 
तत्प्रतिब्रघ्यज्ञानस्योत्तेजकविधया प्रयोजकं यद्धगवत्रपदनँ तदभाववत्तयेति 
यावत्‌ । भगवद्विग्रहस्य मायाशब्दिततादृशशक्तिमत्त्वं भगवत्प्रपदनस्य तदु- 
्तेजकत्वं च ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतः प्रभुः। कर्माण्यारभते 
ag कीनाश इव दुर्बल: । तेन वञ्चयते लोकान्‌ सायायोगेन केशवः। ये 
तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवा:'' इत्यादिप्रमाणसिद्धम्‌ । तान्‌ 
मकरादीनेव पश्थति मकरत्वादिनैव पस्यति, चक्षुषा साक्षात्क रोतीत्यर्थः | 
एवकारेण कदाचिदपि तद्वैलक्षण्यज्ञानं व्यवच्छिद्यते। अनेन च विषय- 
गतशक्तिविदेषो बोद्ृगतदोषविशेषश्रेत्युभयमेव मत्स्याद्यवतारेष्वितरसा- 
जात्यभ्रमहेतुः । विष्ण्ववतारे ब्रह्मर्द्रसाजात्यश्रमे तु तदुभयं शास्त्रेषु 
तन्मध्यपरिगणनं चेति तादृशभ्रमे हेतुत्रयमस्ति। एवं सृष्टिसंहारकर्तृत्व- 
तदनुगुणज्ञानशक्त्यादिभिस्तदितरमरवात्कर्षः ब्रह्मरुद्रयोरस्तीति कथ्चिद्भ- 


१ प्रौढमनोरमायां शब्दरत्ने च ळारकप्रकरणारम्भे 
१ ज्ञतदूषण्यां चतु:पश्चाशो वादः 
१ महाभारते उद्योगपर्वणि ५.६६. १४. 


८० वरदराजपञ्चाशत्‌ 


गवत्साम्यलवः संभवति। प्रसिद्धमत्स्यादौ ज्ञानाद्युत्कर्षै: साम्यगन्धकथापि 
न संभवतीति तदत्यन्तसाजात्यञ्रमश्चेद्‌ ब्रह्मरुद्रसाम्य ्रमः किमुतेति 
तादृशश्रमोत्पत्तौ नाश्रर्यमित्युपपादितं भवति । एतावता त्रिमूर्त्यन्तर्गता- 
द्विष्णोरन्यत्तुरीयं तत्त्वं परं ब्रह्मेति शङ्कायाः कः परिहार उक्त इति 
चेत्‌, इत्थम्‌ | अकर्मकृतस्वेच्छामात्रमूलकाप्राकृतानेकावतारशालिनं श्रियः 
पति परमात्मानमभ्यृपगम्यैव त्रिमूर्त्यन्तर्गतो विष्णुस्तदन्य इति afeg- 
रभिप्रायः, उतानेकावतारशाली विष्णुः त्रिमूर्त्यन्तर्गत एव तदन्यत्तुरीयं 
परं ब्रह्म तु सदाशिवादिशब्दवाच्यमिति। नाद्यः, अप्राकृतानैकावतारं- 
शालिनः परमात्मनः श्रियः पत्युरभ्युपगमे त्रिमूर्त्यन्तर्गतस्यापि तद्रवता- 
रत्वसंभवे तदन्यविष्णुशन्दवाच्यदेवताकल्पनस्य निर्मूलकत्वात्‌। न हि 
मत्स्यादेरपि परमात्मावतारत्वं संभवति, त्रिमूर्त्यन्तर्गतस्य तु न संभव- 
तीत्यत्र किस्बिन्निदानमस्ति। प्रत्युत तत्रैव निखिलकारणत्वादिपरमात्म- 
घर्मोपदेशाः परश्शतं साबकाः। साक्षात्परमात्मावतारं श्रीरघुनन्दनं प्रति 
'त्वमेव विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌, इति तस्यैव विष्णृत्वोक्तिश्च विष्णोः 
परमात्मभेदे कथञ्चिदपि न सङ्गच्छते । प्रत्युत 'नाम्यामुत्पाद्य मामपि'' 
इत्यादिवद्व्यपदेशं विना 'तस्माऱद्टावात्सनातनात्‌। विष्णुत्वमुपजग्मि- 
बान्‌'' इति मूलरूपाद्ूपान्तरोत्पत्तिमात्रपरनिर्देशस्वारस्यं च विरुघ्यते । 
अत एव न द्वितीयः, यतः प्रजापतिश्चरति गर्भे अन्तः । अजायमानो बहुधा 
विजायते । तस्य धीरा: परिजानन्ति योनिम्‌'' येन सूर्यस्तपति तेज- 
सेद्धः । पिता पुत्रेण पितृमान्‌ योनियोनौ। नावेदविन्मनुते तं बुहन्तम्‌। 
सर्वानुभुमात्मानं संपराये। एष नित्यो महिमा ब्राह्माणस्य। न कर्मणा 
वर्घते नो कनीयान्‌'" 'यस्मिन्‌ द्यौः पृथिवी च इत्यादि 'स एषो- 
ऽन्तञ्चरते बहुधा जायमानः, जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति 
तत्त्वतः | त्यक्त्वा देहं पुनर्जन्म नैति मामेति सोऽर्जुन'"॥ 'नाकारणा- 
१ रामायणे उत्तरकाण्डे १०४.७. 

* रामायणे उत्तरकाण्डे १०४.९. 

१ वाजसनेयिसंहिता ३१.१९. 

* तैत्तिरींयब्राह्मणम्‌ ३.१२-९.७. 

१ मुण्डक २.२.५. 

* मुण्डकोप० २.२.६. 

* भगवद्गीता ४.९. 


वरदराजपडऱ्चादात्‌ ८१ 


त्कारणाद्वा कारणाकारणान्न च। शरीरग्रहणं राजन्‌ धर्मत्राणाय केव- 
लम्‌” ॥ 'समस्ताः शक्तयश्चैता नृप यत्र प्रतिष्ठिताः । तद्विक्वरूपवैरूप्यं 
रूपमन्यद्धरेर्महत्‌ । समस्तशक्तिरूपाणि तत्करोति जनेश्चर। देवतिर्यङ्म- 
नुष्याख्याचेष्टावन्ति स्वलीलया ॥ जगतामुपकाराय न सा कर्मनिमित्तजा''। 
'इच्छागृहीताभिमतोरुदेहः संसाधिताहेषजगद्धितोऽसौ। तेजोबलैश्वर्यमहा- 
वबोघसुवीर्यशक्त्यादिगुणैकराशिः॥ परः पराणां सकला न यत्र क्लेशा- 
दयः सन्ति परावरेशे '। 'मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते। लीला 
जगत्पतेस्तस्य छन्दतः संप्रवर्तते'' । 'सर्वावतारेषु हरेर्जननं स्वेच्छयैव तु? ॥ 
मनुष्यदेहाम्युदयं विहाय दिव्येन देहाभ्युदयेन युक्तः! “न भूतसङ्घ- 
संस्थानो देहोऽस्य परमात्मनः'`। 'न तस्य प्राकृता मूतिर्मांसमेदोऽस्थि- 
संभवा “ । शुक्लेन जनिरन्येषां विष्णोः स्वतनुनैव तु। नित्योदितज्ञानतनोः 
कुतः स्याच्छुक्लतो जनिः। कृष्णो ह्यत्यक्तदेहोऽपि त्यक्तदेहस्य देहवत्‌। 
लोकानां दर्शयामास स्वरूपसदृशाकृतिम्‌'॥ 'य एषोऽन्तरादिये' इत्यु- 
पक्रम्य तस्योदिति नाम, स एष सर्वेभ्य: पाप्मम्य उदितः'` 'अपहत- 
पाप्मा दिव्यो देव एको नारायणः: इति चानेकधा आवृत्तम्‌! तत्र यः 
परमात्मा तु स नित्यो निर्गुण: स्मृतः। स तु नारायणो ज्ञेयः सर्वात्मा 
पुरुषो हि सः। न लिप्यते कर्मफलैः पद्मपत्रमिवाम्भसा' इत्यादिश्रु- 
तिस्मृतिशतं चाकर्मकृताप्राकृतजगद्रक्षणैकफलकानेकावतारशालित्वं पर- 
मात्मत्वं मुमुक्षूपास्यत्वमपहतपाप्मत्वं निखिलजगत्कारणत्वादिकं च पर- 
स्परसमानाधिकरणं बहुश आख्रेडयन्ति। तद्यदि त्रिमूर्त्यन्तर्गतस्य विष्णो- 
रेवाभ्युपगम्येत तहि तस्यैव परमात्मत्वमावशयकमिति तदन्यत्तुरीयं तत्त्व 
तुच्छमेव। यदि तु तुरीयस्यैवायं धर्मः, तहि नारायणादिसंज्ञितदेवता- 


' विष्णुपु० ५.१.५१. 

$ विष्णुपु ० ६.७.७०-७२. 

* विष्णुपुराणम्‌ ६.५.८४-८५. 

* विष्णुपुराणम्‌ ५.२२.१८. 

५ महाभारते शान्तिपर्वणि २०६.६० कुम्भघोणे मुद्रितम्‌ 
९ वराहपुराणम्‌ ७५.४२ आ० सो० कल्कत्तायां मुद्रितम्‌ 
* छान्दोग्ये १.६. ६-७. 

“ अध्यात्मोप० १. 


८२ बरदराजपर-चादात 


विशेष एवाप्राकृतानेकावतारशालित्वं सर्वशास्त्रप्रसिद्धमिति तुरीयस्य 
तदन्यसदाशिवत्वाद्यभिधानं निर्मूलमिति प्रथमपक्षपरिशेष: स्यात्‌। स च 
दूषित एव। अनेकावतारशालित्वं जनिमत्त्वरूपमपकर्ष एव स्यादिति 
तस्योत्कर्षरूपत्वमभ्युपगम्य परमात्मत्वसाधकत्वाभिसंधानमसङ्गतमिति तु 
न शङ्कनीयम्‌। अकर्मकृतस्वेच्छामात्रमूलकाप्राकृतज्ञानानन्दैकलक्षणनिरव- 
झबिग्रहस्यानन्यसाधारणस्य परमात्मत्वसाधकतायाः दुरपह्ववत्वात्‌ । अत 
एव स एषोऽन्तश्चरते" इत्यादिश्रुतिः सर्वान्तश्चरणमिव बहुधा जाय- 
मानत्वमप्युपास्यगुणतया आविष्करोति । स्पष्टमेव जायमानत्वमपि पर- 
मात्मन उत्कर्ष इति श्रृत्यन्तरमपि ब्रवीति 'युवा सुवासाः परिवीत 
आगात्‌ स उ श्रेयान्‌ भवति जायमानः। तं धीरासः कवय उन्नयन्ति 
स्वाध्यो मनसा देवयन्तः इति। अत्र हि युवेति भगवतः 'आकुमारयुवा 
नित्यनिरवद्यशुभाश्रयः' इति प्रमाणसिद्धं नित्ययुवत्वं, सुवासा इति 
पीताम्बरत्वं, परिवीत आगादिति परितो व्याप्तृत्वरूपं विष्णूत्वं च 
प्रतिपाद्य, 'स उ श्रेयान्‌ भवति जायमानः' इति स एव जायमानः सन्‌ 
सर्वोत्कृष्टो भवतीत्युच्यते । ‘ag चन्द्रमाः'' इतिवदुशब्दोऽवधारणार्थः | 
अस्य मन्त्रस्य परमात्मेतरपरत्वं त्वसंभवदुक्तिकम्‌। 'तं धीरासः कवय 
उन्नयन्ति’ ' इति वाक्यशेषास ङ्गतिप्रस ङ्गात्‌, आहत्य अजायमानो बहुधा 
विजायते | तस्य धीरा: परिजानन्ति योनिम्‌’ इति भगवत्परतया fafa- 
तविस्पष्टवाक्यान्तरप्रत्यभिज्ञानाच्च, यत्तत्कवयो वेदयन्ते’ इत्यादौ 
कविशन्दितङ्रान्तदशिमहायोगिवेद्यत्वस्य परब्रह्मधर्मतयैव प्रसिद्धत्वाच्च | 
स्वाधिय इति स्वमपीत इत्यत्रेव स्वशब्दस्य स्वान्तर्यामिपरतया अन्तर्या- 
मिणि धीराणां धीमत्त्वमुपपद्यते। दीर्घश्चात्र छान्दसः। मनसा देवयन्त 
इति विशुद्धेन मनसा दिव्यो देवः" इति देवशब्दितनारायणप्राप्ती- 


* मुण्डक० २.२.६. 

3 ऋग्वेदे ३.८.४. 

१ तैत्तिरीयोपनिषदि २.१.२. 
‘SAT ३.८.४. 

५ बाजसनेयी ३१.१९. 

* प्रइनोप० ५.७. 

* सुबालोप० ६. १. 


ARS CITY OTH ट३ 


च्छावत्त्वेन मुमुक्षुत्वं च विस्पष्टमवगम्यते | 'वैष्णवो वै देवतया यूपः"? 
इति यूपस्य विष्णुदैवत्यत्वादेवायं मन्त्रो यूपपरिव्याणे विनियुज्यते, 
तन्न क्रियमाणोपचारस्य तद्देवतायां पर्यवसानात्‌ । अत एव यूपाग्रावेक्षणे 
'तद्विष्णोः` इति मन्त्रो विनियुज्यते। एवं 'यः पूर्व्याय वेधसे'' इति 
मन्त्रेऽपि यो जातमस्य महतो महि ब्रवत्‌ सेदु श्रवोभिर्युज्यं चिदभ्यसत्‌' 
इति भगवदवतारज्ञानस्य कामादिहृदयग्रन्थिनिरमनहेतुत्वमुच्यत इति 
प्रसिद्धमेव। तस्मात्‌ त्रिमूर्त्यन्तर्गतो विष्णुरेव साक्षात्परमकारणभूतं परं 
ब्रह्मेत्यस्य ्योकस्याशयः। अत्र च कृतयोर्ईयोविकल्पयोः प्रथमविकल्पः 
पूर्वार्धेन दूषित: | द्वितीयविकल्पश्भोत्तरार्धेनेति सूक्ष्मविदो विदाङ्कुर्वन्तु 
ngeu 


[wa] नन्वेवं ब्रह्मशिवयोस्तादात्म्याभावे 'एष तु ब्रह्म, एष तु प्रजा- 
पतिः” इत्यादौ ब्रह्मादिसामानाधिकरण्येन 'अहमेक: 'प्रथममासम्‌'* इत्या- 
दौ केवलतत्तद्वाचिशब्दैश्व परमकारणस्य भगवतो निर्देशः कथमुपपद्यत 
इति शङ्कायाम्‌ अयमात्मा ब्रह्म ` ‘ad खल्विदं wer” इत्यादौ निखिल- 
चेतनाचेतनसामानाधिकरण्येन ब्रह्माण: प्रतिपादनेऽपि यथा न तदभेदः 
तत्तच्छब्दानां तत्तदन्तर्यामिभूतभगवत्परत्वात्‌ तथैव 'अहमेकः'* इत्या- 
दावपीत्यभिप्रायेण समाधत्ते 


ब्रहोति शंकर इतीन्द्र इति स्वराडि- 
त्यात्मेति सर्वमिति सर्वचराचरात्मन्‌ | 
हस्तीश सर्ववचसामवसानसीमां 
त्वां सर्वकारणमुशन्त्यनपायवाचः ।। १२॥ 
' तैत्तिरीयसंहिता: ६.३, १. 
२ ऋग्वेदः १.२२.२०. 
१ ऋग्वेदः १.१५६.२. 
"ऋग्वेदः १.१५६.२. 
५ अथर्वशिरः १-२. 
“माण्डूक्य १.२. 
° छान्दोग्य ३.१४.१. 
“ अथर्वशिर० १.२. 


ras वरदराजपञ्चारात्‌ 


[व्या] ब्रह्मेति शंकर इति। अत्र ब्रह्मादिशन्दाः हिरण्यगर्भादिशब्दाना- 
मप्युपलक्षका इति शब्दानां सर्वेषामुशन्तीति क्रियायामन्वयः। अनपाय- 
ara: नित्यत्वेन वक्तृदोषमूलकबाधितार्थपरत्वरूपापायरहिताः वाचः वेदाः 
ब्रह्मादिशब्दैः प्रतिपादयन्तीत्यर्थः । शक्ति विना कथं प्रतिपादयन्ति, लक्ष- 
णाकल्पनं च गौरवपराहतमित्याशद्कायामाह--सर्वेति। सर्ववचसामबसा- 
नसीमां सर्वपदानां शक्यार्थभूते विषये मुख्यविशेष्यांशम्‌। अवसान- 
मित्येवोक्ते वचसां विराम इत्येव प्रतीयेत, ‘विरामोऽवसानम्‌ इति 
प्रसिद्धेः। अतः सीमामिति। तत्समभिव्याहाराच्च चरमविशेष्यपरत्व- 
मवसानशन्दस्य लभ्यते । वचरशन्दस्यार्थविशिष्टशब्दपरतया तादुशशन्द- 
art एव पर्यवसानात्‌ पर्यवसानभूमिपरः सीमाशन्दः प्रकृतेऽर्थमेब्र 
बोधयति! तत्र चावसानशब्देन चरमत्वं बोध्यते। तत्र 'चराचर व्यपाश्व- 
यस्तु'' इति सूत्रे भाक्त इति पदं छित्त्वा * वस्तुतो ब्रह्मापर्यन्त एव 
पु्थिव्यादिशब्दस्तद्विरोषणीभूतकेवलपृथिव्यादौ भङ्क्त्वा भङ्क्त्वा प्रयु- 
ज्यते' इति प्रथमव्याख्यानम्‌, अभाक्त इति पदं छित्त्वा 'केवलपृथिव्यादौ 
प्रसिद्धैः पृथिव्यादिशब्दै्वह्मव्यपदेशो मुख्य एव' इति द्वितीयं व्यास्यान- 
मन्वग्राहि | तादृशव्याख्यानद्वयसूचनार्थमप्यवसानसीमामित्युभयोपादानम्‌ । 
तत्रावसानशब्देन मुख्यविशेष्यत्वलाभात्‌ केवलविशेषणे प्रयोगः विशोष्य- 
पर्यन्तत्वाभावाद्‌ भग्न इति लभ्यते, सीमाशब्देन च मुख्यार्थत्वं लभ्यते। 
एतावता च तत्र व्याख्यानयोर्न विकल्पः, किन्त्वर्थद्यमपि सूत्रभाष्य- 
कृतोविवक्षितमित्यपि सिद्धथति  ततश्च सर्वेषामपि पदानां शक्यार्थ- 
परत्वस्य तत्रापि विशेष्यपरत्वस्य चौत्सगिकत्वात्‌ सर्वेषामपि पदानां 
भगवत्परत्वमेव स्वरसमिति भावः! 'वचसां बाच्यमुत्तमम्‌ इति प्रमाणे 
'उत्तमप्रयाजः'* इत्यादाविव उत्तमशब्दोऽन्त्यपर्यायः, कार्याणां कारणं 
पूर्वमिति प्रथमपादे कारणं पूर्वत्वेन विशेषितम्‌ । द्वितीयपादे च वाच्य- 
मन्तिमत्वेनेति स्वरसप्रतीतेः। अन्तिमत्वं च विशेषणोपलनब्ध्युत्तरकालि- 


१ पा० १.४.११०. 

२ ब्रह्मासूत्र० २.३.१७. 

१ श्रीभाष्यस्यार्थतोऽनुवादोऽयम्‌ । 
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कोपस्थितिविषयतयेत्यभिप्राय: । पृथिव्यादिशब्दानां केवलपृथिव्यादावेव 
लोके शक्तिग्राहकप्रमाणसंभवात्‌ तत्रैव शक्ति: सिघ्यति, न तु तदन्तर्या- 
मिणि भगवत्यपीति शङ्कानिराकरणार्थं संबोध्यस्य भगवतो विशेषणं 
सर्वचराचरात्मञ्निति। यस्य पृथिवी शरीरं ¦ 'यस्यात्मा शरीर 'एषो- 
ऽन्तर्यामी ^ 'एष सर्वभूतान्तरात्मा'” इत्यादिका चेतनाचेतनानां भगवतश्च 
शरीरात्मभावग्राहिका श्रुतिरेव भगवतस्तत्तच्छब्दवाच्यत्वमप्याक्षिपति, 
शरीरवाचिनां शब्दानां झरीरिण्यपि शक्ततायाश्चैत्रमैत्रादिशब्देषु सामा- 
न्यत एव लोके गृहीतत्वादिति भाव: । अत्र सर्वात्मन्नित्यनुक्त्वा 'सर्व- 
चराचरात्मन्‌' इत्युक्तिः 'चराचरव्यपाश्रयस्तु'' इति सूत्रमत्र प्रमाणी- 
कर्तुम्‌। सूत्रे चराचरोभयोपादानं लोके शरीरवाचिनां शब्दानां चैत्र- 
ब्राह्मणादिशब्दानां तत्तद्विशिष्टात्मपर्यन्तत्वं यथा मुख्यं तद्वदेव ब्रह्म- 
पर्यन्तत्व [ मित्यमु ] मर्थं सूचयितुमिति सैव युक्तिरत्रापि सूच्यते। अत्र 
ब्रह्मशिवसामानाधिकरण्येन भगवतो निर्देशस्तदन्तर्यामिपर इत्यत्र सर्व 
खल्विदं ब्रह्म ` 'अयमात्मा ब्रह्म ° ‘arta विजानीहि“ 'मामुपास्स्व' 
इत्यादौ चेतनाचेतनसामानाधिकरण्येनेन्द्रादिवाचकराब्दैश्च भगवतो निर्दे- 
शस्य दुष्टान्तत्वप्रदर्शनार्थम्‌। इन्द्र इति स्वराडित्यात्मेति सर्वमित्येतेषा- 
मुपादानम्‌। अनया चानुपूर्व्या 'स ब्रह्मा स शिवः सेन्द्रः सोऽक्षरः 
परमः स्वराट्‌’ इत्याहत्य ब्रह्मशिवादिशब्दानां भगवत्येव पर्यवसानं 
कण्ठतः प्रतिपादयन्ती श्रुतिरेवोक्तार्थे मूर्धाभिषिक्तं प्रमाणमिति सूचितम्‌। 
श्रुतिषु जगद्ब्रह्मणोः सामानाधिकरण्यनिर्देशे द्वयं निमित्तं शरीरात्मभावः, 
उपादानोपादेयभावश्च । चैत्रो जानाति, पूर्वाह्ने दृष्टा मृत्तिकैवेदानीं घट 
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आसीत्‌, इत्युभयत्रापि तददर्शनात्‌ । तत्र कार्यकारणावस्थौदासीन्येन निदेशे 
झरीरात्मभावो निदानम्‌। कार्यकारणावस्थापरेषु चोपादानोपादेयभाव 
एव निमित्तमिति। 'मामुपास्स्व 'मामेव विजानीहि'` अहमेकः प्रथम- 
मासम्‌'` इत्यादिश्रुतावाद्यं निदानम्‌ | तद्धेदं तर्ह्मव्याकृतमासीत्‌ ' 'सदेव 
सोम्येदमग्र आसीत्‌'* इत्यादौ च द्वितीयमिति। निदानद्वयमपि बोधयितुं 
सर्वचराचरात्मन्निति सर्वकारणमिति च विदोषणद्वयमूपात्तम्‌। अवसान- 
सीमां सर्वकारणमित्याभ्यां च 'कार्याणां कारणं पूर्वम्‌' इति प्रमाणमपि 
सूच्यते | उज्ञन्तीति इच्छार्थकधातुप्रयोगाच्च 'वेदैश्व सर्वैरहमेव वेद्यः” 
‘ad वेदा यत्पदमामनन्ति'* इत्यादिप्रमाणप्रसिद्धं भगवतः सर्ववेदतात्पर्य- 
विषयत्वमनुसंहितं waft अस्मिश्च शोके साभिप्रायविशेषणद्वयप्रयो- 
गात्‌ परिकरालङ्कारः, ब्रह्मत्वादिभिरुल्लेखादुल्लेखञ्च व्यज्यते॥ 


[अव] ननु सर्व खल्विदम्‌'^ इत्यादौ जडस्य नश्वरस्य प्रपश्चस्य नित्य- 
स्वप्रकाशस्य ब्रह्मणश्च तमःप्रकाशवद्विरुद्”स्वभावतया साक्षादभेदस्य कथ- 
च्विदप्यसंभवात्‌ वैवक्षिकतादात्म्यपरतया कथब्चिन्िर्वाहस्यावश्यकत्वेञपि, 
नित्यस्य स्वप्रकाशस्य जीवस्य तादृसब्रह्माभेदसंभवात्‌ स यो ह वै 
तत्परं ब्रह्म वेद ब्रह्मौव भवति’ ‘ada सन्‌ ब्रह्माप्येति इत्यादि- 
श्रुतिष्वनन्यथासिद्धाभेदप्रतिपादनात्‌ जीवब्रह्माभेदाभ्युपगम एव युक्तः, 
आस्तां वा दुःखित्वाज्ञत्वनिदुःखत्वसर्वज्ञत्वादिविरुद्धधर्माघ्यासात्‌ जीव- 


* कौषीतकी ३.८. सि (इन्द्रः) होवाच ate विजानीहि। एतदेवाहं मनुष्याय 
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ब्रह्वाभेदः, ब्रह्मशिवयोस्तु स्वारसिके भगवत्तादात्म्ये न किखिद्वाध- 
कमित्याशङ्कामपनेतुं सर्वेषां जीवानां बहाशिवयोश्च साधारणं भगवति 
संभावयितुमप्यशक्यं पुण्यापुण्यरूपकर्मवञ्यत्वपर्यवसितभगवदाज्ञापरतन्त्र- 
त्वरूपं वैलक्षण्यमुपपादयति- 


आशाधिपेषु गिरिदोषु चतुर्मुखेष्व - 

प्यव्याहता विधिनिषेधमयी तवाज्ञा | 
हस्तीश नित्यमनुपालनल द्कनाभ्यां 

पुंसां शुाशुसमयानि फलानि सूते ॥१३॥ 


[व्या] आझाधिपेष्विति । इन्द्रादिदिक्पालेषु। इदं च सूर्याचन्द्रादीना- 
मप्युपलक्षकम्‌ | शिवस्य दिक्पालान्तर्भावेऽपि विदिष्य तत्रैव परमात्मा- 
भेदश्रमसंभावनया तस्याहत्य निराकरणीयतया गोबलीवर्दन्यायेन पृथ- 
गुपादानम्‌। ब्रह्मशिवयोरपि कल्पभेदेनानन्त्याद्वहुवचनम्‌ | यथाहुः 'शक्या 
गणयितुं लोके न व्यतीता। पितामहा इति। तर्दानन्त्योपादानं चानेकेषां 
तेषामेकत्वेन संप्रतिपन्नस्य परमेश्वरस्याभेदासंभवज्ञापनाय | अपिशब्दस्ते- 
षामितरजीवापेक्षयात्यन्तोत्कर्षरूपं विशेष द्योतयति । अव्याहता विषया- 
सिद्धिरूपव्याहतिशून्या । विधिनिषेधमयी आप्ताभिप्रायो लिङाद्यर्थ इति- 
मते कर्तव्यत्वप्रकारकेच्छा विधिः अकर्तव्यत्वप्रकारकेच्छा निषेधः, तन्मयी 
प्रचुरतद्विशिष्टा। अन्नमयो यज्ञ इतिवत्‌ तत्प्रकृतवचने मयट्‌’ इति 
मयट्‌ । टित्त्वात्‌ डीप्‌। विषयासिद्धावनर्थहेतुरभिप्रायज्ञापको व्यापार 
आज्ञेत्युच्यते । प्रकृते च भगवतस्तादृव्यापारः श्रुतिस्मृतिरूपः। विधि- 
निषेधशब्दयो: कर्तव्यत्वाकर्तव्यत्वाभिप्रायबोधकशब्दपर्यन्तत्वे तु प्रचुरवि- 
धिनिषेधावेव प्रचुरविधिनिषेधरूपेत्यर्थः । अन्नमयमपूपमितिवत्‌। व्या- 
ख्याभेदादुभयभपि तेनैव सूत्रेण लम्यते। विधिनिषेधयोः प्राचुर्यं च 
स्वातिक्रमप्रयुक्तफलट्टारा बोघ्यम्‌। कर्तव्यत्वाकर्तव्यत्वे एव विधिनिषे- 
धार्थ इति मतेऽपि विधिनिषेधमयीत्य्र विधिनिषेधशब्दयोः कर्तव्यत्वा- 
कर्तव्यत्वमात्रपरत्वतद्गोघकपरत्वाभ्यामुक्तार्थद्यमपि संभवति। शिवादि- 
ष्वाज्ञाया अव्याहतत्वं नाम नियमेन विषयसिद्धिः, कदाचिदसिद्धौ तेषा- 
। धर्मशास्त्रसड्ग्रहे विष्णुस्मृतौ २०.२. 
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मनर्थावहत्वं च। तत्र ब्रह्मशिवादिषु भगवदाज्ञाया विषयसिद्धिमत्वं 
तत्तत्पदानामेच भगवदाराधनमूलकत्वप्रतिपादकशास्त्रादेवावसीयते । ते हि 
पूर्वजन्मसु श्रुत्यादिभिस्तत्तत्रतिपादकं भगवदाराधनमीदृशमिति ज्ञात्वा 
तादझैश्च कर्मभिर्भगवन्तमाराघ्य तत्तदधिकारं प्राप्य स्वस्बकर्तव्यव्यापारं 
श्रुतिस्मृतिभ्योऽवगम्य स्वाधिकारकृत्यमविरतमवैकल्येन निर्वर्तयन्ति। 
ब्रह्मादिपदस्य भगवदाराधनायत्तत्वप्रतिपादकं शास्त्रं च 'युगकोटिसहस्रेण 
विष्णुमाराध्य पद्मभूः। पुनस्त्रैलोक्धधातृत्वं प्राप्तवानिति शुश्रुम ।' 
अस्य देवस्य मीढुषो वया विष्णोरेषस्य प्रभृथे हविभि:। विदे हि रुद्रो 
रुद्रियं महित्वम्‌'` 'महादेवस्सर्वमेधे महात्मा हुत्वात्मानं देवदेवो बभूव'' 
इत्यादिकं प्रसिद्धमेव। 'तदादश्ञितपन्थानौ सृष्टिसंहारकारकौ' इति 
तत्कर्तव्यव्यापाराधिकारित्वमपि भगवदायत्तज्ञानाधीनमित्युच्यते । आहत्य 
भगवदाज्ञातिक्रमभीतत्वमिन्द्रादीनां श्रुतिः श्रावयति भियादस्याग्निस्तपति 
भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्रश्च वायुश्च'* 'ूर्याचन्द्रमसावभौ' “भीषास्मा- 
ara: पवते'* इत्यादिः | तत्राग्न्यादिग्रहणस्य कठवल्ल्य़ां तद्विष्णोः परमं 
पदम्‌'* इति पूर्वप्रकृतात्‌ तैत्तिरीये च “सत्यं ज्ञानमनन्तम्‌'“ इत्युपक्रमे 
‘a यश्चायं पुरुषे यश्चासावादित्ये इति समनन्तरपूर्ववाक्ये च प्रकृताद्‌ 
भगवतो व्यतिरिक्तानां सर्वेषामपि देवानामुपलक्षणार्थत्वात्‌। न च 
रुद्रस्येन्द्रसजातीयत्वाभावादिन्द्रादिग्रहणमुपलक्षणं न भवतीति वक्तुं शक्धम्‌ | 
बृहदारण्यके ब्रह्म वा इदम्‌ इति प्रस्तुत्य इन्द्रो वरुणः सोमो रुद्रः 


९ इतिहाससमुच्चयः १३.८. 

२ ऋग्वेदः ७.४०.५. 

१ महाभारते शान्तिपर्वणि २०.१२. 

“एतौ द्वौ विबुधश्रेष्ठौ प्रसादक्रोघजौ स्मृतौ । 
तदादेशितपन्थानौ सृष्टिसंहारकारकौ।। महाभारते शान्तिपर्वणि ३२८.१७. 
"कठ ६.३. 

* तैत्तिरीयोप० २.८. 

“HS ३.९. 

“ तैत्तिरीय० २.१. 

* तैत्तिरीय० २.८. 

te बुहदारण्यक० १.४.११. 
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पर्जन्यो यमो मृत्यु इति इन्द्रादितुल्यतया रुद्रस्यापि सहपाठेनोत्पत्ति- 
प्रतिपादनात्‌। एवं रुद्रस्य पाशुपतादिशास्त्रकर्तृत्वमपि भगवदाज्ञायत्त- 
मिति त्वं हि रुद्र महाबाहो मोहशास्त्राणि कारय'' इत्यादिभगवदाज्ञा- 
बोधकवाराहपुराणवचनादप्यवगम्यते। एवं शिवेन हालाहलभक्षणमपि 
भगवत्प्रीणनार्थं कृतमिति प्रतिपादयद्धि: पुंसः कृपयतो भद्रे सर्वात्मा 
प्रीयते हरि: प्रीते हरौ भगवति प्रीयते सचराचरम्‌। तस्मादिदं विषं 
भुञ्जे प्रजानां स्वस्तिरस्तु मे” इत्युमां प्रति शिवादिवचनप्रतिपादक- 
भागवतादिवचनैरप्यवसीयते। अत एव भगवदाज्ञातिक्रमे तेषामनर्थो- 
ऽवश्यंभावीति सिध्यति। प्रसिद्धश्च भगवदाज्ञारूपशास्त्रनिषिद्धभगव-द्भू- 
क्तद्ठारकावासिजनापराघादिमूलकः शिवस्य काशीपरित्यागादिरूपो महान- 
नर्थः। श्रीहरिवंशादावेवं कर्मवश्यत्वं शिवादेः प्रसिद्धम्‌। तदेव च 
भगवदाज्ञापरतन्त्रत्वरूपं पर्यवसितम्‌ । भगवदाज्ञारूपश्रुतिस्मृतिविहितप्र- 
तिषिद्धकर्मणामेव पुण्यापुण्यरूपत्वात्‌ | जोघुष्यते च कर्मवद्यत्वं सिवादेर्भ- 
गवती श्रुति: । तथा हि झतपथेऽष्टमूतिब्राह्मणे ‘भूतानां प्रजापतिः संवत्सर 
उषसि रेतो5$सिश्वत्‌ संवत्सरे कुमारोऽजायत सोऽरोदीत्तं प्रजापतिरञ्रवीत्‌ 
कुमार कि रोदिषीति सोऽब्रवीत्‌ अनपहतपाप्मा वा अहमस्म्यनभिहि- 
तनामा नाम धेहि पाप्मनोऽपहत्या इति तं प्रजापतिरश्रवीत्‌ रुद्रोऽसि’ 
इत्यादि। अत्र ह्यनपहतपाप्मत्वरूपं कर्मवश्यत्वं स्वयमेव कण्ठोक्तम्‌ । 
तैत्तिरीये च “सोऽब्रवीद्वरं वृणा अहमेव पशूनामधिपतिरसानि' | इत्या- 
दिना 'तस्माद्रुद्रः पशूनामधिपतिः इति वरप्रदानलब्घं पशुपतित्वं च 
रुद्रस्य श्रूयते। तस्मात्तेषु भगवदाज्ञा अव्याहतेति भावः। नित्यम्‌ 
अविरतम्‌ अनादिप्रवाहरूपेणेत्यर्थः । अनुपालनळुङ्खनाभ्यास्‌ अनुपारूनं 
विहितस्य करणं निषिद्धस्य वर्जनं च, लङ्कनं विहितस्याकरणं निषिद्धस्य 
करणं च, ताभ्याम्‌ । पुंसां चेतनानाम्‌ । शुभाशुभमयानि सुखदुःखतत्साघन- 


' बृहदारण्यर्क० १.४.११. 

* वराहपु० ७०.३६. 

` भागवतमू० ८.७.४०. 

*का०६ Wok ग्रा०३ वाक्य०८. 
"तैत्तिरीयसं० का०६ प्र०२ अनु०३. 
'तैत्तिरीयसं० का०६ TOR अनु०३. 
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रूपाणि फलानि करणत्रयायत्तस्वस्वव्यापारजन्यानि। सूते उत्पादयती- 
त्यर्थः। अनेन च लोकेन "नित्यो नित्यानां चेतनश्चेतनानाम्‌'' इति 
श्रुत्यर्थः 'एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ 
तिष्ठतः'` 'यदिदं किं च जगत्सर्व प्राण एजति निस्सृतम्‌'` इत्यादि- 
्रुत्यर्थश्चानुसंहितः। ततश्च 'कम्पनात्‌' ˆ इति सूत्रोक्तन्यायेन ब्रह्मशिव- 
योरितरचेतनानां चाज्ञानुपालनातिक्रमजन्यभगवत्प्रसादनिग्रहायत्तशञुभाशु- 
भफलशालित्वस्य बहुप्रमाणसिद्धत्वात्‌ स्वस्य स्वेनाज्ञापनीयत्वस्य आज्ञा- 
तिक्रमाघीनानर्थभाक्त्वस्य च कथंचिदप्यसंभवाद्‌ ब्रह्मशिवयोरितरजीवानां 
चेश्वराभेदः कथंचिदपि न संभवति। न चौपाधिकभेदेन निर्वाहः, सर्व- 
्ञस्येश्वरस्य जीवेषु पारमाथिकस्वाभेदज्ञाने सति तदाज्ञापनस्यासङ्गत- 
तमत्वात्‌ । अभेदज्ञानाभावे च सार्वज्ञथादिभङ्भप्रस ङ्गादित्याशयः ।। १३॥ 


[अव] ननु सर्ववचसामवसानसीमेत्यनेन सर्वशाब्दवाच्यत्वं यद्यपि ब्रह्मणः 
प्रतिपादितम्‌, तथापि साङ्गसर्ववेदतात्पर्यविषयत्वं न सिध्यति, अङ्गेषु 
व्याकरणादिषु स्फोटादेः ब्रह्मत्वेन प्रतिपादनात्‌ तत्रैव तेषां तात्पर्यस्या- 
वश्यकत्वात्‌, देवतान्तरपरेषु पुराणेषु भगवति तात्पर्यस्यासंभावितत्वाच्च। 
अत एव तन्मूलश्रुतीनामपि तदेकार्थत्वाद्‌ भगवत्परत्वमसंभावितम्‌ | 
इयेनेनाभिचरन्‌ यजेत’ इत्यादे. तत्तदनिष्टनिवारणरूपफलसाधनप्रतिपा- 
दनपरस्य तादृशकर्मणि तद्देवतासु वा तात्पर्य स्यात्‌, न तु भगवति! 
एवमेव तत्तत्स्वर्गपशुपुत्रादिफलप्रतिपादकांशस्यापि तत्तत्कर्मतत्तद्देवतास्वेव 
तात्पर्यम्‌, न तु भगवति, मानाभावात्‌ । एवं नित्यस्यापि वेदस्य महा- 
प्रलये प्रमुष्टस्य पुनः प्रवर्तनेन वेदसंरक्षकत्वं परमकारणभूतस्य परब्रह्मण 
एव स्वभावः, अन्यस्य तदसंभवात्‌। तच्च महाभारतादौ शिवस्यैव 
प्रसिद्धम्‌। अतो भगवत एव सर्ववेदवेद्यत्वं परमकारणत्वं वा कथं 


‘HS ५.१३. 

* बृहदारण्यक० ३.८.१ 

*कठ ६२ 

" ब्रह्मसूत्रम्‌ १.३.४०. 

५ मीमासासूत्रम्‌ १.४.५ अधिकरणम्‌. 
` महाभारते द्रोणपर्व अ० ५७. 
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निश्चेतुं शक्यमित्याशङ्कायां, स्पष्टार्थमूलवेदानुरोधेन उक्तरीत्या fafa- 
नरार्थपराणामङ्गानां तन्मूलभूतानां श्रुतीनां कर्मभागस्य च सर्वस्यापि 
प्रत्येकमपि भगवत्परत्वस्यावश्यंभावात्‌ सर्ववेदवेद्यत्वं परमकारणत्वं च. 
भगवतो निर्बाघमित्यभिप्रायेण एकायनसंज्ञितमूलविशेषरूपभागविशेषेऽ- 
वोचीनानां संप्रतिपत्त्यर्थं श्रीपाञ्चरात्ररक्षायामुदाहृतं 'यो वेदवृक्ष बहु- 
मूलशाखं नानाफलाथिद्विजसङ्कसेव्यम्‌ । पूर्वश्रवानुश्रवभेदभिन्नमारोपयत्तं 
पुरुषं प्रपद्ये' इति प्राचीनाभियुक्तनिबन्धनस्थं प्रमाणं व्यञ्जयितुं 
द्रुमत्वेन रूपितानां वेदानां मूलाघारत्वादिना भगवन्तं रूपयित्वा तत्ता- 
त्पर्यविषयतां व्यञ्जयति-- 


त्रातापदि स्थितिपदं मरणं प्ररोह- 

इछाया करीश सरसानि फलानि च त्यम्‌। 
शा्वागतत्रिदशबुन्ददाकुन्तकानां 

कि नाम नासि महतां निगमद्रुमाणाम्‌ evi 


[व्या] त्रातेति। निगमद्ुमाणामित्येतद्‌ अत्रापि सर्वत्र संबध्यते । fer 
तिपदं मूलभागाघारभूतभूमिः | त्वमेव मूलवेदप्रतिपाद्यतया परमतात्पर्य- 
विषय इत्यर्थः। आहत्य स्थितिपदशब्दः परमतात्पर्यविषयेऽपि प्रयुज्यते । 
यथा ‘at विष्वग्भेदविद्यास्थितिपदविषयस्थेयभूतम्‌'' इति। कथं परम- 
तात्पर्यविषयत्वनिश्चयः, पूर्वोक्तरीत्या वेदावयवतत्तद्वाक्यानामन्यपरत्वा- 
दित्यत्राह्‌-मरणमिति। द्रुमाणां भरणं पोषकं जलादि! निगमानां तु 
लोपागमवर्णविकारा दिज्ञानोत्पादनेनार्थावबोधनेन च पोषकं व्याकरणा- 
दिस्तन्मूलश्रुत्यंशो वा, पोषहेतुत्वात्‌। जलस्थानापन्नं तत्त्वेन तिगीर्या- 
ध्यवसितं तदपि त्वमेव, तत्त्वारोपेण तत्तात्पर्यविषयत्वं व्यज्यते । प्ररोहः 
अङ्कुरः। अत्रापि प्ररोहत्वेन निगीर्याघ्यवसितं वेदमूलकस्मृतिपुराणादि | 
छाया 'तापनिवर्तकत्वादिसाम्यात्‌ छायात्वेन निगीर्याघ्यवसितमतिष्टनि- 
वृत्तिसाधनप्रतिपादकश्रुत्यंशः प्रायश्रित्तशास्त्रं च। सरसानि फलानि 
मघुरतराण्याञ्रपनसादीनि फलानि। प्रकृते च स्वर्गादिफलघ्रतिपाद- 


' पाञ्चरात्ररक्षायां प्रभ्रमोऽधिकारः. 
१ म्रीमांसापादुका Yo २. 
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कवाक्यानि तत्त्वेनाघ्यवसितानि। प्ररोहत्वादिप्रतिपादनेन च स्मृति- 
पुराणादितात्पर्यविषयत्वं व्यज्यते । एवं प्ररोहादिमतां निगमद्रुमाणाम्‌ | 
आपदि प्रलयकालेऽपि विस्मरणसंभावनया 'यो ब्रह्माणं विदधाति gig’ 
इत्युक्तरीत्या प्रवर्तनेन स्थितिकालेऽपि 'काणादशाक्यपाषण्डैस्त्रयीघमो 
विलोपितः। त्रिदण्डधारिणा पूर्व विष्णुना रक्षिता त्रयी।'` इत्युक्तरीत्या 
तत्तत्काले विरोधिनिरसनेन च। लोके तत्तत््रवर्तनतदर्थावबोधनतदनुष्ठा- 
पनरूपरक्षणकर्ता त्राता। पतिरिति पाठे पतिः शेषी। तद्रक्षणस्य परमो- 
देश्यफलाश्रय इत्यर्थः। स्वामिनः स्वीयरक्षणं स्वतः प्राप्तमित्याशयः। 
शाखाः विटपान्‌ तैत्तिरीयादिभागविशेषांश्च गताः प्राप्ताः त्रिदशबुन्दान्येव 
शकुन्तकाः। शाखानामतिमहत्तया तदेकदेशावृत्तित्वेनात्यल्पतया प्रतीय- 
मानाः शकुन्ता: येषां तेषाम्‌। *अल्पे' इति अन्पार्थे कन्प्रत्ययः। अत 
एव एकैककर्मक्रियावृत््यनेकयागोद्वेक्यदेवताबुन्दानामेव एकैकशकुन्तत्वेन 
रूपणस्य विवक्षितत्वात्‌ त्रिदशशकुन्तबृन्दानामित्यनुक्त्वा त्रिदशबृन्दशकु- 
न्तकानामित्युक्तिरनुचितेति शङ्काया अनवकाशः। एतादृशानां महतां 
'अनन्ता बै वेदाः” इत्युक्तरीत्या अपरिच्छिन्नानां निगमदुमाणां कि नाम 
नासि तत्संबन्भिभूतं कि वा न भवसि। अनुस्कन्धादिरूपोऽपि भवसि, 
तत्तत्स्थातापन्नाथेवादमन्त्रभागानामाप तात्पर्यावषयो भवसौंत्याशयः | एता- 
वता च त्यक्तान्यो मूलवेदः' ` इति श्रीमत्तत्त्वमुक्ताकलापानुगृहीतरीत्या 
मूलवेदस्य विस्पष्टतया भगवत्परत्वात्‌, तस्य च स्वरूपतोऽपि भूय- 
TAM, मूलवेदसमाख्यया प्राधान्यावगमात्‌, भगवच्छास्त्रादिसात्तिविकतभ- 
शास्त्रसंवादाच्च तदनुरोधेनैवेतरेषां तात्पर्यं वर्णनीयम्‌ । अतो व्याकरणा- 
देरपि झब्दस्वरूपशोधनद्वारा तच्छब्दानां स्वार्थाप्रच्यवेनार्थावबोधन एव 
तात्पर्याद्‌ वेदस्य यः स्वारसिकार्थः तत्रैव तात्पर्यमावशयकमिति न 
वेदविरुद्धार्थपरत्वम्‌ । कल्पसूत्राणामपि तत्तत्कर्मप्रयोगपराणां तदाराध्ये 


‘ay ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै। 
श्वेताश्वतर ६.१८. 
२ रहस्यत्रयसारे प्रमाणाधिकरणे अत्रिस्मृताविति निदिष्टम्‌. 
` पा० Yo ५.३.८५. 
"काठ To २. 
* नायकसरे श्ल० ११. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ ९३ 


भगवति तात्पर्य सुगमम्‌ । इतिहासपुराणादेस्तु स्वस्वारस्यादेव भगवत्प- 
रत्वम्‌ । देवतान्तरपारम्यपरस्य तु तदुपासनाप्ररोचनार्थत्वादविरुद्धसंभा- 
विततत्प्राशस्त्ये लक्षणाम्युपगमान्न तद्विरोध:। यथाश्रुतार्थे तु प्रामाण्यं 
नास्त्येव ‘विरोधे त्वनपेक्ष्यं era’ इति न्यायात्‌। इष्टानिष्टप्राप्ति- 
परिहारार्थकर्मविधायिनोऽपि शास्त्रस्य अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च 
प्रभुरेव च'* “न हि पालनसामर्थ्यमृते सर्वेश्वरं हरिम्‌।'२ 'न संपदाम्‌' 
इत्यादिप्रमाणबलात्‌ तत्तत्फलप्रदातरि भगवत्येव तात्पर्यमावश्यकम्‌ | अत 
एव तत्तदर्थवादादीनामपि तत्तत्परत्वं निर्बाधम्‌। निखिलवेदप्रवर्तकत्व- 
मपि प्रमाणबलाद्‌ भगवत एव, देवतान्तराणां तु तत्तद्वाक्धेषु कृचि- 
त्क्वचिदेव प्रतिपादनम्‌ । एवं वृक्षगतञशकुन्तकानां तदीयफलभोक्तृत्ववद्‌ 
देवतान्तराणां तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वदत्ति' इति श्रृत्युक्ततत्तत्कर्मफलभो- 
qa च प्रतीयत इति न तेषां परमतात्पर्यविषयत्वं, कि तु मूलवेद- 
साक्षात्त्रय्यामपि साक्षात्परंपरया च सर्वत्रानुयायिनोऽपहतपाप्मनो भगवत 
एव निखिळश्रुतिपरमतात्पर्यविषयत्वं, तत एव तस्य परमकारणत्वं च 
निर्बाघमित्युपपादितं भवति! अयं रूपकसंकीर्ण उल्लेखालङ्कारः ।। १४॥ 


[अव] नन्वेवमपि भगवत एव परमकारणत्वनिश्रयो दुःशकः, श्रुतिष्वेव 
कारणवाक्येषु देवतान्तरसाघारणानां सदादिशब्दानां तत्तदन्तर्यामिपरतया 
निर्वाहसंभवेऽपि केवलतत्परेषु कारणवाक्येषु तथानिर्वाहासंभवात्‌, तत्रा- 
पि विशिष्यान्तर्यामिरूपेण तत्प्रतिपादनस्य निष्प्रयोजनतया तद्विवक्षाया: 
कल्पयितुमशक्यत्वादित्याशद्कां तादृशशब्दानामपि भगवत्येव स्वारसिक- 
वृत्तिप्रदर्शनेन परिहरति 
सामान्यबुद्धिजनकाश्च सदादिशन्दा- 
स्तत्त्वान्तर भ्रमकृतश्च शियादिवाचः। 
नारायणे त्वयि करीश यहन्त्यनन्य- 
सन्वर्थवृत्तिपरिकल्पितमैककण्ठयम्‌ ।। १५।। 
' पूर्वमीमांसासूत्रम्‌ १.३.३. 
२ भगवद्गीता ९.२४. 


* विष्णुपुराणम्‌ १.२२.२१. 
मुण्डक ३.१.१. 


९४ LECTER Saal 


[व्या] सामान्येति । सामान्यं श्रियःपतिरूपव्यक्तिविशेषे पारम्यनिश्च- 

यात्पूर्व तदितरस्मित्रपि संभाव्यमानो धर्मः, तस्य बुद्धिजनकाः तत्प्रकार- 

कबुद्धिजनका इत्यर्थः | सदादिवाब्दाः सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌”' ‘ger 

वा इदमग्र आसीत्‌’ 'आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌'' इत्यादौ 

श्रूयमाणाः सद्‌ब्रह्मादिशन्दाः । ब्रह्मशब्दस्य वस्तुतो भगवदसाधारणत्वेऽप्यु- 

क्तरीत्या साम्बन्यशब्दत्वमुपपद्यते, तत्प्रवृत्तिनिमित्तस्य निरतिशयब्रह्मात्व- 

स्य देवतान्तरेऽपि शङ्कुधमानत्वात्‌ । एतत्सूचनार्थमेव बुद्िपर्यन्तानुधाव- 

नम्‌। तत्त्वान्तरश्रमकृत इति 'यदा तमस्तन्न दिवा न रात्रिर्न सन्न 

चासच्छिव एव केवल: शिव एको ध्येयः'` ‘शिवमद्वैतं चतुर्थ मन्यन्ते’ 

विश्वाधिको रुद्रो महर्षि?” इत्यादौ श्रूयमाणा भगवद्ृधतिरिक्ते वस्तुनि 

पारम्यश्रमकृतः झिवादिशब्दा इत्यर्थः। अथवा स्वस्य तत्त्वान्तरतात्पर्य- 

श्रमाधायका इत्यर्थः । तात्पर्यज्ञाने विषयस्य विशेषणतया तदुश्रमकृत इति 

निर्देशस्य स्वारसिकत्वात्‌। अत्र यद्यपि सदादिशब्दहिवादिशब्दसमुच्च- 

यस्यैकेनैव चशब्देन सिद्धा चद्वयोपादानमनर्थकमिति प्रतिभाति, तथापि 

सामान्यबुद्धिजनकाश्चेत्यत्र चकारः सदादिशब्दानां विरेषबुद्धिजनकत्व- 

रूप।कारान्तरस्य समुच्चयार्थः। सच्छब्दो हि ओं तत्सदिति निर्देशो 

ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः इत्यादिस्मृतिवशाद्‌ भगवतः संज्ञापि भवति। 

एवं ब्रह्मशब्दोऽपि वेदे भूरिप्रयोगाच्च गुणयोगाच्च शाङ्गिणि। तस्मि- 

न्नेव ब्रह्मशब्दो मुख्यवृत्तो महामुने ` इत्यादिघ्रमाणानुरोघाद्‌ भगवत्येव 

रूढः | आत्मदाब्दोऽपि 'युभ्वाद्यायतनं स्वशब्दात्‌' ” इति सूत्रे भगवता 
' छान्दोग्य ६ २ १. 

* बृहदारण्यक १.४.११. 

$ ऐतरेय १.१. 

“ खरेताश्चतर ४ १८, 

* अथर्वशिखा २.२०. 

* माण्डूक्य २. 

*श्वेताश्वतर ३.४. 

“ भगवद्गीता १७ २३. 

* श्रीभाष्यव्याख्याया श्रुतप्रकादिकाया २१ पृष्ठे गरुडपुराणस्थत्वेनोद्धतम्‌ [उभ- 
यवेदान्तग्रन्यमाला | 

* ब्रह्मसूत्रम्‌ १.३.१. 


ALAC SAA ९५ 


भाष्यकृतैव ¦ निखिलचेतनाचेतनव्यापकत्वार्थकतया भगवदसाघारणत्वेन 
व्यवस्थापित: | अतः सद्‌ब्रह्मात्मशब्दानां विशेषशक्तिपर्यालोचनायां नारा- 
यणैकपरत्वं निर्बाधमेव । सामान्यशक्तिपर्यालोचनायामपि पशुना यजेत' `- 
इत्यत्र पशुसामान्यार्थकस्यापि पशुशब्दस्य 'छागस्य वपायाः'' इति 
मन्त्रवर्णोदितच्छागे पुरोडाशं चतुर्घा करोति'इत्यत्र पुरोडाशस्य 'आग्नेयं 
चतुर्घा इति विध्यन्तरोपस्थापितकेवलाग्निदैवत्यपुरोडाश इव च सामा- 
न्यरूपेण बोधकतायामपि तात्पर्य भगवत्येवेत्यभिप्रायेण सदादिशन्दाना- 
माकारद्वयमपि विवक्षितम्‌। एवं तत्त्वान्तरश्रमकृतश्चेत्यत्रापि शिवादिश- 
ब्दानां सामान्यबुद्धिजनकत्वरूपाकारान्तरस्यापि समुच्चयार्थश्रकारः। शि- 
वशब्दस्य पन्थानः सन्तु ते शिवा: * इत्यादाविव मङ्गरत्वरूपसामान्या- 
कारशक्तेरपि निर्बाधत्वात्‌, रुद्रशब्दस्यापि 'रोदेणिलुक्च'` इति सूत्रोप- 
दशितयोगव्युत्पत्त्रा साधारणत्वात्‌, एवं सर्वः शर्वः शिवः स्थाणुः, 
wal बहुशिरा बश्नुः'ˆ इत्यादिस्मृत्यनुरोघात्‌ शिवरुद्रादिशब्दानां भग- 
'बत्यपि विशेषतः शक्तिरस्तीति तादृश्षानुक्ताकारस्यापि समुच्चयोऽत्र 
विवक्षितः! परं तु सामान्यबुद्धिजनकाश्चेत्यत्र देवतान्तरसाधारणस्य 
सदादिशब्दस्य कथं भगवत्येव तात्पर्यनिश्चय इति पूर्वपक्षयुक्तिः, यतः 
सामान्यबुद्धिजनकत्वं तत एव छागपशुन्यायादिभिर्नारायणरूपविशेष एव 
पर्यवसानमिति सिद्धान्तयुक्तिश्चैकेनैव विशेषणेन सूच्यते। अनुक्ताका- 
रान्तरपरचझब्देन तु पूर्वोक्तरीत्या सिद्धान्तयुक्तिरेव सूच्यते। तत्त्वान्त- 
रेत्यत्र तु विशेषणेन पूर्वपक्षयुक्तिरेव सूच्यते श्रमशब्देन। पूर्वोक्तरीत्या 


‘Serena निरुपाधिकः परस्मिन्ब्रह्मणि मुख्यवृत्तः। आप्नोतीति ह्यात्मा। स्वे- 
तरसमस्तस्य नियन्तृत्वेन व्याप्तिस्तस्यैव संभवति। अतः सोऽपि तस्यै शब्दः ।' 

१ पूर्वमीमांसा ६.८.९ अधिकरणे. 

१ मीमांसा ६.८.९ अधिकरणे 

* मीमांसा ३.१.१५ अधिकरणे 

५ काव्यादर्श: २.१४१. 

६ उणादिसूत्रम्‌ १७९. 

* विष्णुसह्तनाम्नि १७. 

“ बिष्णुसहस्रनाम्नि २६. 


९६ वरदराजपञ्चाशत्‌ 


उक्तानुक्ताकारद्वयसमुच्चयपरचशब्देनापि सिद्धान्तयुक्तिः सूच्यत इत्येता- 
वान्‌ विशेषः। एवं चशब्दद्वयस्यापि विशेषणसमुच्चयपरत्वादेव विशेषण- 
पदाव्यवघानेन तत्प्रयोगः | विशेष्यसमुच्चयस्त्वर्थादनुषङ्गाद्ठा सिध्यति। 
शिवादिशाब्दानां मङ्गलत्वादिसानान्यशक्त्या योगशक्त्या च भगवति 
पर्यवसानवद्‌ः भगवद्ठाचिदान्दानामेव योगवृत्त्या देवतान्तरे पर्यवसान- 
संभवात्‌ कथं विशिष्य निर्धारणमित्यत आह नारायण इति। ‘wat 
ह वै नारायण आसीन्न ब्रह्मा नेशानः'' 'एको नारायण आसीन्न ब्रह्मा 
न च शङ्कर? इति महोपनिषत्पैङ्गिरहस्यादिबहुश्रुतिगतनारायणशन्द- 
समपित इत्यर्थः। झब्दान्तराणां क्थंचिद्योगवृत्त्यार्थान्तरपरत्वसंभवेऽपि 
नारायणशब्दस्य केवलयोगवृत्त्या भगवद्वधतिरिक्तार्थपरत्वे संज्ञात्वाभावेन 
पूर्वपदात्‌ संज्ञायामगः इति णत्वानुपपत्त्या न कथंचिदप्यर्थान्तरपरत्वं 
संभवतीत्याशयः। अत्र चार्वाचीनैः कृतक्षोभः सर्वोऽप्यस्माभिः “णत्व- 
तत्त्वपरित्राणे” निर्मुलित इति तत्रैव विस्तरेणानुसन्धेयम्‌ | अन्वर्थवृत्ति- 
परिकल्पितम्‌ अन्वर्थया भगवत्येवानुगतार्थया अर्थमनुगतया वा, अबा- 
घितस्वनिमित्तयेति यावत्‌ । वृत्त्या शक्त्या परिकल्पितं परितो निश्चितं, 
नानामुखप्रमाणोपपत्तिपर्यालोचनया निश्चितमिति यावत्‌ | अनन्यम्‌ अन्य- 
स्मिन्‌ भगवद्व्तिरिक्तार्थेऽसंभावितम्‌ अन्यविषयकतया संभावयितुमप्य- 
योऱ्यमित्यर्थः। ऐककण्ठ्यं विस्पष्टमेकार्थपरत्वं वहन्ति, बिश्रतीत्यर्थः | 
अनन्यायत्तसत्त्वांनरांतशयबृहत्त्वसवेव्यापकत्वपरमम ङ्गलत्वांदप्रवोत्तानांम- 
त्तानां भगवत्यबाधितत्वस्य देवतान्तरे वाधितत्वस्य च शास्त्रान्तरेऽपि 
निश्चितत्वात्‌ सदादिशब्दानां झिवादिशन्दानां च भगवदेकपरत्वमावश्यक- 
मित्यन्वर्थानन्यशब्दयोराशयः। ऐककण्ठ्यराब्देन गतिसामान्यन्यायः सू- 
चितः 'अपि तु वाक्यशेषः स्यादन्याय्यत्वाद्विकल्पस्य' 'हानौ तूपायन- 
शब्दशेषत्वात्‌' इति पूर्वोत्तरमीमांसासूत्रोक्तन्यायश्च सूचित: ।। १५॥ 


' महोपनिषत्‌ १.२. 

° चा० सू० ८.४.३. 

* पूर्वमीमांसा १०.८.४. 
* ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.३.२६. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ ९७ 


[अव] एवं प्रकृतदिव्यमङ्गलविग्रहविशिष्टस्वरूपं निरूप्य, ततस्तदन्त- 
गतं विशेष्यांश च, श्रुतिस्मृतिसूत्रप्रसिद्धाभ्यां विद्याविशेषवेद्याम्यां नि- 
खिलकारणत्वमुमुक्षुध्येयत्वाम्यां लक्षयित्वा, तयोर्ब्रह्मशिवसाघारण्यशङ्कां 
भगवतस्तत्तत्साम्यतत्तादात्म्यशङ्कां च निरस्य, साम्यादिभ्रमापादकश्रुतीनां 
तात्पर्यं च सम्यगुपपाद्य, तादृशषकारणत्वादिग्रहधमितावच्छेदकभूतैरत एव 
सर्वविद्यानुयायिभिः स्वरूपनिरूपकधर्मत्वेन प्रसिद्धैः सत्यत्वज्ञानत्वानन्त- 
त्वाखिलहेयप्रतिभटत्वानन्दत्वैरपि प्रकृतविग्रहोपलक्षितं दिव्यात्मस्वरूपं fa- 
शिनष्टि-- 


संचिन्तयन्त्यखिलहेयविपक्षमूतं 
शान्तोदितं शसव॑ता हृदयेन धन्याः। 
नित्यं परं वरद सर्वगतं सुसूक्ष्मं 
निष्पन्दनन्दथुमयं भवतः स्वरूपम्‌ ॥१६॥ 


[च्या] संचिन्तयन्तोति।। अक्षरधियां त्ववरोधः सामान्यत-द्भावाभ्याम्‌'` 
इति सूत्रे अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते’ ' इत्यादावुच्यमानमक्ष- 
रत्वादिक सर्वविद्यावेद्यमिति स्थापितम्‌ । तत्र चाचिद्गतानां चिद्गतानां 
च हेयधर्माणां लोके येत येन संबन्धेन चिदचितोः प्रसिद्धिस्तेन तेन 
संबन्धेन तेषां निषेधा: सर्वेऽपि `प्रतियोगितावच्छेदकसंबन्धधर्मयोरनुगति- 
स्थले एकरूपावच्छिन्नाभावतयैवानुसंघेया इत्येव विवक्षितं, न तु पृथ- 
क्पृथगित्यभिप्रायेणाखिलहेयेत्युक्तिः । विपक्षभूतं निश्चिततदभाववत्त्वं M- 


'ब्रह्मासूत्रम्‌ ३.३.३३. 

` मुण्डक १.५. 

९ श्रीभाष्ये--'असाधारणाकारेण ग्रहणं हि वस्तुनो ग्रहणम्‌। न च केवलानन्दादि 
ब्रहाणोऽसाधारणमाकारमुपस्थापयति, प्रत्यगात्मन्यप्यानन्दादेविद्यमानत्वात्‌। हेय- 
प्रत्यनीको ह्यानन्दादि्रह्मणोऽसाघारणं रूपम्‌ । प्रत्यगात्मनस्तु स्वतो हेयबिरहिणो- 
ऽपि हेयसंबन्घयोग्यतास्ति । हेयप्रत्यनीकत्वं च चिदचिदात्मकप्रपः्चघर्मभूतस्थूलत्वा- 
दिबिपरीतरूपम्‌। अतोऽसाघारणाकारेण ब्रह्मानुसंदधतास्थूलत्वादिविशेषितज्ञानान- 
न्दाद्याकार' ब्रह्मानुसंघेयमित्यस्थूलत्वादीनामानन्दादिवद्वह्मस्वरूपप्रतीत्यन्तर्भावात्‌ स- 
वासु ब्रह्मविद्यासु तथैव ब्रह्मानुसंघेयम्‌' इति | 


९८ चरदराजपञ्चारात 


प्तम्‌ । “प्रमाणभूत आचार्यः ¦ इत्यादाविव विपक्षपदस्य भावप्रघानत्बात्‌ । 
विपक्षमित्यनुक्त्वा विपक्षभूतमित्युक्त्या हेयराहित्येऽनन्याघीनत्वमपि ग- 
म्यते। तेन नित्यसूरिव्यावृत्तिसिद्धिः। यद्यपि स्वरूपलक्षणपरे सत्य- 
ज्ञानादिवाक्ये सत्यत्वं प्रथमोपात्तमित्यत्रापि प्रथमतस्तत्त्तिपादनं युक्तम्‌, 
अथापि सत्यत्वस्यात्रं पृथगनुपादानान्निविकारत्वलक्षणं सत्यत्वमप्यतरै- 
वान्तर्गतमित्याशयः। ग्रन्थान्तरेषु पृथक्‌ तत्प्रतिपादनं च गोबलीवर्दन्या- 
यादिति ज्ञेयम्‌। नित्यं सर्वकालव्यापि। सर्वगतं सर्वदेशव्यापि। परं 
सर्वोत्कृष्टम्‌ अपरिच्छिन्नगुणकमिति यावत्‌ । ततश्च कालदेशवस्त्वपरि- 
च्छेदरूपतया त्रिविघमप्यानन्त्यमनुसंहितम्‌। यद्यपि सर्ववस्तुसामानाघि- 
करण्यार्हत्वं . वस्त्वपरिच्छेद इति तत्र तत्रानुगृहीतं, तथापिं 'अनन्त- 
गुणपरिपूर्णत्वं वस्त्वपरिच्छेदः' ` इत्यपि श्रीमदाचार्यैरनुगृहीतत्वात्‌ "नान्तं 
गुणानां गच्छन्ति तेनानन्तोऽयमुच्यते'' इति प्रमाणस्वारस्यात्‌ तत्तद्व- 
स्त्वन्तरात्मत्वादरूपतया पयवासतस्य सबवस्तुसाम। ता चक स्ण्याहत्वस्या- 
पि विभतिगणानन्त्योपपादकतया तत्परग्रन्थस्याप्यविरोधाद एकस्य वि- 
शिष्टवस्तुन आनन्त्यं विशेषणानन्त्यरूपमेव पर्यवस्यतीत्युपपत्तिसद्धावा- 
च्चोक्तार्थकत्वमेव स्वरसम्‌ । यद्यपि जनिध्बंसपर्यवसितः कालपरिच्छेदो 
विकार एवेति तदभावस्याखिलहेयेत्यादिनैव सिद्धधा पृथक्‌ तत्प्रतिपादन- 
मनर्थकं तथापि असद्दथपदेशात्‌ इति सूत्रोक्तन्यायेन द्रव्यस्य जन्म- 
विनाशयोरवस्थान्तरापत्तिरूपतया तादृशविकाराभाव एवोत्सर्गेतः प्रतीयेत । 
तथा सत्यद्रव्यस्य रूपादेस्तदभावेऽपि कालपरिच्छेदवद्‌ ब्रह्मणोऽपि कदा- 
चित्‌ कालपरिच्छेदः शद्ध घेतेति तद्वथावृत्त्यर्थं नित्यत्वस्य पृथक्कीर्तनम्‌। 
सूक्ष्मं सर्वगतत्वेऽपि सर्वान्तःप्रवेदानसमर्थं सर्वतः पर्याप्य स्थितमिति 
यावत्‌। इदं च fader, यदि ब्रह्म सर्वगतं तहि तत्तद्ठस्तुनि प्रत्येकं 
पर्याप्य वर्तते, एकदेशेन ar? आद्ये अन्यस्मिन्‌ वृत्तिर्न स्यात्‌, द्वितीये च 


' प्रदीपे १.१२८ “प्रमाणभूत इति प्रामाण्यं प्राप्त इत्यर्थः । भू प्राप्तावित्यस्य 'आ- 
qer इति णिजभावे रूपम्‌ । वृत्तिविषये च प्रमाणशब्दः प्राभाण्ये ade” 
इति । 

* जन्माद्यघिकरंणे श्रुतप्रकाशिकायाम्‌. 

विष्णुपुराणम्‌ २.५.२४. 

" REGAL २.१.१८. 


वरदराजपडन्चादात्‌ ९९ 


सावयवत्वप्रसक्तिरिति 'कृत्स्नप्रसक्तिनिरवयवत्वशब्दकोपो वा'* इति सूत्रो- 
क्तशङ्को वारयितुं 'श्रुतेस्तु शब्दमूलत्वात्‌'' इति" सिद्धान्तसूत्रोक्तस्य 
परिहारस्य सूचनाय। सर्वत्र प्रत्येक पर्याप्य वर्तमानतयैव धमिग्राह- 
कमानसिद्धत्वान्न कश्चिद्दिरोघ इत्यांशयः। सत्यादिरूपं ब्रह्म आनन्दत्वे- 
नापि नियमेनानुसन्धेयम्‌, अन्यथा तदनुभवे कदाचिदपुरुषार्थत्वञ्रमः स्या- 
दित्याशयेन 'आनन्दादयः प्रधानस्य' इति सूत्रे आनन्दत्वमपि स्व- 
रूपनिरूपकचर्मत्वात्‌ सर्वविद्यावेद्यमिति स्थापितम्‌ । ` अतस्तेनापि विशि- 
नष्टि निष्पन्देति । निष्पन्द: परिस्पन्दशून्यः, निविकार इति यावत्‌। 
नन्दथुः आनन्दः, 'ट्वितोऽथुच्‌'' इत्यथुच्छत्यय: । निविकारविपुलानन्दरूप- 
मित्यर्थः | मयद्प्रत्ययसमभिव्याहारेण 'अञ्नमयम्‌ अपूपमयम्‌' इत्या- 
दाविव प्रकृते विपुलानन्दपरत्वात्‌, विपुलस्यापि प्रचुरपदार्थत्वसंभवात्‌, 
विपुलसूपापूपादावपि सूपमयमपूपमयमिति प्रयोगदर्शनात्‌ । अत्यन्तस्वा- 
थिकस्तु मयड्‌ दुर्लभः, नियामकाभावात्‌। भावे वावद्यवक्तव्यस्य निरति- 
शयानन्दत्वस्यालाभेन तत्परिग्रहासंभवाच्च | ब्रह्मस्वरूपानन्दस्य विपुलत्वं 
च यत्र नान्यत्पश्यति नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा 
इत्यादिश्रुतिसिद्धम्‌। भूमशब्दश्च तत्र विपुलवाचिनो बहुशब्दादिमनिचि 
'बहोर्लोपो भू च बहोः'* इति प्रकृतेरादेशेन प्रत्ययस्य लोपेन च निष्पन्नो 
वैपुल्यवाचकोऽपि लक्षणया वैपुल्याश्रयपरः, अथ यत्रान्यत्पश्यति इति 
निदिष्टाल्पप्रतियोगिपरत्वादिति भाष्यविदां सुगमम्‌। वैपुल्यं चानौ- 


' ब्रह्मसूत्रम्‌ २.१.२६. 

* ब्रह्मसूत्रम्‌ २-१-२७. 

* श्रीभाष्ये 'शब्दैकप्रमाणकत्वेन सकलेतरवस्तुविजातीयत्वादस्यार्थस्य विचित्रशक्ति- 
योगो न विरुघ्यत इति न सामान्यतो दष्टं साघनं दूषणं वा अर्हति ब्रह्म! 

"ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.३.११. 

" श्रीभाष्ये प्रधानस्य गुणिनो ब्रह्मणः सर्वेषूपासनेष्वभेदाद्गुप्पपृथग्भावाद्गुणानां 
सर्वत्रानन्दादयस्तद्गुणा उपसंहर्तव्याः ।' 

‘ato ३.३.८९. 

० छान्दोग्य ७.२४.१. 

f पा० Jo ६.४.१५८. 

१ छान्दोग्य ७.२४.१. 


१०० बरदराजपञ्चारात्‌ 


पाधिकतया निरतिशयतारूपमिति 'क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म'' इत्यादिश्रुतिसिद्धम्‌। 
यद्यपि स्वरूपस्य निविकारत्वमखिलहेयविपक्षभूतमित्यनेन सिद्धम्‌, तथापि 
जीवस्वरूपानन्दस्येव भगवत्स्वरूपनन्दस्यापि कदाचित्तिरोहितत्वञ्रमब्या- 
वृत्त्यर्थं निष्पन्देत्युक्तिः। जीवे ह्युत्कटानन्दत्वं संसारदशायां तिरोहितं 
मुक्तिकालेऽभिव्यज्यत इति तिरोधानोत्तराविर्भावः परिस्पन्दशब्देनोच्यते | 
तद्रहित इत्यर्थः । यद्यपि जीवस्वरूपमपि निविकारम्‌, उत्कटानन्दत्वादिकं 
च धर्मभूतज्ञानवेद्यमेव, तथाप्युत्कटानन्दत्वादिविशिष्टस्य कादाचित्का- 
विर्भावलक्षणपरिस्पन्दश्ञालित्वमव्याहतमेवेति ज्ञेयम्‌ । एवमानन्दत्वोक्त्या 
ज्ञानत्वमप्यर्थतः सिध्यति, अनुकूलवस्तुञ्ञानस्यैवानन्दत्वात्‌। एवं स्व- 
रूपनिरूपकघर्मैविशिष्टे स्वरूपे विशेषणतयानुसंधेयाकारेषु प्रघानभूतमा- 
कारं संक्षेपेण दर्शयति-झान्तोदितमिति। सर्गप्रलयशालिनी लीलावि- 
भूतिः शान्तोदिता। श्रुत्यादावप्ययपूर्वकतया सृष्ट्युपदेशक्रमानुरोधेनायं 
निर्देश: । तादुशलीलाविभूतिनिर्वाहकसंकल्पविशिष्टं शान्तोदितशब्देन नित्य- 
विभूतिनिर्वाहकसंकल्पविझिष्टं च नित्योदितशाब्देन निरूढलक्षणयोच्यत 
इति संप्रदायः। जगत्कारणत्वं निरूपितस्वरूपविशेषणेष्वनुसधेयेषु प्रधान- 
मित्याशयः। एतावता “जन्माद्यस्य यतः'` इति सूत्रसूचितो लीला- 
विभूतेरप्युपास्यान्तर्भाव। प्रदशित: । भवतः स्वरूपं शान्तोदितं चिन्त- 
यन्तीति विधेयविशेषणतयान्चयः कर्तव्यः। असाधारणधर्मनिरूपितधमि- 
वाचिना स्वरूपदाब्देन श्रियः पतित्वस्य क्रोडीकृतत्वात्‌ स्वरूपनिरूप- 
कधर्मभूतस्य तस्यानुक्ते्न्यूनतेति शङ्काया अनवकाशः। एतादृशस्वरूप- 
मस्मादुशां धियं सहसा नाधिरोहति, अतस्तस्य चिन्तने केषामधिकार 
इत्या्ञङ्कायामाह्‌-शमवतेति। भूम्नि अतिशायने वा मतुप्‌। भूयि- 
ष्ठातिशयितशमशालिनेत्यर्थ:ः । हृदयेन मनसा। धन्याः धनवन्तः । धान्येन 
धनवातितिवदभेदे तृतीया। शमविवेकधना इति पर्यवसितोऽर्थः। धनं 
समीहितसाधनम्‌। अथवा धन्याः तद्यथा हिरण्यनिधिं निहितम्‌’ 
इत्यादिश्रुत्युपद्शितब्रह्मरूपमहाधनप्राप्तियोग्या इत्यर्थः। हृदयेनेति तृती- 
यायास्तु संचिन्तयन्तीत्यत्रान्वयः, 'मनसा तु विशुद्धेन’ इत्यादिश्रुतेरिति 
भावः। स्वभावोक्तिरलंकारः ।। १६।। 

' छान्दोग्य ४.१०.५. 


२ ब्रह्मसूत्रम्‌ १.१.२. 
३ छान्दोग्य ८.३.२. 


वरदराजपञ्चाशत्‌ १०१ 


[अव] एवं दशभिः wih: प्रकृतदिव्यविग्रहविशिष्टं तदुपलक्षितं च 
भगवत्स्वरूपं निरूप्य, तादृझस्वरूपानुभवप्रतिरोघ्यनियमादिदुरितनिवह- 
निवर्तकतया प्रत्यक्षसिद्धमनृष्यादिशरीरसजातीयसंस्थानवत्वेन सुज्ञानतया 
च झुभाश्रयभूतान्‌ विश्वविलक्षणतयैवानुसंघेयाद्‌ दुरारोहतमात्‌ स्वरूपाद- 
प्युपादेयतमान्‌ कांश्चन भगवद्रूपविरेषान्‌ निरूपयितुकामः, भगवतो रूपं 
fe स्वरूपाभिन्नमृत भिन्नं, भिन्नत्वेऽपि fe जडमुताजडम्‌, आद्ये स्व- 
रूपस्य सविकारत्वापत्तिः, द्वितीये च जडत्वेऽस्मदादिशरीरवद्‌ हेयत्व- 
मनिवार्यम्‌, ज्ञानस्वरूपत्वसमर्पकप्रभाणविरोघश्च, अजडत्वे चात्मातिरि- 
क्तस्य तदसंभवात्‌ पुनरात्माभेदापत्तौ पूर्वोक्तदोष इत्यादिशङ्कामपाचिकीर्षु 
प्रथमतः सर्वाण्यपि रूपाणि निरूपयति 


विश्वातिशायिसुखरूप यदात्मकस्त्वं 

व्यक्ति करीश कथयन्ति तदात्मिकां ते। 
येनाधिरोहति सतिस्त्वदुपासकानां 

सा कि त्वमेव तव वेति वितर्कडोलाम्‌ neon 


[ar] विश्वातिशायीति । विश्वस्मात्‌ कृत्स्तवस्तुनोऽपि, अर्थादानन्द- 
रूपादेव, अतिशायि स्वाभाविकातिशयवत्‌। ताच्छील्ये णिनिः। सुखम्‌ 
wae: रूपं स्वरूपं यस्येत्यर्थः । इत्थं संबोधनं च व्यक्ति करीश कथ- 
यन्तीति वक्ष्यमाणवाक्धेन भगवद्रूपाणामानन्दरूपतालाभाय। त्वं यदा- 
त्मकः यादुशस्वरूपः ते व्यक्तिं तव विग्रहं तदात्मिका तादुशस्वरूपां 
कथयन्ति। श्रुतय इति शेषः। 'यदात्मको भगवान्‌ तदात्मिका व्यक्तिः, 
ज्ञानात्मको भगवान्‌ ज्ञानात्मिका व्यक्ति? इत्येकायनश्रुतिर्भगवता आ- 
चार्येणैव श्रीमत्तात्पर्यचन्द्रिकायामुदाहृता | यदात्मकस्तदात्मिकामिति श्रु- 
त्येकदेशानुपूर्वीघटनात्‌ कर्तृवाचकं पदं स्वयमेव ज्ञास्यत इत्यप्रयोगः। 
अनया च श्रृत्या भगवद्विग्रहस्य ज्ञानानन्दात्मकत्वमात्मस्वरूपाऱ्द्विन्वत्वं च 
सिध्यतीत्याञयः। न च भिस्नत्वस्य साधकं नोपलभ्यते, प्रत्युत यदात्मको 
भगवान्‌ तदात्मिका व्यक्तिरित्यनेन स्वरूपाभिन्नत्वमेव सिध्यति, तद्वधा- 
प्यस्य तदभिन्नःभिन्नत्वस्योपपादनादिति शङ्कधम्‌; किमात्मको भगवान्‌ 
किमात्मिका व्यक्तिरिति पृथकप्रइनोत्तराभ्यामेव भेदसिद्धेः । भेदञ्रमेण प्रश्ने 
च ज्ञानात्मको भगवान्‌ स एव व्यक्तिरित्यृत्तरप्रसङ्गात्‌। यदात्मक 


१०२ वरदराजपञ्चारत्‌ 


इत्यादौ यत्तच्छन्दौ तु यद्रूपविशिष्टपरौ! न चात्र लक्षणा, सर्वनामत्वा- 
च्छक्त्यैव बोधकतासंभवात्‌। परं त्वात्मस्वरूपमिव विग्रहोऽप्यन्यदेहादत्य- 
न्तविलक्षणोऽताघ्रातावद्य इति स्फोरणाय यदात्मको भगवान्‌ तदा- 
त्मिका व्यक्तिरित्युक्तम्‌। अभेदविवक्षायां त्वेवमुपपादनं व्यर्थमेव स्यात्‌ । 
नन्वेवं सति केषांचिद्िग्रहाविग्रहभेदास्युपगमः कुत इत्यत्राह येनेति। येन 
तदात्मकत्वेन त्वदुपासकानां मतिः सा व्यक्तिस्त्वं तव वेति वितर्करूपाम्‌ 
आत्मस्वरूपाद्‌ भिन्नाभिन्तत्वसंशयरूपां डोलामधिरोहति प्राप्नोतीत्यर्थः । 
अथवा fare ऊहेन डोलां डोलातुल्यं संशयमित्यर्थः । आत्मभिन्नस्य 
ज्ञानत्वं न संभवतीति केवलयुक्तिमूलकः संशयः, न त्वभेदग्राहि प्रमाण- 
मस्तीति द्योतनाय वितर्कमूलकत्वोक्तिः। डोलासाम्यं च संशयस्य कोटि- 
द्ृयविरोधावगाहित्वम्‌ | डोला हि विभिन्नकाल एव देशद्वयेऽपि सबध्नाति । 
तद्वद्विभिन्नाधिकरणैकवृत्तित्वेनैकस्मिन्‌ कोटिद्यं यथा धीरवगाहते स 
संशय इत्याशयः। अथवा एकस्मिन्‌ घ्मिण्यससर्गाग्रहसहितसाघारणधर्म- 
प्रकारकज्ञानपरस्परविरुद्धकोटयवगाहि ज्ञानद्वयं संशय इत्यन्यत्र विस्तरः | 
एतेन श्रीपरकाल्योगिना' भगवड्िग्रहे स्वरूपतादात्म्यवादो जडत्वादि- 
आन्तिमात्रनिराकरणार्थः, न त्वभेदे तात्पर्यमिति सूचितम्‌। अतो 
भगवद्रिग्रहः सर्वोऽपि ज्ञानानन्दैकलक्षणः स्वरूपाद्धिन्नश्रेति तस्य सवि- 
कारत्वेऽपि नात्मनः सविकारत्वम्‌। न च तस्य सविकारत्वमात्रेण साव- 
aa, शुभाश्रयत्वविरोधिनः कस्यचिदवद्यस्याभावात्‌ | न च नित्यविग्रहा- 
सिद्धिः, कादाचित्कत्वेनैव स्वेच्छासिद्धरूपविशेषाणामनित्यत्वेऽपि 'नित्य- 
सिद्धे तदाकारे, ` सदैकरूपरूपाय इत्यादिप्रमाणसिद्धपररूपस्यान्येषां च 
तादृशानां रूपाणामनपायादिति॥। १७।। 


[अव] एव सर्वेषां भगवट्रूपाणां साधारणाकारमुक्त्चा साक्षात्पररूपे 
षोडशधा भिन्नवासुदेवादिचातुरात्म्यमये विशाखयूपाख्यदिव्यरूपे आदि- 
त्यमण्डलान्तर्वतिरूपे चान्येष्वपि केषुचित्‌ सदाभिव्यक्तिमता तदन्येष्वपि 


` तिरुनेडुताण्डकम्‌ प्रथमे प्रथमश्लोके तृतीयपादे 'मणियुरुविर्पूतमैत्ताय्‌' इति. 
*पौष्करस० ३८ ३८ 
° विष्णुसहस्रनामोपक्रमञ्लोकेषु ५. 


वरदराजपञ्चाशत्‌ १०३ 


कादाचित्काभिव्यक्तिशालिना विश्वातिश्यायिदिव्यतेजोनिधित्वेन प्रकृतं भग- 
वन्तमभिष्टौति-- 


सोहान्बकारविनिवर्तनजागरूके 

दोषा दिवापि निरवग्रहमेघमाने । 
त्वत्तेजसि द्विरदशैलपते विमृष्टे 

yeta सन्तमसपर्व ACTA: ॥ १८1 


[व्या०] मोहेति मोहः देहात्मञ्रमः स्वातन्त्र्यादिश्रमश्च, स एवान्ध- 
कार: | तन्निवर्तनजागरूके अतिशयितसामर्थ्यवति। तन्मूलद्रुरितानां नि- 
इशेषच्छेदकत्वादिति भाव: | दोषा रात्रौ । दिवापि अहन्यपि। भजतां 
संसारमुक्तिकाली वा दोषादिवात्वाभ्यां रूपितौ। निरवग्रह मेधावरणा- 
दिप्रतिबन्धकरहितं यथा तथा! एघमाने वर्घमाने। भासमान इति 
यावत्‌ । त्वत्तेजसि विमृष्टे सम्यङ्निरूपिते सति। सह्रभानोः आदित्यस्य | 
सन्तमसपर्व अन्घतमसस्थाननिवेशः। इलाघ्येत इलाघाविषयः स्यादि- 
त्यर्थः । प्रसिद्धान्धकारनिवर्तकत्वं दिवा भासमानत्वं च आदित्यादितेजसो 
भगवत्तेजसश्च साधारणमिति क्थचित्साम्यवत्तयोपस्थितोऽपि सहस्रभानुः 
भगवत्तेजोऽतिशयपर्यालोचनावसरे, आदित्यस्वभावपर्यालोचनायामन्धकारो 
यथा तद्विरुद्धस्वभावतया प्रतीयते, तथैव प्रतीयते एवमिदानीम्‌। यदि 
भयवत्तेजसः प्रत्यक्षं स्यात्तदपेक्षयात्यन्तमल्मीयस आदित्यस्यापि दिवा 
खद्योतवत्‌ प्रत्यक्षासंभवोऽपि। यथा आदित्यप्रत्यक्षकारे अन्घकारप्रत्यक्षं 
न संभवति, तथा आदित्यस्यापीति भगवत्तेजोऽपेक्षणा आदित्य एवा- 
न्घकारस्थानीयो भवतीत्याशयः। समत्वेन प्रसक्तस्य पुनरवमत्यपेक्षया 
तादु्प्रसक्तिरहितस्वभाव एव ज्यायानिति श्राध्येतेत्युक्तेरभिप्राय: | अथवा 
सह्रभानोरिति पञ्चमी। सहस्रभान्वपेक्षयापि सन्तमसस्वभाव एव इला- 
च्येत। भगवत्तेजसि भासमाने सन्तमसस्वरूपस्यैवाभावाद्‌ विद्यमानं 
सतू तन्न तिरस्क्रियते, सहस्नभानुस्तु विद्यमानः सन्नेव तिरस्क्रियत 
इति विद्यमानत्वे सत्यतिरस्कृतस्वभावोक्तिरूपक्जाधाविषयो भवतीत्यर्थः | 
सहस्रभानोरिति पञ्चमीमाश्रित्यैव सन्तमसपर्व अमावास्या, तद्रात्रिरित्या- 
शय इत्यपि वदन्ति। सन्तमसमत्रैति पाठे, अत्र अस्मिन्‌ लोक इत्यर्थः। 
नित्यविभूताविव यद्यस्मिश्नपि लोके भगवत्तेजो निरङ्कुशं प्रकाशेत तहि 


१०४ वरदराजपञ्चावात्‌ 


सन्तमसापेक्षयापि सहस्रभानुरपक्ृष्टः स्यादित्याशय: ! आदित्यस्य भग- 
वत्तेजोऽपेक्षयापकर्षमात्रे प्रतिपादनीये सन्तमसादपकर्षोक्तिरतिशायो क्तिरूपा 
वा। अत्र सहस्नभानोरित्युक्त्या आदित्यस्य तदितरचन्द्रादितेजोऽपेक्षयाति- 
झयितत्वं परिमिततेजस्त्वेनापरिमिताद्‌ भगवत्तेजसोऽपकर्षश्चेति द्वयमपि 
व्यज्यते। अनेन च Mea न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं नेमा 
विद्युतो भान्ति कुतोऽयभग्निः। तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य भासा 
सर्वमिदं विभाति’ इति श्रृतिप्रतिपन्नः “ज्योतिर्दर्शनात्‌ इति सूत्रेणा- 
goaa परमात्मत्वे हेतूकृतो निरतिशयतेजश्शालित्वरूपो गुणो 
भगवदसाधारणतया निरूपित इति मन्तव्यम्‌ । अस्याश्र श्रुतेः सर्वतेजसां 
छादकमनुग्राहकं कारणभूतं चा द्भुष्ठप्रमितस्य ज्योतिर्दृश्यत इत्यर्थो भाषि- 
त:। अस्मिश्च लोके तादृशश्रुतिपूर्वार्धोक्तं भगवत्तेजसः सर्वतेजसां छाद- 
कत्वं कण्ठतः प्रतिपाद्यते | एकदेशग्रहणस्य समुदायोपलक्षणार्थत्वात्‌ कार- 
णत्वानुग्राहकत्वे अप्यर्थतो गम्थेते। अत एव 'यस्यादित्यो भामुपयुज्य 
भाति' इति श्रुत्यर्थश्चानुसंहितः। कठवल्लीविवरणे च 'न aa’ इत्यादि- 
शत्यर्थोऽस्माभिविस्तरेण निरूपित इति नात्र विस्तरः feat अत एव 
कठमुण्डकोपनिषदोरपि भगवदेकपरत्वमनेन श्लोकेन व्यक्तीकृतम्‌ | आदि- 
त्यादितेज:का रणीभूततदनुग्राहकनिरतिशयतेजइशालित्वं भगवदसाधारण- 
मिति च स्वयमेव भगवानगायत्‌ 'यदादित्यगतं तेजो जगऱद्भासयतेऽखि- 
लम्‌ । यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्तेजो विद्धि मामकम्‌’ ` इति 'अतिवाय्वि- 
्द्रकर्माणमतिसूर्याग्नितेजसम्‌' ˆ इत्यादिक चानुसन्धेयम्‌ ।। १८॥ 


[अव] अथ भगवच्छार्त्रे सात्त्वतलक्ष्मीतन्त्रादौ प्रसिद्ध विशाखयूपाख्यं 
भगवद्रूपं निरूपयति 
रूढस्य चिन्मयतया get करीश 
स्तम्बानुकारिपरिणामविशेषभाजः। 
स्थानेषु जाग्रति चतुर्ष्वपि सत्त्ववन्तः 


झाखाविभागचतुरे तव चातुरात्म्ये ॥१९॥ 
“HS ५.१५ 
` ब्रह्मसूत्रम्‌ १.३.४१ 
* भगवद्गीता १५.१२ 
"महाभारतम्‌ १२.४७.२१. 
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[व्या] रूढस्येति। 'पूजितस्तेजसां राशिरव्यक्तो मूतिवजित:। विज्ञा- 
खयूप इत्युक्तस्तत्तज्जञानादिबंहित: । तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ पदे तस्मान्मूति- 
शाखाचतुष्टयम्‌ | वासुदेवादिना प्रोक्तमनिरुद्धान्तिमेन च॥! तत्र तत्र पदे- 
चैव चातुरात्म्यं तथा तथा । व्यूहाद्वयूहसमुत्पत्तौ पदाद्यावत्पदान्तरम्‌'' 
इति। सर्वक्रियाविनिर्मुक्तममूर्त' परमार्थतः। चातुरात्म्यं तदाद्यं वै 
शुद्धसंविन्मयं महत्‌ | वह्नंघकेन्दुसहस्राभमानन्दस्पन्दलक्षणम्‌। चातुरात्म्यं 
तु तद्विद्धि द्वितीयममलेक्षणे। भिन्नं सितादिभेदेन arate: संस्थितेन 
च। चातुरात्म्यं तृतीयं तु सुधासन्दोहसुन्दरम्‌। स्थित्युत्पत्तिप्रलयकृत्‌ 
सर्वोपकरणान्वितम्‌। चतुर्थं विद्धि तद्यस्य विश्वं तिष्ठति शासनात्‌। ` 
इत्यांदेप्रमाणप्रांसद्धो {वशाखयूपाख्या महत्तरवृ्षाकारा रूपावशषाशस्त | 
तत्र चोर्ध्वाधोभावेन मूले मध्ये स्थलद्वये अग्ने चेति चतुर्षु स्थानेषु वासुदेव- 
संकर्षणप्रद्युम्तानिरुद्धास्याश्चतस्रो मूर्तयः प्रागादिषु चतुदिक्षु चतसृषु 
शाखासु क्रमेण सन्ति। तत्र मूलस्थाने जाग्रदवस्थाः, तदूर्घ्वस्थाने स्वप्ना- 
वस्थाः, तदूर्घ्वस्थाने सुषुप्त्यवस्थाः, तंदूर्ध्वस्थाने तुरीयावस्था इति 
प्रत्येकं चातुविध्यात्‌ षोडशमूर्तयः । तत्र जाग्रत्स्वप्तयोर्मूर्तीनां करचरणा- 
दिसर्वोपक रणशालित्वमविशिष्टम्‌ । परं तु सुष्टयादिव्यापारशलित्वकेव- 
लेच्छावत्त्वाभ्यां विस्पष्टायुधादिमत्त्वतदभावाभ्यां च भेदः। सुषुप्ति- 
स्थाने तु प्राग्भागे वासुदेवस्य करचरणादिकं नास्ति। अन्येषां तु वर्तते । 
तुरीयस्थाने तु सर्वेषामेव तन्नास्तीति सर्वेषां रूपाणां वैलक्षण्यं श्रीसात्त्व- 
तादौ प्रपञ्ब्रितम्‌। उदाहृतं च सारास्वादिन्यां सारसुधायां च।* गुण- 
भेदप्रयुक्तश्च मूर्तीनां भेद: । वस्तुगत्या सर्वत्र सर्वगुणपरिपूर्णत्वेऽपि तत्तदु- 
पासनास्वनुसन्धानव्यवस्थयव वलक्षण्यामत्याचायरव च्यवस्थापतम्‌ । ए- 
तादृशस्य भगवद्रूपस्य वृक्षाकारत्वाज्ज्ञानरूपत्वाच्च हूदयालवाले रूढ- 
त्वमुत््रक्ष्यते। हृदये उपासकानां हृदयालवाले प्ररूढस्य। तत्र हेतुः-- 
चिन्मयतयेति । चिद्विकारतयेत्यर्थः। ज्ञानपरिणामस्य लोके हृदयजन्य- 
त्वादित्याशयः। हेतुत्वं च ज्ञापकत्वं रूढत्वान्वयि। लोकदृष्टिमूलकत्वा- 


' लक्ष्मीतन्त्रम्‌ अ० ११. 

* “निर्मुक्तमुत्तमम्‌' इति सात्वते दृश्यते. 
' सात्वतसं ० ५.८१-८७. 

" रहस्यत्रयसारे पृष्ठं २७२-२७३. 
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gaan: सिद्धान्तगत्या वस्तुतो व्याप्त्यभावेऽपि न क्षति: । अथवा 
चिन्मयतयेति इत्यंभूतलक्षणे तृतीया । ' तद्विशिष्टस्येत्यर्थः। स्तम्बानु- 
कारीति। स्तम्बो नाम एरकजातीयस्तृणविशेषः, स च चतुर्षु स्थानेषु 
चतुविधशाखाभेदसहित इति पूर्वोक्तलक्षणस्य विशाखयूपस्य परिणाम- 
स्तदनुकारीत्यर्थः। पूर्वोक्तरूपविशेषस्य बुद्धावारोहार्थं दृष्टान्तोपन्यासः। 
तवेत्यस्यात्राप्यपकर्षः | तादृशपरिणामशालिनस्त्वदीयविशाखयूपास्यरूपविः 
शेषस्य । चतुर्ष स्थानेषु पूर्वोक्तरीत्या मूलमध्यभागद्वयाग्रभागेषु विद्यमाने | 
शाखाविभागचतुरे घ्रागादिदिगवस्थितशाखानां स्वस्थानतया विभागे चतुरे 
सामर्थ्यवति ! अक्षशौण्डवत्समास: । प्रागादिशाखाः स्वस्थानतया विभज्य 
स्थितवतीति यावत्‌ । तव चातुरात्म्ये चत्वार आत्मान एव चातु- 
रात्म्यम्‌ । चतुर्वर्णादित्वात्‌ स्वार्थे ष्यञ्‌ । आत्मशब्दो देहपरः। चतुर्ष 
रूपेष्वित्यर्थः | सत्त्ववन्तः विशुद्धहृदयाः, अतिशयितसत्त्वगुणशालिनो ar | 
जाग्रति तद्विषये अवहितचिताः सन्ति। तदुपासनशीला वर्तन्त इति 
यावत्‌ । औपनिषदविद्यास्विव साक्षान्मुक्तिसाधनभूतासु भगवच्छास्त्रोदि- 
तासु विद्यास्वधिक्गता महात्मानः केचिदधिकारिणः स्वस्वाधिकारानु- 
गुण्येनानेकमूतिमयस्य विशाखयूपाख्यभगवद्ूपस्य समस्तोपासनं व्यस्तोपासनं 
च कुर्वन्तीत्याहयः 12811 


[अव] अथ झोकद्वयेन भगवतोऽन्तर्यामिरूपमभिष्टौति- 


नागाचलेश निखिलोपनिषन्मनीषा- 
मञ्जूषिकामरकतं परिचिन्वतां त्वाम्‌ । 

तन्वी हृदि स्फुरति कापि शिखा मुनीनां 
सौदामनीन निभृता नवमेघगर्भा ।२०॥ 


[च्या] नागाचलेशेति | निखिलोपनिषदां मनीषा तात्पर्यं सैव मञ्जूषिका 
तस्या: मरकतं तदन्तनिहितमरकतरूपं त्वाम्‌ | इदं च विशेषणं वक्ष्यमाणे 
शिखायाः नवमेघगर्भसौदामनीसाम्ये उपयुज्यते, मरकतत्वरूपणेन मरक- 
तसाधर्म्यस्य नवमेघवच्छयामलत्वस्याभिव्यञ्जनात्‌। उपनिषन्मनीषाया 


` चा० २.३.२१. 
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मञ्जूषात्वरूपणस्य च फलं वक्ष्यते । त्वां प्रक्ृतदिव्यविग्रहोपलक्षितं भग- 
बन्तमित्यर्थः । अन्तर्यामिरूपबिङिष्टोपासनं ह्यत्र विवक्षितम्‌ । परिचिन्व- 
तां निरन्तरं चिन्तयताम्‌, उपासीनानामिति यावत्‌ । मुनीनां मननशी- 
लानां महायोगिनामित्यर्थ: । अर्थलम्यस्यापि विशेष्यस्य कण्ठत उपादा- 
नादन्तर्यामिरूपोपासने न सर्वेषामधिकारः, कि तु केषांचिदेव महा- 
योगिनामिति गम्यते। कुत्र तदुपासनं कर्तव्यं कथं च कर्तव्यमित्या- 
शङ्कायां 'पद्मकोझाप्रतीकाशम्‌ ` इत्यारम्य 'तस्याः शिखाया मध्ये पर- 
मात्मा व्यवस्थितः ` इत्यन्तेन सन्दर्भेण नारायणानुवाके कण्ठतः प्रति- 
पादितं तत्प्रकारमभिव्यञ्जयति--'तन्वी हृदि स्फुरति इति। नवमेघ- 
wat निभूता सौदामनीव स्थिता हृदि विद्यमाना तन्वी कापि शिखा 
मुनीनां स्फुरतीत्यन्वयः। नवो मेधो गर्भे यस्या इति बहुव्रीहिश्चेत्‌ 
सप्तमीविशेषणे बहुत्रीहौ'' इति गर्भशब्दस्य पूर्वनिपातः स्यात्‌, अतो 
गर्भझन्दस्योदरवृत्तिपर्यन्तत्वमभ्युपगम्य नवो मेधो गर्भो यस्या इति 
बहुब्रीहिः कार्यः। विशेषणविशेष्यभावस्तु वैवक्षिकः । अभूतपूर्वोपमातर 
विवक्षिता। लोके हि सौदामनी अत्यन्तमस्थिरा मेधगर्भवतिनी च 
दृश्यते। सा यदि कदाचित्‌ स्वमध्यवतिनीलमेघशालिनी स्थिरस्वभावा 


९ 'पद्मकोशप्रतीकाशं हृदयं चाप्यधोमुखम्‌ || 
अधो निष्ठ्या वितस्त्यान्तु नाम्यामुपरि तिष्ठति। 
हृदयं तद्विजानीयाद्विइवस्यायतनं महत्‌ ॥ 
संततं सिराभिस्तु लम्बत्याकोशसंनिभम्‌ ॥ 
तस्यान्ते सुषिरं सूक्ष्मं तस्मिन्त्सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
तस्य मध्ये महानग्निविश्वाचिविश्वतोमुख: । 
सोऽग्रभुग्विभजन्तिष्ठन्नाहारमजरः कविः॥ 
संतापयति स्वं देहमापादतलमस्तकम्‌ | 
तस्य मध्ये वह्विशिखा अणीयोर्ध्वा व्यवस्थितः 11 
नीलतोयदमध्यस्था विद्युल्लेखेव भास्वरा | 
नीवारशूकवत्तन्वी पीताभा स्यात्तनूपमा ॥ 
* तस्याः शिखाया मघ्ये परमात्मा व्यवस्थितः | 
स ब्रह्मा स शिवः सेन्द्रः सोऽक्षरः परमः स्वराट्‌ ॥ 


तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.११.२६. 
१ पा० २.२.३५. 
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च स्यात्‌, तदा विशेष्यभूता शिखा तयोपमिता स्यादित्याशय: । कापि 
शिखा अतिसूक्ष्मत्वेऽपि सर्ववस्तुजरणसमर्थतयानिर्वाच्यमहिमा। अहं 
drat? इत्यादिना किशिष्य भगवद्रूपत्वेन गीतस्य जाठराग्नेर्ज्वाला 
सा कियत्परिमितिरित्यत्राह--तन्वीति । नीवारशूकवत्तन्वीत्यर्थः। जाठ- 
राग्नेरज्वाला पद्यकोशप्रतीकाशम्‌ " इत्यादिश्रुत्यभिहितमधो$ग्रतया स्थितं 
कमलाकारं हृदयकोशमन्तर्व्याप्य वर्तते | तन्मध्यसुषिरे च परमात्मभूतस्य 
भगवतोऽन्तर्यामिरूपमस्ति | अतस्तद्रूपमतिसूक्ष्मत्वात्‌ हृदयकोशान्तर्व्याप्त- 
जाठरानलज्चालामध्यगतमपि भवती [त et QUI भभव guy thia- 
स्तस्या पूर्वोक्ताका रसौदामनीसाम्यमुपपद्यते | सौदामनी नाम सुदामनामकप- 
र्वतामिमुख्येनोत्पन्ना विद्युत्‌ । तिनैकदिक्‌' इत्यणूप्रत्यये 'अन्‌' इति प्रकृति- 
भाव: । अणन्तत्वात्‌ डीप्‌ । तस्यास्तेजिष्ठत्वातिदायप्रसिद्धया विशिष्योपा- 
दानम्‌ । अनेन च सन्दर्भेण नीलतोयदमध्यस्था' इति श्रृत्यर्थ उपपादितः । 
ततत्र च बहुब्रीहिरित्याशयः। अत्रान्तर्यामिरूपस्य सर्वप्राणिसाधारणत्वात्‌ 
मुनीनां हृदीति मुनिहदयमात्रे तत्सङ्भावप्रतिपादनं कथमिति शङ्काया 
नावकाशः, मुनीनामिति षष्ठ्याः स्फुरतीति क्रियान्वयस्योपपादितत्वात्‌, 
हृदयकोशे तादृशवह्मिज्वालामध्ये भासमानमन्तर्यामिरूपं योगिनामेव 
स्फुरति प्रत्यक्षविषयः तत्समानाकारस्मृतिविषयो वा भवति, न त्वन्येषा- 
मित्याशयात्‌ | अत्रोक्तरीत्या नारायणानुवाकप्रतिपाद्यमन्तर्यामिरूपं प्रस्तु- 
त्य तस्य निखिलोपनिषन्मनीषामञ्जूषिकामरकतमिति निखिलोपनिषत्ता- 
त्पर्यविषयत्वाविष्करणात्‌ 'लिद्गभूयस्त्वात्‌ तद्धि बलीयस्तदपि’ '- इत्य- 
धिकरणार्थः सूचितः। तत्र हि ‘ag विपाप्मम्‌'` इत्यादिना पूर्वप्रस्तुत- 
दहरविद्यामात्रस्य वेद्निर्धारणार्थमेव प्रवृत्तो नारायणानुवाकः प्रकरणस्य 


“अहँ वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुविधम्‌॥ भगवद्गीता १५.१४. 
` तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.११.२६. 
१ पा० ४.३.११२. 
* तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.११.२६. 
* ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.३.४३. 
* तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.१०.२४. 


वरदराजपञ्चचावात्‌ १०९ 


तन्मात्रविश्रान्तत्वादिति पूर्वपक्षं प्रापय्य 'स ब्रह्मा स शिवः' ` इत्यादिना 
तत्तद्विद्याविशेषसमर्पकवाक्यस्थब्रह्मशिवेन्द्रादिजञब्दानां भर्वान्तर्यामिणि भ- 
गवत्येव तात्पर्यप्रतिपादकसन्दर्भात्‌ सर्वपरविद्यावेद्यनिर्धारणार्थ एव नारा- 
यणानुवाकः, वाक्यस्य प्रकरणापेक्षया बलीयस्त्वात्‌ । तच्च पूर्वमीमां- 
सायां शश्रुतिलिङ्ग'` इत्यादिसूत्रे उक्तम्‌ । तस्मान्नारायण एव सर्व- 
परविद्यावेद्य इति सिद्धान्त: कृतः । एतत्सूचनमेव निखिलोपनिषन्मनीषे- 
त्यादिविशेषणस्य प्रयोजनमिति मन्तव्यम्‌ | वस्तुतस्त्वस्मिन्‌ श्वोकेऽन्तर्या- 
मिरूपमेव प्रतिपाद्यत इति न निर्बन्धः, योगिभिर्योगबलाद्धदयकमल- 
कोशमूर्ध्वाभिमुखीकृत्य यद्रूपं ध्यायतेः तद्रूपेण भगवतस्तत्र सन्निधानेन 
तत्तदुपासकाभिमतानां सर्वेषामेव भगवद्रूपाणां तदत्तर्व्याप्तजाठरानल- 
ज्वालामध्यगतत्वादिसंभवात्‌। अतः सर्वेषामेव भगवद्ूपाणामेतच्छ्ूलो- 
कतात्पर्यविषयत्वं युक्तम्‌ । अत एव त्वामित्यस्यापि प्रकृतदिव्यविग्रहवि- 
झिष्टपरत्वमपि संभवति! अत एव मुनीनां हृदीति स्वारसिकान्वयेऽपि 
न दोषः, अन्तर्यामिरूपं बिना रूपान्तराणामुपासनं विना हृदि afa- 
धानासंभवेन मुनीनामिति विशेषोपादानस्यावश्यकत्वात्‌, नारायणानु- 
वाकस्य सर्वपरविद्यावेद्यनिर्घारणार्थतया तत्तद्विद्यावेद्यसर्वरूपेष्वपि तात्प- 
र्यसंभवाच्च । अतः सर्वेषामेव भगवद्रूपाणां हृदयकमले सन्निधानमात्रमनेन 
श्लोकेन प्रतिपाद्यत इति न करश्चिहोष:। अत्र चोपमारूपकपरिकराल- 
ङ्काराः सन्तीति स्पष्टम्‌ ॥२०॥ 


[अव] अथ साक्षादन्तर्यामिरूपस्य केवलनिरतिशयवात्सल्यमूलकतां व्य- 
घ्जयति-- 


औदन्वते महति सद्मनि मासमाने 

श्लाघ्ये च दिव्यसदने तमसः परस्मिन्‌ । 
अन्तःकलेबरमिवं सुषिरं सुसुक्ष्मं 

जातं करीश कथमादरणास्पदं ते ॥२१॥ 


' तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.११.२६. 
२ पूर्वमीमांसा ३.३.१४. 


११० बरदराजप>-चाशत 


[व्या] औदन्वत इति । उदन्वतः क्षीरार्णवस्य संबन्धिनि तन्मध्यवर्तिनि | 
महति विपुले पूजनीये वा। wat स्थाने। 'अम्भस्यपारे'' 'यमन्त- 
स्समुद्रे कवयो वयन्ति' ' 'अन्तस्समुद्रे मनसा चरन्तम्‌ RSAT: कवयो 
विचक्षते  इत्यादिप्रमाणैरुदन्वतः भगवदावासस्थानतया प्रसिद्धेरित्या- 
शयः। तमसः प्रकृतिमण्डलस्य । परस्मिन्‌ दूरभूते प्रदेशे । तदनाक्रान्ते 
प्रदेश इति यावत्‌ । तमस इति पश्चमी वा। तत्र वर्तमाने। श्वाध्ये 
देवानां पूरयोध्या । तस्यां हिरण्मयः कोश: । स्वर्गो लोको ज्योतिषावृत:* 
“स्वर्गे लोके न भयं किञ्चनास्ति’ तेह नाकं महिमानस्सचन्ते'* 'यत्र 
पूर्वे साघ्यास्सन्ति देवाः 'विरजः पर आकाशादज आत्मा महान्‌ 
ध्रुव? 'क्षयन्तमस्य रजसः पराके ” 'आदित्यवर्णं तमसस्तु पारे 
सूर्यद्वारेण ते विरजाः संप्रयान्ति यत्रामृतः पुरुषो ह्यव्ययात्मा | 'यत्र 
देवानामधिदेव आस्ते अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते विश्वतः 
पृष्ठेषु सर्वतः पृष्ठेष्वनृत्तमेषृत्तमेषु लोकेषु' feat स्थानमजरं चाप्रमे- 
यम्‌ ” “लोक वैकुण्ठनामानं दिव्यं षा द्भण्यसंयुतम्‌ । अप्राकृतं सुरैर्वन्द्य- 
मयृतार्कसमप्रभम्‌' ” इत्यादिभिरसंख्येयाभिः श्रुतिस्मृतिभिस्तदाशयविद्धि- 


' तैत्तिरीयोपनिषत्‌ ४.१.१. 

२ तैत्तिरीयोपनिषत्‌ ४. १. १. 

* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.११.२०. 

* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.११.३०. 

* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ १.२७.११६.. 

*कठ० १.१२. 

* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.१२.३९. 

“तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.१२.३९. 

डर बृहदारण्यक० ४.४.२०. 

ts ऋग्वेदः ७.१००.५. 

५ तैत्तिरीयारष्यकम्‌ ३.१२.३८. 

" मुण्डकोप० १.२.११. 

" जैमिनीयब्राह्मणम्‌ इति स्तोत्ररत्नभाष्ये मद्रपुरीमुद्रिते निदिष्टम्‌। 
* छान्दोग्य ३.१३.७. 

"महाभारते मौसलपर्वणि ५.३२ कृष्णाचार्यसंपादिते 
* जितन्तेस्तोत्रम्‌ २.१८. 


बरदराजपड्यचादात्‌ १११ 


श्र इलाघनीये। दिव्यसदने निरतिशयकान्तिमति निरतिशयमोदहेतौ 
वा सदने स्थाने। ते तव । भासमाने सति हृदयङ्गमे दीप्यमाने मति 
ati आदरणक्रियान्वयि, समकालीनत्वं सप्तम्यर्थः। तद्भासमानकाल 
इत्यर्थः । अन्तःकलेबरं कलेबरे । सप्तम्यर्थकस्यान्तरित्यस्य 'अव्ययं विभ- 
fæ इति समासः। सुसूक्ष्मं इयामाकादिपरिमितम्‌। सुषिरं ते तव 
कथमादरणास्पदं केन प्रकारेणादरणस्य विषयः, न केनचित्प्रकारेणा- 
दरणस्य विषय इत्यर्थः। हृदयसुषिरे आदरणनिमित्तभूतो गुणो न 
कञ्चिदस्ति। प्रत्युतात्यल्पत्वहेयतमशरी रान्तर्गतत्वादयोऽनादरहेतव एव 
सन्ति। नापि गुणवतः स्थानान्तरस्याभावस्तत्र हेतुः, सर्वोत्तरबहुस्थान- 
सद्भावात्‌ । एवं सत्यप्यन्तर्यामिरूपेण तत्र नित्यसन्निधानरूपे आदरणे 
जीवेषु निरतिशयवात्सल्यं विना न किचित्कारणम्‌। तत्र विद्यमाने 
जीवस्वरूपे प्रेम्णेव तत्र नित्यं सन्निधत्स इत्याशयः। अन्तर्यामिरूपे 
प्रमाणं च 'य एषोऽन्तर्हदय आकाशस्तस्मिन्‌ शोते ` सर्वस्य चाहं हृदि 
सन्निविष्टः'' ईश्वर: सर्वभूतानां हृद्देशेऽर्जुन तिष्ठति" इत्याद्याः श्रुति- 
स्मृतयः। न ह्यात्मस्वरूपसन्निधानमत्र विवक्षितम्‌, हुहदेशरूपविशेषो- 
पादानवैयर्थ्यात्‌। अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठति। ईशानो 
भूतभव्यस्य न ततो विजुगुप्सते" इति श्रुतिस्वारस्येनापि भगवतो हृदि 
नित्यसन्निधाने वात्सल्यमेव कारणमित्यवसीयत इति ज्ञेयम्‌ ।।२१॥ 


[अव] अथ भगवतो वटपत्रशायिबालकरूपमतिमहत्तरं श्रीवराहरूपं च 
परस्परचरितयोराश्चर्यरसाधायकतयैकेन झ्लोकेनानुसंघत्ते- 


बालाकृतेर्वटपलाशमितस्थ यस्य 
ब्ह्माण्डमण्डलममूदुदरैकदेशे । 
तस्यैव तद्वरद हन्त कथं TAT 
वाराहमास्थितवतो agag ते॥२२॥ 
To २.१.६. 
` बृहृदारण्यक० ४.४. २२. 
* भगवद्गीता १५.१५. 
“भगवद्गीता १८.६१. 
*कठ० ४.१२. 


११२ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


[व्या] बालेति। बालस्य आकृतिरिवाकृतिर्यस्य तस्य । वटपलाशै वटपत्रे 
मितस्य परिच्छिन्नस्य । वटपलाशेनेति तृतीयासमासो वा। यस्योदरै- 
कदेश ब्रह्माण्डमण्डलम्‌। अत्र तदित्युत्तरत्र परामर्शस्वारस्याय यदित्य- 
ध्याहार्यम्‌। यः ब्रह्माण्डसमुदायः अभूत्‌ अवर्तत तादुशबालरूपापेक्षयानेक- 
कोटिगुणाधिकपरिमाणं वाराहरूपमपि यस्य ब्रह्माण्डस्यैकदेशे भवति 
तादुशानामनेकेषां ब्रह्माण्डानामत्यल्पपरिमाणस्य स्वस्योदरैकदेशेऽवस्था- 
पनमत्याश्चर्यमिति भावः। एवमेतच्चरितानुसन्धानमितोऽपि श्रीवराहरू- 
पचरितस्यात्याश्चर्यमवगमयतीत्याशयेनाह- तस्यैवेति। अत्रोदरैकदेरे अ- 
- भूदित्यनयोरनुषङ्गः। अन्यच्च तस्येत्येतत्पूरणीयम्‌। अद्भूतं वाराहं वपु- 
रास्थितबतः तस्य. ते तद्वपु: तस्यैबोदरैकदेशे कथं प्रभूतमभदित्यन्वयः। 
weet आश्चर्य विश्वविलक्षणवैपुल्यायामाखण्डमहीमण्डलमुस्तामण्डितदं- 
Sy खुरपुटमघ्यगमहामेरुमहीधरमिति भावः। वाराहं वराहरूपस्य 
भगवतः संबन्धि, लोकसिद्धवराहजातीयं ati ay: विग्रहम्‌ । आस्थित- 
वतः अघिष्ठितवतः। तद्विहिष्टस्येति यावत्‌ । तद्विशिष्टसंबन्धि तद्रूपं 
तस्य ब्रह्माण्डस्य परिमिततरबालकोदरवतिनः समुदायैकदेशस्येत्येवकारा- 
भिप्रायः। उदरैकदेशे तन्मध्यैकदेशे। कथं घ्रभूतमभूत्‌ वृद्धिमत्सविका- 
सावस्थितमासीदिति भावः । हत्तेत्याश्चर्ये। अत्यल्पतररूपान्तरैकदेशापर्या- 
प्तानन्तसमुदायान्तर्गतान्यतमब्रह्माण्डैकदेशे तद्रूपापेक्षया अनन्तकोटिगुणा- 
घिकस्य श्रीवराहरूपस्य सविकासावस्थानमत्याश्चर्यमित्यावायः। अथवा 
तद्ब्रह्माण्डमण्डलम-द्भतं बाराहमास्थितवतः तस्यैव ते कथं प्रभूतं पर्या- 
प्तमित्यर्थः। अतिमहत्तरस्य त्वद्रूपस्यावस्थाने कथं सामर्थ्यवदिति यावत्‌ । 
सामर्थ्यवाचिनः प्रभवतेः कर्तरि क्तः। इत्थं सत्यनुषङ्गादिर्न कर्तव्य 
इति ज्ञेयम्‌। अत्र 'विश्वान्तर्वतबालोदरगतमखिलं कस्य विश्वासभूमि- 
स्तस्मादौपेन्द्रमीदुगभवतु रसवशादिन्द्रजालं प्रवृत्तम्‌ । माभूदाश्चर्यहाक्तेरवि- 
तथमिदमित्येव सर्वाप्तसिद्धर्व्याघातस्योपशान्तिस्तदनुगुणदशाभेदयोगादि- 
भिः स्यात्‌॥' ` इति श्रीतत्त्वमुक्ताकलापर्लोकार्थोऽनुसन्धेयः ।। २२।। 


[अव] अथावतारक्रमादत्याश्चर्यत्वसाधर्म्याच्च श्रीनृसिहरूपमुपवर्णयति— 


१३.७५. 


SAG LING UTA ११३ 


भक्तस्य दानवशिशोः परिपालनाय 
wat नृसिहकुहनामधिजग्मुषस्ते । 
स्तम्भैकवर्जमधुनापि करीझ नूनं 
त्रैलोक्घमेतदखिलं नर्रासहगर्मम्‌ ॥२३॥ 


[व्या] भक्तस्येति । भक्तस्य 'उपमानमशेषाणां साधूनां यः सदाभवत्‌'' 
इत्युक्तरीत्या भगवद्धक्त्यतिशयेन वैष्णवाग्रेसरेषु प्रथमपरिगणनीयस्य 
दानवशिशोः आदिदैत्यस्य हिरण्यकशिपोः सुतस्य प्रह्वादस्येत्यर्थः | परि- 
पालनाय अभीष्टपूरणार्थम्‌ । साधुपरित्राणदुष्कृद्विनाशयोरुभयोरप्यवतार- 
प्रयोजनत्वेऽपि साघुपरित्राणमेव मुख्यं प्रयोजनं, दुष्कृद्विनाशस्त्वानुष- 
fee: अत एव विनाशाय च दुष्कृताम्‌'` इत्यत्रान्वाचयार्थश्चकार 
इत्याशयः। भद्रां सर्वोऽपि यं समाश्रित्य सकलं भद्रमइनृते। श्रिया च 
भद्रया जुष्टो यस्तं भद्रं नमाम्यहम्‌’' इति सर्वज्ञविवृतमन्त्रराजमन्त्रवर्णो- 
दितनिखिलाभीष्टप्रदत्वनिरन्तरलक्ष्मीसं ्लिष्टत्वरूपपरमम ङ्गलगुणशालि- 
नीम्‌ । नृसिहकुहनां नृसिंह एव कुहना वञ्चना माया ताम्‌ । अत्र मिथ्या- 
गोपः मायामानुष इत्यत्रेव समभिव्याहृतपदार्थतावच्छेदकरूपेणाघ्रामाणि- 
कत्वं विवक्षितम्‌ । नरत्वसिहत्वे हि प्राकृतत्वव्याप्यधर्मावप्राकृते MAT- 
नन्दैकलक्षणे भगवहिव्यविग्रहे न स्त एव। कि तु तत्सजातीयसंस्थान- 
मात्रम्‌ । स्वरूपत एवाप्रामाणिकत्वं तु न विवक्षितम्‌, 'सत्यान्‌ दया- 
परबशस्य' इति वक्ष्यमाणत्वात्‌ । अथवा कुहना वङ्रमार्गः रामकृष्णा- 
दिवल्लोकप्रसिद्धसजातीयत्वं विना विश्वविलक्षणपरस्परविरुद्धाकारद्वययो- 
गित्वे तात्पर्यम्‌। कुहनानृसिह इति वक्तव्ये नृसिहकुहनामित्युक्तिः कुह्‌- 
नापि uefa रसविशेषोत्पादनाय । अधिजम्मुषः अघिगतवतः प्राप्तवतः | 
ते तव । षष्ठयास्त्रैलोक्धमित्यनेनान्वयः । त्वत्संबन्धि संबन्धश्च व्याप्तिः । 
त्वया व्याप्तं निखिलं त्रैलोक्यमित्यर्थः । अधुनापि एतत्कालेऽपि। अवि- 


' विष्णुपुराणम्‌ १.१५. १५७. 
` भगवद्गीता ४.८. 
र मन्त्रराजपदस्तोत्रे. 
* अस्मिन्नेव स्तोत्रे Blo २६. 


११४ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


नाभूतभाविकालसमुच्चयः। सर्वस्मिन्नपि काल इत्यर्थः । स्तम्भैकवर्ज 
स्तम्भमेकं वर्जयित्वा । यस्मात्‌ स्तम्भात्‌ पूर्व नृसिहरूपप्रादुर्भावः तम्‌ । 
द्वितीयान्त एकदाब्दे उपपदे द्वितीयायां च' इति णमुलूप्रत्ययः परी- 
प्साभावेऽपि 'उगिद्वर्णग्रहणवर्जम्‌ ` इतिवदुपपद्यते। एकवर्जमिति एक- 
दाब्देन साकं पुन: संबन्धिषष्ठयन्तेन स्तम्भशब्देन शिवभागवतवत्समासः। 
'ूर्वकालैकजरत्पुराण'' इति सूत्रे प्रधानाद्यर्थकस्यैवैकशब्दस्य ग्रहणं, न 
केवलार्थकस्येति केचित्‌ । तदा स्तम्भैकेति कर्मधारयं कृत्वा तस्मिन्नुपपदे 
णमुल्प्रत्ययः साधनीयः। नरसिहगर्भं नरसिहो गर्भे यस्य तादृशम्‌, 
अन्तर्गतनृसिहविशिष्टमेवेत्यर्थः। अन्तर्बहिश्च तत्सर्वं व्याप्य नारायणः 
स्थितः" इत्यादिप्रमाणबलाद्‌ भगवतः सर्वत्र व्याप्तिः प्रमाणसिद्धा। 
सा यदि स्वरूपेणैव स्यात्‌, तहि हठादेवैकस्य स्तम्भस्य मध्यान्नुसिहरूपेणै- 
वाभिव्यक्ति: संघटते। न हि तिलेष्वविद्यमानं तैलेष्वभिव्यज्यते, सिक- 
तादिष्वपि प्रसङ्गात्‌ । न चैकस्मिन्नेव स्तम्भे नृसिहरूपसऱद्घावे विशिष्य 
नियामकमस्ति, व्याप्तेरन्यत्राप्यविशेषात्‌ | अतो नृसिहरूपेणैव तव सर्वत्र 
व्याप्ति्वक्तव्या । तत्र यत्र स्तम्भे विद्यमानं नृसिंहरूपं बहिरागतं तत्र 
पुनस्तत्सऱद्भावे निमित्ताभावात्‌ तमेकं वर्जयित्वा सर्वत्र नृसिहरूपमस्ती- 
त्युत्रेक्ष्यत इत्यर्थः। त्रैलोक्यमिति च चतुर्वर्णादित्वात्‌ स्वार्थष्यजन्तम्‌। 
समुदायार्थकमपि प्रकृते तादृहसमुदायघटकतत्तद्ठस्तुपरम्‌। तेन निखिल- 
मिति विशेषणोपपत्ति: | अयोगव्यवच्छेदार्थक एवकारः ।" नूनमित्युप्रेक्षा - 
व्यञ्जकम्‌ । अत्र सर्वत्र नृसिहसद्भावोत्मेक्षायां भगवतः सर्वत्र व्याप्ति- 
नुसिहरूपेणाभिव्यक्तिश्चेति द्वयं निमित्तमित्युक्तम्‌। तदुभयप्रतिपादनाय 
अघिजग्मुष इति विशेषणम्‌, त इति षष्ठ्या व्याप्तत्वाभिधानं च, 
परिपालनायेत्येतदन्तं च । प्रयोजनाभावात्‌ मर्वत्र नृसिंहरूपं न संभव- 
तीति शङ्कामपाकर्तुमन्यत्रापि भक्तपरित्राणरूपप्रयोजनद्योतनाय परिपाल- 
नौपयिकगुणपूर्णत्वख्यापनार्थं च भद्रामिति विशेषणम्‌। एतदखिलमिति 
'पा० ३.४.५३. 

“ कात्यायनवातिकम्‌ १.१.७२-४ 

` पा० २.१.४९. 

* तैत्तिरीयोपनिषत्‌ २.११.२५. 

“लोकयमेन निखिलमितिपाठे. 


बरदराजपञ्चाशत ११५ 


पाठे त्रैलोक्यस्य प्रत्यक्षविषयतया निर्देशश्च तदन्तर्वतिभगवद्रूपस्य सौल- 
भ्यख्यापनाय। तस्मात्‌ सर्वं सार्थकमिति ज्ञेयम्‌ ॥२३॥ 


[अव] अथ वामनरूपं त्रिविक्रमरूपं चैकेन ्लोकेनानुसंघत्ते- 


क्रामन्‌ जगत्कपटवामनतामुपेत- 
स्त्रेधा करीश स भवान्‌ निदघे पदानि। 
अद्यापि जन्तव इमे विमलेन यस्य 
पादोदकेन विधृतेन शिवा भवन्ति RYN 


[व्या] क्रामन्निति। कपटवामनतामुपेतः भवान्‌ कपटेन वञ्चनया वाम- 
नतां इस्वाकृतिमित्यर्थः। अत्रापि लोकसिद्धवामनसाजात्यञ्रमाधायिका 
शक्तिर्व्चना, त्रैलोक्यसंजिघुक्षा वा । जगत्क्कामन्‌ पादविक्षेपेण व्याप्नुवन्‌ 
सन्‌, व्यापनार्थमित्यर्थः। प्रयोजनस्य हेतुत्वविवक्षया 'लक्षणहेत्वोः ` इति 
शतृप्रत्ययः | त्रेधा पदानि निदधे 'त्रीणि पदा विचक्रमे’ ` त्रेधा विष्णुरु- 
रुगायो विचक्रमे इत्यादिश्रुत्युक्तरीत्या त्रीणि पदानि निहितवान्‌। 
हि भवानिति पाठे हिशब्द उक्तप्रमाणप्रसिद्धिपरः। स भवानिति पाठे 
तच्छब्दो यस्येति यच्छन्दप्रतिसंबन्धी। यद्यपि प्रस्तुतपरामशिनो यच्छ- 
ब्दस्य तच्छन्दापेक्षा नास्तीति केचिन्मन्यन्ते, अथापि 'चिकुरप्रकरा 
जयन्ति ते विदुषी मूर्धनि सा बिभति यान्‌ इत्यादौ तादृशस्थलेऽपि 
तच्छन्दप्रयोगदर्शनाद्‌ अत्रापि तत्प्रयोग उपपद्यते। बहुश्चुतिप्रसिद्विपरो 
वायं तच्छन्दः। अद्यापि कलावपि। इमे परिदृश्यमानाः स्वपरानुभव- 
सिद्धदुर्वारदुष्कृतभरिता जन्तवः जननमरणादिभिर्दृःख्यन्तो जन्तवः प्रा- 
णिनः। न केवलं मनुष्यादय एव कि तु तिर्यगादयोऽपीति सामान्य- 
निर्देशस्य भावः। विधृतेन विमलेन बुद्धिपूर्वादबृद्धिपूर्वाद्ठा विधरणमात्रा- 
द्विघ्वंसितसमस्तमलेनेत्यर्थः | यस्य पादोदकेन विक्रमतो यस्य वाम- 


*पा० ३.२.१२६. 

ऋग्वेदः १.२२.१८. 

१ '्रेघो विष्णुरुरुगायो विचक्रमे । महीं दिवं पृथिवीमन्त रिक्षम्‌ ।' 
तैत्तिरीयब्राह्मणम्‌ ३.१.२-१८. 

“ नैषधम्‌ २-२०. 


११६ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


पादाङ्गुष्ठसंबन्ध्युदकेन त्रिपथगातीर्थेन । शिवा भवन्ति परममङ्गलभूता 
भवन्ति, ऐहलौकिकपारलौकिकसमस्तश्रेयस्सिद्धिशालिनो भवन्तीत्यर्थ: । 
यच्छौचनिस्सृत' ' इत्यादिप्रमाणेन पूर्वमेकस्य देवस्य भगवत्पादोदकेन 
शिवत्वप्राप्तिरभिहिता, इदानीमसंख्यातानां मनुष्यादीनां श्रीभगवत्पादो- 
दकभूतत्रिपथगातीर्थावगाहनादिमात्रेण सर्वेष्टप्राप्त्यनिष्टपरिहारसिद्धघा 
स्वात्मसाक्षिकं सर्वैरपि सत्यतया निश्चीयत इत्याशयः ।।२४॥ 


[अव] अथ सर्वतोऽप्याश्रर्यचरितं केवलकरुणैकसारं काकुत्स्थरूपमुपवर्ण- 
यति-- 
येनाचलप्रकृतिना रिपुसंक्षयार्थी 
बारां निधि वरद पुर्वमलद्भुयस्त्वम्‌ | 
तं वीक्ष्य सेतुमधुनापि शरीरवन्तः 
ad षड्मिबहुलं जलधि तरन्ति ॥२४९॥ 


[च्या] येनेति। अचलप्रकृतिना झैलोपादानकेन येन सेतुना । अनेन च 
विशेषणेन 'अप्सु ग्रावाणः प्लवन्ते ` इति श्रुत्यनुसंहितमत्याश्चर्यचरितं 
व्यज्यते | स्थिरस्वभावेनेत्यर्थान्तरमपि विवक्षितम्‌ । तेन च स्वरूपशैथि- 
ल्येऽपि पवित्रतमस्वभावस्य न कदाचित्प्रच्युतिरित्यर्थो लभ्यते। 'रिपु- 
संक्षयार्थी इति विशेषणं च अप्सु ग्रावप्लवनादिना सर्वलोकसिद्धत- 
त्तद्वस्तुस्वभावान्यथाकरणसमर्थस्यात्रैव स्थित्वा स्वेनैव संकल्पेन रिपू- 
न्मूलनसंभवात्‌ तदभ्यर्थनेन तदर्थबहुप्रयत्नकरणमप्याश्चर्यमिति व्यञ्जयि- 
तुम्‌। अलङ्कय इत्यनेनानद्यतनभूतंत्वे लब्धेऽपि पुनः पूर्वमिति विशेषण- 
मतेककल्परूपबहुतरकालव्यवधानलाभाय। तेन च तादुझसेतुनोत्तीर्णानां 
प्राणिनां बहुतरमानन्त्यं व्यज्यते। अधुना कलावपि। सर्वे महापातकि- 
पर्यन्ताः सर्वेऽपि शरीरवन्तः प्राणिमात्रजातीयाः तिर्यगादयोऽपि। तं सेतुं 
वीक्ष्य षड्मिबहुलं कामक्रोघलोभमोहमदमत्सररूपोमिबहुलम्‌। जलधि 
संसारसमुद्रम्‌। तरन्ति लङ्कयन्तीत्यर्थः। 'एतत्पवित्रमतुलं महापात- 
कनाइानम्‌' ' इति साक्षात्स्वयमेव भगवतोक्तेः सर्वलोकप्रसिद्धस्कान्दधर्म- 
* भागवतम्‌ ३.२८.२२. 

` मीमांसाकौस्तुभे १, २, १ 

३ रामायणम्‌ ६.१२३.२१. 


बरदराजपडवाहत ११७ 


शास्त्रादिप्रमाणबलाच्च सर्वपापप्रणाशकत्वं सेतुदर्शनस्य सर्वाविगीतमिति 
तत्त्वज्ञानप्रतिबन्धकपापनिवृत्तौ सत्यां संजातेन तत्त्वज्ञानेन संसारनिवृत्ति 
प्राप्नुवन्तीत्यर्थ: । भगवता श्रीरामभद्रेण स्वयमपि सेतौ गमनेन समुद्र- 
स्तीर्णः, पापिनः प्राणिनस्तु तस्य सेतोर्वीक्षणमात्रेण समुद्रं तरन्तीत्याश्रर्य- 
मिति भाव: ।२५॥ 


[भव] इत्यमत्याश्चर्यचरितानि [कानि] चिद्धगवद्रपाणि दिङ्मात्रेण 
निरूप्यासंख्यातानां भगवद्रूपाणां प्रातिस्विकरूपेण निरूपणस्याशक्यत्वात्‌ 
भगवद्रूपाणां सर्वेषामप्यसत्यत्वकर्मकृतत्वपक्षनिरासपूर्वकं सत्यत्वादिकं दु- 
ढीकुर्वन्‌ रूपनिरूपणमुपसंहरति- 


इत्थं करीश डुरपह्नवदिव्यभव्य- 

रूपान्वितस्य विबृघादिविभूतिसाम्यात्‌ । 
केचिष्ठिचित्रचरितान्‌ सवतोऽवतारान्‌ 

सत्यान्‌ दयापरवशस्य विदन्ति सन्तः ॥२६॥ 


[व्या] इत्थमिति। इत्थमित्यस्य पूर्वोक्तभक्तानुग्राहकत्वादिगुणविशिष्ट- 
तयेत्यर्थः । दुरपह्नवेत्यत्रान्वयः। अथवा इत्थमवतारानित्यन्वयः। इत्थं- 
भूतान्‌ रामकृष्णादीनित्यर्थः। दुरपह्ववानि “हिरण्मयः पुरुषो दुष्यते 
हिरण्यझमश्रुह्रण्यकेशः' ` यत्ते रूपं कल्याणतमं तत्ते पञ्यामि'` 'तस्य 
हैतस्य महापुरुषस्य रूपं यथा महारजनं वास?” 'तद्विश्चरूपवैरूप्यं 
रूपमन्यद्धरेर्महत्‌'' 'सदैकरूपरूपाय'" 'नित्यसिद्धे तदाकारे”' "त्रीणि पदा 
विचक्रमे',” समस्तशक्तिरूपाणि तत्करोति जनेश्वर'“ इत्यादिश्रुतिस्मृति- 


* छान्दोग्य १.६.६. 

` बृहदारण्यक ० ५.१५.२. 
* बुहृदारण्यक० २.३.६. 
* विष्णुपुराणम्‌ ६.७.७०. 
* विष्णुसहस्तनाम्नि ५. 

* पौष्करसंहिता ३८.३८. 
ऋग्वेदः १.२.१८. 

“ विष्णुपुराणम्‌ ६.७.७१. 


११८ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


महस्ररूपप्रमाणबला द्विश्चमिथ्यात्ववादिभिरपि स्वरूपतः स्वभावतोऽप्य- 
पलपितुमक्षमाणि। दिव्यानि यादूच्छिकस्वावलोकनमात्रादप्यज्ञानविपरी- 
तज्ञानतन्मूलदुरितरूपमहान्धकारनिवर्तकदीप्तियुक्तानि स्वप्रकाशभूतानि 

वा। भव्यानि ‘art हरति यत्पुंसां स्मृतं संकल्पनामयम्‌। तत्पुण्डरी- 
कनयनं विष्णोर््क्ष्याम्यहं मुखम्‌ इत्युक्तरीत्या सकृहर्शनस्मरणमात्रादपि 
सर्वसन्तापनिवर्तकत्वमहानन्दावहत्वशालीनि, साक्षात्संसारनिवर्तकपरवि- 
द्यालम्बनत्वरूपशुभाश्रयत्वञालीनि वा, अपरिच्छिन्नानन्दात्मकानि वा, 
यानि रूपाणि परव्यूहविभवहार्दार्चारूपेण पञ्चधा व्यूहान्तरादितदवा- 
न्तरभेदेन च बहुधा भिन्ना अप्राकृतविग्रहाः, तैरन्वितस्य स्वेच्छानुरोघेन 
संश्चिष्टस्य। दयापरचञ्ञस्य परोपकारेच्छैकपरतन्त्रस्य भवतः | विबुधादि- 
विभूतिसाम्यात्‌ देवमनुष्या दिरूपस्वशेषभूतपरिदुश्यमानतत्तच्छरीरसजाती- 
यसंस्थानशारित्वाद्धेतो: | विचित्रचरितान्‌ स्वनिष्ठच्छेदभेदस्वेदादिश्रमा- 
धानरूपस्वस्वभावविरुद्धकार्यकरतया आश्चर्यचरितशालिनः। अथवा विभू- 
तिसाम्यादित्यत्र ल्यब्लोपे पञ्चमी । विभूतिसाम्यमपरित्यज्येत्यर्थः। 'देव- 
तिर्यङझ्मनुष्यादिचेष्टावन्ति स्वलीलया'।' ईक्षन्नपि महायोगी सर्वस्य 
जगतः प्रभुः। कर्माण्यारभते ad कीनाश इव दुर्बलः। तेन वञ्चयते 
लोकान्‌ मायायोगेन केशवः'।' 'कृष्णो ह्यत्यक्तदेहोऽपि त्यक्तदेहस्य देह- 
वतू । लोकानां दर्शयामास स्वरूपसदृशाक्ृतिम्‌' इत्यादिप्रमाणोक्तरीत्या 
देवमनुष्यादिमध्ये तत्सजातीयतयावतारस्य पश्यतां प्राकृतानां तत्सा- 
जात्यञ्रमार्थतया तद्ृढीकरणार्थमेव तदनुकरणरूपव्यापारकरणमित्याशयः। 
एवं विचित्रचरितस्य कि प्रयोजनमित्याकाङ्क्षा तु दयापरवशस्येत्यनेन 
निवारिता | 'जगतामुपकाराय न सा कर्मनिमित्तजा“ इति भगवदवता- 
राणां लोकोपकारैकप्रयोजनकत्वाद्‌ व्यापाराणां सर्वेषामपि तदर्थत्व- 
मावश्यकमित्याशयः। न च स्वस्मिन्नितरसाजात्यञ्रमाधानं परेषामुप- 
कार: कथं भवतीति wey, पुत्रार्थं तपस्तप्तवतां दशरथवसुदेवादीनां 


* विष्णुपुराणम्‌ ५.१७.४. 
* विष्णुपुराणम्‌ ६.७.७१. 
* महाभारतम्‌ ५.६६. १४. 
* विष्णुपुराणम्‌ ६.७.७२. 


वरदराजपञ्चाशत ११९ 


स्वस्मिन्‌ मनुष्यत्वादिभ्रमोच्छेदे तद्दयाप्यभूतस्वपुत्रत्वादिज्ञानस्याप्यसंभवेन 
पुत्रत्वेन पुत्रानुभवजन्यानन्दासिद्धधा तपम एव वैफल्यापातात्‌, तत्तादृ- 
शानन्दाद्युपयोगिनो भ्रमाधानस्याप्यूपकाररूपत्वात्‌। एवं रावणादेर्मनुष्ये- 
तरावध्यत्वरूपचतुर्मुलादिदत्तवरानुपालनमपि लोकोपकारः, तदभावे fa- 
शश्वव्यवस्थाविलोपप्रस ङ्गात्‌ | अतस्तदर्थमपि तादृशञ्रमाघानमुपकार एवे- 
त्याशय:। यद्यपि 'मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते। लीला जगत्पते- 
स्तस्य छन्दतः संप्रवर्तते'` इति भगवत्कृतमानुषचेष्टादीनां लीलारूपत्वं 
भगवता पराशरेण प्रतिपादितम्‌, तथापि प्राधान्येन दयाकार्यस्याप्यनुष- 
wat लीलार्थत्वमप्यस्तीति न विरोधः। एवं विचित्रचरितानवतारान्‌ 
केचिदेव सत्यान्‌ विदन्तीति सावधारणतया अन्येषां सत्यत्वेन वदना- 
भावोऽपि विवक्षितः। तत्र केषाच्िद्वेदने$न्येषां वेदनाभावे चेत्युभयस्मि- 
न्रप्यवताराणां विचित्रचरितत्वं हेतुः । असत्यस्यार्थक्रियाकारित्वासंभवाद्‌ 
विविधार्थङक्रियाकारित्वस्य सत्यत्वव्याप्तत्वात्‌ सत्यत्ववेदनहेतुत्वं सुगमम्‌ । 
एवं तद्रूपस्य कार्यत्वं मायामयत्वं वेति स्याद्‌ रूपं कृतकमनुग्रहार्थं 
तच्चेतसामैश्वर्यात्‌ ˆ इति वाक्थकारोक्तपूर्वपक्षद्वयेऽसत्यत्वपक्षं प्रति प्रमा- 
णान्तरसिद्धप्राकृतशरीराभावसहकृतं प्राकृतत्वव्याप्यछेदनभेदनादियोग्यत्व- 
शुक्लशोणितादिमयत्वबुद्धयाघानरूपचरितं हेतु:। कर्मकृतत्वरूपं कार्य- 
त्वमस्तीति पक्षान्तरं प्रति तू विचित्रचरितं स्वयमेव हेतुः । सत्यानित्यत्र 
चाकर्मकृतसत्यत्वं विवक्षितम्‌ । ततश्च सत्यत्वादिरूपेण ज्ञानाभावपर्यवसिते 
तादृशपक्षद्वयेऽपि विचित्रचरितत्वमुपपादकमिति विचित्रचरितानिति far- 
शेषणं सार्थकम्‌। एवं सूपं वातीन्द्रियमन्तःकरणप्रत्यक्षनिर्देशात्‌' 'न 
ह्यरूपाया देवताया रूपमुपदिश्यते, यथाभूतवादि हि शास्त्रम्‌ ˆ इत्या- 
दिवाक्योक्तसिद्धान्तयुक्तिश्च दुरपह्लंवदिव्यभव्यरूपान्वितस्येति विशेषणेन 
सूच्यते, भगवद्रूपाणां प्रातिभासिकत्वरूपमायामयत्वाम्युपगमे शास्त्रा- 
प्रामाण्यप्रसङ्गस्य दुरपह्नवशब्देन विवक्षितत्वात्‌ । पूर्वोक्तरीत्या दिव्य- 
भव्यशब्दाम्यामप्राकृतत्वसिद्धया कर्मकृतत्वरूपकार्यत्वपक्षनिरासोऽपि Rr- 
१ विष्णुपुराणम्‌ ५.२२.१८. 

` वेदार्थसङ्ग्रहे वाक्यकारवाक्यम्‌ पृष्ठम्‌ ३३१. 

 वेदार्थसङ्ग्रहे वाक्यकारवाक्यम्‌ पृष्ठम्‌ ३३२. 

* वेदार्थसङ्ग्रहे वाक्यकारवाक्यम्‌ पृष्ठम्‌ ३३२. 


१२० वरदराजपञ्नचावात 


घ्यति। एवं वातिककारोक्तपूर्वपक्षसिद्धान्तप्रदर्दनार्थमेव केचिदेव विदन्ती- 
त्युक्तिरिति ज्ञेयम्‌। दयापरवशस्येत्येतत्प्रयोजनं तु पूर्वमेवोक्तम्‌। तस्मा- 
त्सर्वमपि विशेषणं सार्थकमिति ज्ञेयम्‌ ॥२६॥ 


[अव] एवं भगवद्रूपाणि निरूप्य तद्गुणान्‌ निरूपयितुकामः प्रकृता- 
चावताररूपविशिष्टे भगवति सार्वज्ञ्यसर्वशक्तित्वपरमकारुणिकत्वादिरू- 
पगुणानां विभवावतारेष्विव प्रत्यक्षसिद्धव्याहारविहाराद्याकारेणानुमान- 
योग्यत्वस्याप्यभावात्‌ कथं तत्र कल्घाणगुणाभ्युपगम इत्याशङ्कां परिहरन्‌ 
प्रकृते भगवति कल्याणगुणान्‌ समर्थयति 


सौञ्षील्यमावितधिया भवता कथन्बित्‌ 
संछादितानपि गुणान्‌ बरद त्वदीयान्‌। 

प्रत्यक्षयन्त्यविकलं तव सञ्निकृष्टाः 
पत्युस्त्विवामिव पथोदवृतान्‌ मयूखान्‌ ॥२७॥ 


[व्या] सौज्ञोत्येति। महतो मन्दैः सह नीरन्ध्रेण संश्रेषरुचिः सौशील्यं, 
तेन भाविता सत्तां गमिता धीर्यस्य तादुशेन। भू सत्तायामिति धातोः 
णौ कर्मणि क्तप्रत्ययः। सौशील्यविशिष्टतयैव धियः सद्भावः, न कदा- 
चित्तद्रहिततयेति स्वविशिष्टघीसत्तां प्रति सौशील्यस्य प्रयोजकत्वमुप- 
Tad! सौशील्याविनाभूतबुद्धधेति तु निष्कृष्टार्थः। बहुब्रीहिस्तु न 
भवति, निष्ठान्तस्य पूर्वनिपातप्रस ङ्गात्‌ । स्वार्थकणिजन्तात्‌ भूप्राप्ताविति 
घातोर्वा क्तप्रत्ययः । सौशील्येन प्राप्तेत्यर्थः। स्वनिष्ठपरत्वौपयिकगुण- 
प्रकाशने नीचजनानां समीपागमनेऽपि भीतिः स्यादिति सौशील्यस्य भङ्गः 
प्रसज्येत | अतस्तद्भूङ्गभीत्यैव स्वयमेव स्वगुणाइछाद्यन्त इत्याशयः। 
अथवा भाविता उत्पादिता घीर्येन स भावितधी: सौशील्ये भावितधीरिति 
विग्रहः। इतरेषां सौशील्यगुणविशेष एव बुद्धिर्यथोत्पद्येत तथावस्थितेने- 
त्यर्थः । इतरेषां स्वस्मिन्‌ सहवसतियोग्यताबु्धिदाढर्थार्थं सर्वशक्तित्वादयो 
गुणास्तिरस्क्रियन्त इत्याशयः । 'यदि सन्ति गुणा’ इति न्यायेन सामान्य- 
जनेऽपि विद्यमानगुणस्य प्रकाशोऽवश्यंभावी, एवं सति विश्वातीतस्य 


१ सायणस्य सुभाषितसुघानिधौ २-१२१-१३. To १५५. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ १२१ 


ज्ञानशक्त्यादिगुणस्य कथमाच्छादनमित्याजञङ्कामपनेतुं कथस्थिदिति। fa- 
त्यवाचंयमत्वनिर्व्यापारत्वादिकस्वगृणानुभवप्रतिबन्धकीभूतं लोकानां दुरितं 
दिव्यविग्रहगतं स्वमहिमाच्छादकशक्तिविशेषं च सहकारितया स्वीकृत्य 
मंछादितानपीत्यर्थः | अर्थाद्भगवत एव गुणानिति सिद्धेऽपि तवेत्यस्यानु- 
षङ्गसंभवेऽपि च पुनस्त्वदीयानित्युक्तिः प्रकृतार्चावतारविदिष्टे भगवत्येव 
निखिलमङ्गलपूर्णत्वस्यापनाय। तब सन्निकृष्टः ममीपवतिनः प्रीति- 
विषयाश्च, 'सन्निकर्षाच्च सौहार्द `जायते स्थावरेष्वपि'` इति सन्निकर्षस्य 
प्रेमहेतुत्वेन प्रसिद्धेः! कारणवाचिशाब्देन कार्यं लक्ष्यते। एकेनैव पदेन 
दुष्टान्तदार्ष्टान्तिकयोः कर्तृसमर्पणार्थं सन्निकृष्टा इत्युक्तिः! 'यमेवैष 
वृणुते तेन लभ्यः’ ` इति श्रुतौ विधेयतया व्यवस्थापितनिरतिशयभगवत्रे- 
मझालिन इति पर्यवसितम्‌। तादृशा महापुरुषाः अविकलं यथा तथा 
ईषदपि वैकल्यं विना, परिपूर्णतयेति यावत्‌ । माक्षात्कुर्वन्ति विशुद्धेन 
मनसा विशदं प्रत्यक्षीकुर्वन्तीत्यर्थः। विशुद्धहृदयानां व्याहाराभावादिकु- 
युक्तिमूलकज्ञानादिशुन्यत्वानुमानस्य शास्त्रविरद्धस्य कथद्चिदप्यसंभवात्‌, 
भक्तितत्त्वज्ञानाभ्यां प्रतिबन्धकदुरितानां नष्टत्वात्‌, दिव्यविग्रहशक्तेरपि 
भगवत्प्रेमरहितेष्वेव स्वगुणतिरस्कारित्वाद्‌ विशुद्धहृदयानां भगवति निर- 
तिशयप्रेमशालिनां महापुरुषाणां तत्साक्षात्कार उपपद्यते। व्याहरणादि- 
कार्यमपि श्रीकाश्चीपूर्णादौ प्रसिद्धमिति भाव: | प्रतिबन्धकसमवहितानां 
केषाञ्चिदननुभवमात्रेण तद्गुणापह्ववे मेधावरणकाले भास्वद्भासामननु- 
भवात्‌ तदानीमपि तदभावः प्रसज्येतेत्यभिप्रायेण gerd दर्शयति 
पत्युरिति । त्विषां पत्युर्भास्वतः पयोदवृतान्‌ मेघावृतान्‌ मयूखान्‌ किर- 
णान्‌, सन्निकृष्टा: मेघोपरि सन्निकर्षस्थिता इव। मेघावरणकालेऽपि 
मेघमण्डलोपरि स्थिताः सन्निकृष्टा यथा भास्वत्प्रभां साक्षात्कुर्वन्ति, 
एवमेव भगवद्गुणानर्चासमाधिरूपावरणमप्यतीत्य स्थिता महापुरुषाः 
साक्षात्कुर्वन्तीत्याशयः। यथा सूर्यमण्डलं विरलमेघावरणकाले अस्माकं 
किञ्चित्‌ प्रत्यक्षीभवति, विदिष्य तेजश्च नोपलभ्यते तदायं दृष्टान्त इत्य- 
भिप्रायेण मयूखमात्रस्यावरणोक्तिः। उपमालङ्कारः स्पष्टः NRG 


९ रामायणम्‌ २.८.२८. 
"कठ २.२३. 
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[अव] एवमर्चारूपे भगवति सामान्यतो गुणाः समर्थिताः। इतः परं 
विशिष्य गुणा निरूपणीया:। एवं तत्त्वहितपुरुषार्थेषु त्रिषु ज्ञातव्येष्‌- 
पोद्घातरूपषट्श्लोक्यनन्तरमेकविदात्या श्योकेस्तत्त्व निरूपितम्‌। हित- 
पुरुषार्थौ निरूपणीयौ। गुणनिरूपणं च गुणानां भक्तिप्रपत्तिरूपविद्यावेद्यत- 
या हिततमतादुशविद्यारूपोपायनिरूपणङेषभूतं, गुणानुभवस्यैव पुरुषार्थ- 
तया पुरुषार्थनिरूपणशेषभूतं च। अतो हितपुरुषार्थौ निरूपयन्नेव तदनु- 
बन्धिनो गुणांश्च व्यञ्जयिष्यन्ननादिदुर्वासनावशेन बहिविषयप्रवणस्य मन- 
सः स्वान्तर्यामिभूतपरमात्मैकनिष्ठतयावस्थापनस्यैव दुःशकत्वात्‌ कर्म- 
योगादेरप्यनेककल्पसाध्यस्य बह्वुन्तरायतया केनापि साधयितुमशक्य- 
त्वात्‌, आप्रयाणादनुवर्तनीयो वैशद्यविशेषेण दर्शनसमानाकारनिरतिशय- 
प्रीतिरूपतापन्नस्मृतिसन्तानरूपो भगव-द्भक्तियोगः केनापि दुःसंपाद्य इत्या- 
शङ्कां भक्तियोगाङ्गभूतया प्रपत्त्या वशीकृतः स्वोपासकानां भक्तियोग- 
निर्वर्तनभरं स्वीकृत्य स्वयमेव भक्तियोगं निर्वर्तयतीत्यभिप्रायेण परि- 
हरति- 
नित्यं करीदा तिमिराविलदृष्टयोऽपि 
सिद्धाञ्जनेन भवतैव विमूषिताक्षाः। 
पद्यन्त्युपर्युपरि सः्चरतामदृइ्यं 
मायानिगूढमनपायमहानिघिं त्वाम्‌ ॥२८॥ 


[च्या] नित्यमिति। नित्यं तिमिराविलदृष्टयः तिमिरेण अनादिसखि- 
तदुर्वासनासहस्रसमेधमानरागद्वेषादिकार्यका रणतापन्नतमोगुणेनाविला शा- 
स्त्रावगतेऽपि भगवत्स्वरूपगुणादावप्रामाण्यशङ्काकर्लाङ्किता तदभावेऽपि fF- 
व्वित्कालं भगवत्स्मरणारम्भेऽपि मध्ये मध्ये विषयान्तरध्यानेन कलु- 
षीकृता दुष्टिः ज्ञानं येषां तादृशा इत्यर्थः। अर्थान्तरे तु दोषविशेषेण 
कलुषीकृतदुष्टय इत्यर्थः । सिद्धाञ्जनेन भवतैव सिद्धेन स्वत एव सिद्धेन 
अञ्जनेन अञ्जनवद्ठस्तुतत्त्वज्ञानप्रतिबन्धकनिवर्तकेन भक्तिनिर्वर्तनांशो सि- 
द्डोपायभूतेनेति फलितार्थः। एवकारङ्चाङ्भप्रपत्त्यु्तरकालीनसा ङ्गभक्ति- 
निर्वर्तनार्थव्यापारव्यवच्छेदाय | अर्थान्तरे तु योगाधीनसिद्धिविशेषशालिनां 
यदञ्जनं तन्मात्रसाघ्यं विलक्षणद्रव्यं तेनेत्यर्थः । अस्मिन्नर्थे भवतेत्येत- 
द्विशेषणं, भवता वर्तमानेन, दैवबलादयत्नलब्धेनेति तात्पर्यम्‌। विभू- 
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बिताक्षाः बहुव्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः" इति षच्‌ च। विभूषितमलङ्कुतं अक्ष 
चक्षुः ज्ञानं च येषामित्यर्थः | लौकिकाञ्जनं 'केवलमलङ्कारः, सिद्धाञ्जनं 
त्वलङ्कार: सन्‌ निघ्यादिलाभेऽपि पर्यवस्यतीत्याशयः। प्रकृते च सिद्धो- 
पायभूतभगवद्विषयकप्रपत्तिविद्यारूपज्ञानज्ञालिन इत्यर्थ :। प्रपत्तिरूपज्ञान- 
मेव भक्तिरूपन्नानसाघनमपि भवतीति तदेव भगवद्रूपनिधिदर्शने चक्षु- 
स्स्थानापन्नत्वादक्षिशब्देन व्यवहृतम्‌ । तस्यापि ज्ञानस्य भगवद्विषयकत्वेन 
स्वादुतमत्वसूचनाय विभूषितेत्युक्तिः । उपर्युपरि अन्तरात्मतया स्वाधार- 
भूतस्य भगवतः उपरि। सञ्चरतां वर्तमानानामित्येवार्थः। एतदर्थ- 
पराया: 'तद्यथा हिरण्यनिधि निहितम्‌'` इत्यादिश्रुतेः 'य आत्मनि 
तिष्ठन्‌’ ' इत्यादिश्रुतिसमानार्थकतया भगवता व्याख्यातत्वात्‌ ' 'एब- 
मेवेमा: सर्वाः प्रजा अहरहर्गच्छन्त्यः' * इत्युक्तस्य अहरहर्वर्तनस्य भिन्न- 
भिन्नत्वाद्‌, उपर्युपरीति वीप्सा। सर्वदा वर्तमानत्वं विवक्षितम्‌। उपरि- 
शब्दश्च प्रकृते केवलमधिकरणत्वार्थकः । निधावुपरिदेशस्येव ब्रह्मान्यदे- 
शस्य प्रकृतेऽविवप्षितत्वात्‌ । साक्षादूब्रह्मणि वर्तनस्यैव विवक्षितत्वात्‌ | 
अदृश्य साक्षात्कर्तुमयोग्यम्‌ | कुतः साक्षात्कर्तुमयोग्यतेत्यत्राह- मायानि- 
गूढमिति। मायया अनाद्यविद्यया निगूढं नितरां तिरोहितम्‌। यद्यपि 
'अनृतेन हि प्रत्यूढाः ` इति प्रक्ृतश्रुत्यर्थबोधनार्थमनृतशब्द एव प्रयोज्यः, 
अथापि 'मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते“ इत्यादिप्रमाणस्यापि 
सूचनार्थ मायाशब्दोपादानम्‌ | अनपायमहानिधि शाशवतिकपरमपुरुषार्थरूपं 
त्वाम्‌। पश्यन्ति दर्शनसमानाकारज्ञानविषयीकुर्वन्ति। अर्थान्तरे तु अन्त- 


SqTo ५.४.११३. 

१ छान्दोग्य ८.३.२. 

* बृहदारण्यक (माध्यन्दिन) ३.७.२२. 

१ श्रीभाष्यं १.३.१४ '......अन्तरात्मत्वेन सर्वदा वर्तमानस्य दहराकाशस्य परम- 


पुरुषार्थभूतस्य उपर्युपर्यहरहर्गच्छन्त्यः सर्वस्मिन्काले वर्तमानाः तमजानत्यः तं न 
विन्दन्ति न लभन्ते। यथा हिरण्यनिधि निहितं तत्स्थानमजानानास्तदरुफरि 
सर्वदा वर्तमाना अपि न लझन्ते तद्वदित्यर्थः'। 

"छान्दोग्य ८.३.२. 

“छान्दोग्य ८.३.२. 

“भगवद्गीता ७.१४. 
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स्स्थितनिधेरुपरि भूतलादौ सदा वर्तमानास्तमजानन्तो लोका: कदाचि- 
ल्लब्धेन सिद्धाञ्जनेन तं साक्षात्कुर्वन्तीत्यर्थः। अत्रोपास्यस्यैव प्राप्यत्वा- 
दिदानीं चिरतराभ्यस्तं तद्दर्शनं तत्समशीलं तज्ज्ञानं वा सुखरूपं न 
चेदविशेषात्‌ तत्पराप्तेरप्यपुरुषार्थत्वप्रसक्त्या तत्प्रवृत्तेः शैथिल्यं दुर्वारमिति 
शङ्कां वारवितुं महानिधिमिति विशेषणेन इदानीमपि तज्ज्ञानस्य सुखरूपत्वं 
सूचितम्‌ । एवमनेन ्लोकेन 'गतिशब्दाभ्यां तथा हि दृष्टं लिङ्ग च'' इति 
सूत्रेण 'एवमेवेमाः सर्वाः प्रजा: इत्यादिवाक्यद्वितीयव्याख्यानमेव भगवतो 
भाष्यकारस्याभिमतमिति सूचितम्‌ | अत एव च परमभोग्यभूतकल्याणगुणा- 
श्रयत्वमप्यनेन ञ्जोकेन व्यञ्जितम्‌ । तद्यथा हिरण्यनिधिम्‌'` इत्यादि- 
वाक्यार्थस्यैवोपपादितत्वात्‌ तादृशवाक्यस्य वा कथं भगवद्गुणतात्पर्यकत्व- 
मिति चेत्‌, 'तस्मित्‌ यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌...अस्मिन्‌ कामाः समाहिताः" 
इति आहत्य भगवद्गुणैकतत्परदह्रविद्याहेषत्वादस्य वाक्यस्य्रेत्यवधेयम्‌ । 
एवं 'अव्यक्तात्पुरुषः परः " इत्यादिवाक्यप्रतिपाद्यं भगवतो वशीकार्यपरम्प- 
रायां प्रधानत्वं तदौपयिक च सर्वनियत्तृत्वं कर्मज्ञानभक्त्यन्तरायनिवर्तकत्व- 
मित्यादयो गुणाः पूर्वार्धेन, उत्तरार्धेन च सर्वाधारत्वसर्वाविदितत्वपरम- 
भोग्यत्वादयो गुणाः सूचिता इति ज्ञेयम्‌ । अत्र च समासोक्तिरलङ्कारः॥ 


[अव] नन्वेवमपि दुविषहदुर्वारतापत्रयाभिहतिशालिनां मनुष्यादीनां 
तादृशदुःखनिवृत्तीच्छया भगवदुपासनाप्रवृत्तिसभवेऽपि स्वस्वाधिकारानु- 
गुणनिरवधिकमहानन्दनिर्भराणामनाघ्राताशनायापिपासादिदुःखानां ब्रह्मा- 
दीनां कथं भगवदुपासने safe.) न च तस्य स्वादुतमत्वादेव तत्र 
प्रवृत्तिरिति शङ्कुम्‌, ब्रह्मादीनां चतुर्दशभुवनान्तर्गतनिखिलभोग्यवस्त्वनु- 
भवतन्नियमनादिजन्यमहानन्दापेक्षया यत्किख्िदनुकूलवस्त्वनुभवपर्यवसि- 


*ब्रह्मासूत्रम्‌ १.३.१४. 
१ छान्दोग्य ८.३.२. 

* छान्दोग्य ८.३.२. 

“ छान्दोग्य ८.१.१, ५. 
“कठ ३.११. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ १२५ 


तस्य भगवदनुभवस्यात्यल्पानन्दरूपतया तदिच्छादेरेवासंभवात्‌। न च 
ब्रह्मादिपदस्यानित्यतया शाइवतिकपुरुषार्थमिद्धधर्थं तत्र प्रवृत्तिः, तथापि 
पुनः पुनुर््रह्मादिपदप्राप्तिसाधन एव प्रवृत्तिसंभवात्‌, निखिलेतरपुरुषार्थ- 
वैतृष्ण्यपूर्वकं मोक्षार्थभगवदृपासने प्रवृत्तेरसंभवात्‌, न खलु वर्तमाने 
महानन्दे कस्यचिज्जिहासा जायेत। न हि भूते भाविनि वा तादृशी 
प्रीतिर्यादृशी वर्तमान इति न्यायात्‌ । अत एव मनुष्यादीनां भगवदुपास- 
कानामपि भगवदुपासनाबलादेव मध्येऽष्टैश्वर्यस्वात्मानुभवादिसिद्धौ पुन- 
स्तद्विरागपूर्वकं भगवदुपासने प्रवृत्तिरसंभावितैव। अतस्तेषाभपि स ख- 
ल्वेवं वर्तयन्‌ यावदायुषम्‌'' इति विहितस्य यावत्प्रारब्धावसानं मोक्षा- 
्थभगवदुपासनस्य निष्पत्तिर्न संभवतीति शङ्कामुन्मूलयति-- 


सद्यस्त्यजन्ति बरद त्वयि बद्धमावाः 
पैतामहादिषु पदेष्वपि भावबन्धम्‌ | 
कस्मै स्वदेत सुखसंचरणोत्सुकाय 
कारागृहे कनकशुद्धलयापि बन्धः ॥२९॥ 


[व्या | सद्य इति। त्वयि 'तथा सुरनरस्तम्वब्रह्माण्डशतकोटयः। क्ले- 
शकर्मविपाकाद्यैरस्पृष्टस्याखिलेशितुः॥ ज्ञानादिषा ङ्गण्यनिधेरचिन्त्यविभ- 
बस्य ताः। विष्णोविभूतिमहिमसमुद्रदरप्सविप्रुषः' ` इति श्रीमद्यामुनमुनि- 
सूक्तिरीत्या निजैकदेकैकदेशपर्याप्तानन्तब्रह्माण्डमण्डलमण्डितचतुविशतित- 
त््वात्मकत्रिगुणरूपलीलाविभूतितत्त्रिगुणितत्रिगुणातीतभोगविशिष्टे भगव- 
त्स्वरूपे | बद्धमावाः उत्कटरागयुक्तान्तःकरणा इत्यर्थः । बरदेत्यत्र उभय- 
विभूतिविशिष्टस्वात्मरूपवरप्रदातृत्वस्य विवक्षितत्वात्‌ संबोघ्यपरामशिनो 
युष्मच्छन्दस्यो क्तविशिष्टार्थकत्वमुपपद्यते, सप्रकारस्य प्रकारिण एवा- 
भिमुख्येन वक्तुबुद्धिस्थत्वाद्वा। अत्र तत्त्वविद इति कर्तृपदमध्याहार्यम्‌ । 
सन्निकृष्टा इति वा पूर्वश्जोकेऽप्यनुवृत्तमत्रापि संबघ्यते। तत्त्वविदस्त्वयि 
बद्धभावाः सन्तः पैतामहादिषु पदेष्वपि भावबन्धं सद्यस्त्यजन्तीत्य- 
न्वयः। भावस्य अन्तःकरणस्य बन्धः उत्कटरागः, तस्य स्वविषयं विना 


९ छान्दोग्य ८.१५.१. 
२ सिद्धित्रये सवित्सिद्धिः २१-२२. 


१२६ बरदराजपञ्चारत्‌ 


विषयान्तरे मनस्सः्चारविरोधित्वात्‌। तं सद्य एव त्यजन्ति, दुःखलवं 
बिना पैतामहादिपदानुभवसमथेऽप्युत्तरकाले तादुशपदानुभवानुवृत्तीच्छां 
विनापरिच्छिन्नगुणविभूतिकभगवदनुभव एवोत्कटरागवन्तो भवन्तीत्यर्थः | 
बद्धभावा इत्यस्योद्देश्यकोटयन्तभावे तु न स्वारस्यम्‌! तथा सति 
भगवत्युत्कटरागस्यैव पैतामहादिपदवैतृष्ण्यप्रयोजकत्वलाभप्रसङ्गात्‌। न 
चायमिष्टः, तथा सति लोके -केर्षाञ्विदनिरूपकाणां कुत्रचित्‌ क्षुद्रसुख 
उत्कटरागे सत्यतिश्यितसुखेऽपि रागाभावदर्शनेन प्रकृतेऽपि तादृशत्व- 
श्रमस्यानुच्छेदप्रसङ्गात्‌ | तत्त्वविद इत्यस्योद्देश्यसमर्पकत्वे तु तत्तद्वस्तु- 
तत्त्ववेदनस्यैवैकत्रोत्कटरागमपरत्र तत्त्यागं प्रति च हेतुत्वलाभात्‌, भग- 
वदनुभवस्य वस्तुतः सर्वाभ्यधिकपुरुषार्थत्वसिद्धया केवलाभिमानिकरा- 
गविषयत्वादि्रमस्य न प्रसक्तिरिति ज्ञेयम्‌। यद्यपि 'विज्ञानं यदिदं 
प्राप्तं यदिदं स्थानमाजितम्‌ | जन्मान्तरेऽपि मे देव मा भूत्तस्य परिक्षयः’ 
इति चतुर्मुखादीनां जन्मान्तरेऽपि स्वाधिकारानुवृत्तिप्रार्थनाया एवोपल- 
म्भात्‌ तद्वैतृष्ण्योक्तिर्न युज्यत इतिः वाच्यम्‌, महाधिकारमदभराधाय- 
कजन्मान्तरानुवृत्तिहेतुप्रारब्धसुक्ृतं पर्यालोच्य तत्रापि भगवत्स्मरणानुवृ- 
्तिप्रार्थनाया एव तत्र विवक्षितत्वात्‌. जन्मान्तरे यदिदं स्थानमाजितं 
तत्रापि यदिदं विज्ञानं प्राप्त तस्य परिक्षयो मा भूदित्यन्वयस्य कर्तव्यत्वात्‌ | 
अन्यथा 'तयोर्माभूत्‌ परिक्षयः इति वक्तव्यत्वापातात्‌, चकाराघ्याहार- 
प्रसङ्गाद्वा। ते ये शतं प्रजापतेरानन्दाः स एको ब्रह्मण आनन्दः, 
श्रीत्रियस्य चाकामहतस्य'' 'यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा ae” 
इत्यादिश्रुतितात्पर्याभिज्ञानां स्वस्वाधिकारानन्दे मुक्तानन्दमहासमुद्रद्रप्स- 
प<माणुस्थानापन्नत्वनिश्चयस्यावकयकतया तद्विरोधिनि जन्मान्तरादौ कथं- 
चिदप्याकाङ्क्षाया असंभवाच्च। पैतामहादिष्वित्यत्र आदिपदेनाष्टैश्वर्या- 
दिकमात्मानुभवश्च विवक्षितः। 'क्व नाकपृष्ठगमनं पुनरावृत्तिलक्षणम्‌। 
क्व जपो वासुदेवेति मुक्तिबीजमनुत्तमम्‌^ इति महर्षीणामनुसंधानम्‌। 
अत्र च साघनदश्ापन्नभगवदनुभवानन्दस्य स्वर्गसुखप्रभृत्यात्मानुभवपर्य- 


' तैत्तिरीये आनन्दवल्लचां भीषास्मादित्यनुवाके 
* तैत्तिरीये आनन्दवल्लथामन्तिमोऽनुवाकः 
* विष्णुपुराणम्‌ २.६.४४. 


वरदराजपज्न्चाशत १२७ 


न्तफलान्तरापेक्षयाप्यत्यन्तातिशयितत्वादपरिच्छिन्नमगवदनुभवलक्षणमुक्ति 
रूपसर्वाभ्यधिकपुरुषार्थसाघनत्वाच्च तदपेक्षया स्वरूपतोऽप्यल्पीयमः फला 
न्तरमाधनत्वप्रसक्तिशून्यस्य फलान्तरस्य तत्साम्यमसंभावितमित्यर्थः । एवं 
माधनभूतपरिच्छिन्नभगवदनुभवमाम्यमेव फलान्तरेऽसंभावितं चेत्‌, अपरि- 
च्छिन्नभगवदनुभवलक्षणतत्फलसाम्यगन्धस्यापि न प्रसक्तिः। अत एव 
महाभारते आनुशासनिके' सत्यलोकपर्यन्तं सर्व निर्वर्ण्य 'एते वै निरया- 
स्तात स्थानस्य परमात्मनः इति परमात्मस्थानापेक्षया तेषां निरयत्व- 
मुच्यते। निरयत्वं च जिहासास्पदत्वं, मुख्यस्यासंभवादित्या्यः। 'यदा 
ह्येवैष एतस्मिन्नुदरमन्तरं कुरुते, अथ तस्य भयं भवति’ 'यन्मुहु्तं क्षणं 
वापि वासुदेवो न चिन्त्यते। सा हानिस्तन्महच्छिद्रं सा श्रान्तिः सा च 
विक्रिया'' इत्यादिश्रुतिस्मृतयश्चानुसंघेयाः | तस्मान्निघ्यञ्जनादिना निधि 
दृष्टा तद्ग्रहणे प्रवर्तमानस्य पुरुषस्य तत्काले केनचित्‌ पणद्वये दित्सिते 
तत्र जिहासावटषयिकभोगवैतृष्ण्यपूर्वकं स्वरूपतः फलतश्च स्वस्वाधिकार- 
फलभूतानन्दापेक्षयातिशयिते मुक्तिसाघनभूतभगवदनुभवे ब्रह्मादीनां प्रवृ- 
त्तिरुचितैवेति न पूर्वोक्तशङ्कावकाश इति भावः | 

उक्तमर्थं प्रतिवस्तूपमालङ्कारेण द्रढयति कस्मै स्वदेतेति। न कस्मैचित्‌ 
स्वदेतेत्यर्थः। "रुच्यर्थानां प्रीयमाणः'* इति चतुर्थी । केवलमुदरभरणै- 
करतस्य कारागृहे सम्यग्‌ भोजनलाभे तत्रैव रतिः स्यात्‌, अतःसुखेत्यादि- 
विशेषणम्‌ । अत्र सुखसंचरणशब्देन सुखावहं संचरणं स्वातन्त्र्येण प्रजा- 
परिपालनशत्रुपराजयादिफलकं व्यापरणमुच्यते। तस्मिन्नुत्सुकाय राज- 
कुमाराय। कारागृहे कनकशङ्खलयापि बन्ध इत्यनेन कारागुहबन्धका- 
लीना महाराजयोग्यतदितरजनदुर्लभनिखिलभोग्यभोगोपकरणसमृद्धिरुपल- 
क्ष्यते । यदि पादयोर्बन्धनकालेऽपि पादाभ्यामपि कनकेतरं न ad योग्यम्‌, 
तस्यैव हि कनकशृङ्खलया बन्घप्रसक्तिः, तादुशस्य चेतरभोग्यसमृद्धिः 
कैमुत्यन्यायसिद्धेति। राजानोऽपि स्वमप्यतिक्रम्य राज्याक्रमणे प्रवर्तमानं 


१ 'झान्तिपर्वणि' इति युक्तः पाठः 

२ महाभारते शान्तिपर्वणि १९१.६. 

* तैत्तिरीयोपनिषद्यानन्दवल्लचाम्‌ असद्वा इत्यनुवाके 
र गुरुडपुराणे २२२.२२. 

"पा० १.४.३३. 


१२८ बरदराजपडचादात्‌ 


स्वपुत्रादिकमपि यावदूचितकालागमं कारागृहेऽपि स्थापयन्ति, तदानीं च 
राज्ञा प्रदाप्यमानमपि भोग्यजातं तस्य जिहासास्पदमेव भवति, तद्व- 
त्तत्त्वविदाममिलषितस्य निरङ्कुशभगवदनुभवरूपमहानन्दस्यासिद्धौ तद्वि- 
रुद्धकर्मसंबन्धमापाद्य भगवतोत्पाद्यमानो भोग: सर्वोऽपि जिहासास्पदमेव 
भवतीत्यर्थः। अत्र न कस्मैचित्‌ स्वदेतेति विवक्षितार्थस्य भावबन्धं 
त्यजन्तीत्येतदर्थस्य चैकत्वात्‌ 'वाक्घयोरेकसामान्ये प्रतिवस्तूपमा HAT t- 
इति लक्षितायाः प्रतिवस्तूपमाया न विरोधः। अत एव तादुशारूङ्कारो- 
दाहरणभूतेन 'तवामृतस्यन्दिनि `इति स्तोत्ररत्नञ्लोकेनैककण्ठयमपि स्पष्टं, 
तात्पर्यार्थस्यैकत्वादिति ज्ञेयम्‌ ॥२९। 


[अव] एवं “भक्त्या परमया वापि प्रपत्त्या वा महामते। प्राप्योऽहं 
नान्यथा प्राप्यो मम कैद्भुर्यलिप्सुभिः ' इत्यादिप्रमाणैविकल्पेन साक्षान्मो- 
क्षसाघनतया विहितयोर्भक्तिप्रपत््योर्मध्ये भक्ति निरूप्य प्रायशोऽस्मिन्‌ 
कलावस्मादृशानां भक्तियोगस्याशक्यत्वात्‌ कथं पुरुषार्थसिद्धिरित्याशङ्कां 
वारयितुं प्रपत्तिरूपोपाय एवास्माकं परमपुरुषार्थसाधनमित्युपदिशति- 


हस्ती दुःखविषदिरधफलानुबन्घि- 
न्याब्रह्मकीटमपराहतसंप्रयोगे | 

दुष्कर्मसश्वयवशाहुरतिक्रमे नः 
प्रत्यस्त्रमञ्जलिरसौ तव निग्रहास्त्रे । ३०॥ 


[व्या] हस्तीशेति | दुष्कर्मसःञ्चयवञ्ञात्‌ जाते निग्रहास्त्रे नः दुरतिक्रमे 
सति असावञ्जलिः प्रत्यस्त्रं भवतीत्यन्वयः। निग्रहः संसारप्रापकः 
संकल्पः। स च बैषम्यादिरहितस्य भगवतोऽनादिकालसस्बितास्मत्क- 
्माघीन:। स एवास्त्रं बाणादौ शक्तिविशेषाधायको मन्त्रविशेषः असन्नेव 


' कुवळ्यानन्दे Blo ५१. 

^ तवामृतस्यन्दिनि पादपङ्कूजे निवेशितात्मा कथमन्यदिच्छति । स्थितेऽरविन्दे मक- 
रन्दनिर्भरे मघुब्रतो नेक्षुरस समीक्षते॥ स्तोबरत्ने क्लो० २७. [नेक्षुरकं हि 
वीक्षते' इति सांप्रदायिक: पाठः] 

* रहस्यत्रयसारे चरमक्रोकाधिकारे श्लोकोऽयमुद्ृतः | 


बवरदराजपञ्चाशत्‌ १२९ 


म भवति असदृब्रह्वोति वेद चेत्‌'इत्युक्तरीत्या स्वविषयस्यासत्त्वापाद- 
कत्वात्‌ । तस्मिन्‌ दुरतिक्रमे मत्यस्माकं तन्निवर्तकभक्तियोगे ज्ञान- 
झक्त्याद्यभावेन भक्तियोगेन निवर्तयितुमशक्धे सति। अञ्जलिः प्रप- 
त्तिरेव। प्रत्यस्त्रं तन्निवर्तकास्त्रं, तम्निवर्तको व्यापार इत्यर्थः । आग्नेया- 
स्त्रादेर्वारुणास्त्रादिवत्‌ नारायणास्त्रस्यः निवर्तकप्रत्यस्त्राभावात्‌ प्रणाम 
एव प्रत्यस्त्रस्थानापन्नमासीत्‌ | तद्वदेव भगवन्निग्रहस्य निवर्तकान्तराभा- 
वाद्‌ अञ्जलिरेव निवर्तक इति नारायणास्त्रन्यायं सूचयितुं निग्रहस्या- 
स्त्रत्वेन रूपणम्‌ । 'यथा तथा वापि सकृत्कृतो$ज्जलि:'' 'शरणवरणवा- 
fre योदिता न भवति बत सापि धीपूविका'* इत्यादिरीत्या विशद- 
ज्ञानपूर्वकत्वाभावेऽप्युपयुक्तज्ञानमात्रेण निष्पन्नापि प्रपत्तिरवैकल्येन gE- 
arf साधयतीति द्योतनाय परोक्षवाचिनादइशब्देनाञ्जलिविशेषितः। 
आमनुष्यादाब्रह्मलोकात्‌ संसारस्य निग्रहफलत्वे केषांचित्सुखप्राचुर्यमल्पं 
सुखं वा कथमिति शङ्कामपनोदयितुं सुकृतदुष्कृतोभयमूलत्वात्तादृशनि- 
ग्रहस्य तत्फलभूते संसारे सुखान्वयोऽप्युपपद्धते, स्वस्वरूपोचितमहानन्द- 
विरोधितया च तस्य संकल्पस्य निग्रहरूपत्वमिति स्फोरयन्‌, निग्रह- 
स्यास्त्रत्वेन रूपणोपपत्तये रूपकश्लुषाभ्यामस्त्रसाघर्म्यमाह दुःखविषेति। 
दुःखमेव विषं तेन दिग्धं तन्मिश्रं फलं सुखं तदनुबन्धिनि तत्साधनभूत- 
तया तत्संबन्धिनि । अस्त्रपरत्वे च विषदिग्घं फलं बाणाग्रं तदनुबन्धिनि। 
अस्त्रस्य तदनुबन्धस्तत्र शक्तिविशेषाघायकत्वम्‌। अञ्जलिव्यतिरिक्त- 
प्रत्यस्त्राभावद्योतनाय विशेषणान्तरमाह-आब्रह्मकीटमिति। उत्कर्षाव- 


' तैत्तिरीयोपनिषद्यानन्दवल्लयाम्‌ 

२ न ह्येतदस्त्रमन्यत्र वधाच्छत्रोनिवर्तते 1: 
न चैतच्छक्यते जेतुं को न वध्येत वै प्रभो। 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्मास्नैतत्प्रयोजयेत्‌ ॥ 
अथ संख्ये रथस्यैव शस्त्राणां च विसर्जनम्‌ | 
प्रयाचनं च शत्रूणां गमनं शरणस्य च॥ 
एते प्रशमने योगा महास्त्रस्य परंतप। 
महाभारते द्रोणपर्वणि १६६.४७४९, 

१ म्तोत्ररत्ने. श्रो० २८. 

* क्रेहकृतवरदराजस्तवे ८४. 
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fagia, बद्धजीवेषु तदभ्यधिकाभावात्‌ । निकर्षावधिः कीटः। तदु- 
भयमभिव्याप्य अपराहतः स्वकार्यप्रतिबन्धकरूपपराहतिशून्य: संप्रयोगः 
कार्यौपयिकः संबन्धो यस्य तादृशे ब्रह्मादिनिखिलचेतनेष्वपि प्रतिबन्ध- 
कलेशशून्यतया स्वकार्यकर इत्यर्थः। ततश्च संसारहेतुनिग्रहनिवृत्तिद्वारा 
परमपुरुषार्थसाधकस्य भक्तियोगस्याभावेऽपि तद्वदेव विकल्पेन साधनतया 
विहितस्य प्रपत्तिरूपोपायस्यास्माकं विद्यमानत्वान्न पुरुषार्थस्यासिद्विरिति 
भावः। अत्र प्रपत्तिरूपोपायपरिग्रहस्य भक्तियोगासामर्थ्यप्रयुक्तत्वलाभाय 
'दुरतिक्रमे निग्रहास्त्रे इति सतिसप्तमीति व्याख्यातम्‌। यदि तु ताव- 
त्पर्यन्तं तात्पर्यमात्रं न कल्पनीयम्‌, उत्तरश्रोके प्रपत्तेर्भक्तियोगाशक्ता- 
धिकारिकत्वस्य स्पष्टं प्रतिपादनादित्युच्यते, निग्रहास्त्र इति विषय- 
सप्तमी, निग्रहास्त्रविषये प्रत्यस्त्रमित्यर्थः। दुरतिक्रम इति विशेषणं च 
भक्तियोगाङ्गतया वा स्वतन्त्रतया वा भगवच्छरणागति विना भगव- 
fave: केनापि निवर्तयितुमशक्य इत्येतदर्थकमित्युत्पश्यामः। रूपकाल- 
ङ्कारः स्पष्टः (Fol 


[अव] नन्वत्यन्तलघीयस्याः प्रपत्तेरत्यन्तगरीयस्याश्च भक्तेस्तुल्यविकल्येन 
मोक्षसाधनत्वमसंभवदुक्तिकं, तथा सति तु अक चेन्मधु विन्देत इति 
न्यायेन गुरुतरसाधने कस्यापि प्रवृत््यसंभवेन तद्विधायकबहुतरशास्त्रा- 
प्रामाण्यप्रसङ्गात्‌, अतः प्रपत्तेर्भक्त्यङ्गत्वमेवाभ्यपगन्तुं युक्तं, न तु स्व- 
तन्त्रत्वमिति शङ्कावारणार्थं व्यवस्थितविकल्पेनैव प्रपत्तेर्मोक्षसाधनत्वं वि- 
वक्षितं, न तु तुल्यविकल्पेनेति बोधयितुं प्रपत्तिसाधनतानिर्वाहकस्य 
तद्वेद्याकारस्य भगवतो निरपेक्षरक्षकत्वस्य व्यवस्थिताधिकारिविषयकत्वं 
दर्शयति— 


त्व क्तिपोतमवलम्बितुमक्षमाणां 
पारं परं वरद गन्तुमनीश्वराणास्‌। 
स्वैर लिलङ्कायिषतां भववारिराशि 
त्वामेव गन्तुमसि सेतुरभङ्गुरस्त्वम्‌ ॥।३१॥ 


[व्या] त्वद्धक्तीति । भक्तियोगानधिकारिण एव मुमुक्षोः प्रपत््वधिकारः। 


' सांख्यतत्त्वकौमुदी कारिका १. 
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तदधिकारिण: स एवेति व्यवस्था । भक्तियोगानधिकारश्च त्रैघा-तदौ- 
पयिकज्ञानस्याभावः, तच्छक्त्यभावः, तत्माध्यप्रारब्धकर्मावसानकालिक- 
मोक्षेच्छा विना तदसाध्ये वर्तमानदेहावसानकालिके संकल्पितमुहुर्तादौ 
वा मोक्षेच्छा चेति। एवं भक्तियोगानधिकारस्य त्रैविध्यात्‌ तद्वन्तः 
प्रपत्त्यधिकारिणोऽपि त्रिविधा इति क्रमेण ते प्रदवर्यन्ते। तत्र अवल- 
म्बितुमक्षसाणामित्यस्य तदौपयिकवेदोदितज्ञानाभावरूपासामर्थ्यवतामित्य- 
्थः। अतस्त्रैवणिकत्वशून्यानामपि तत्रैवान्तर्भावान्न तेषामनुक्त्या न्यून- 
त्याशङ्का । अथवा पोतस्यावलम्बनं हस्तादिना दूढसंबन्धसंपादनम्‌ | 
भक्तियोगस्य तु साङ्गोपाङ्गतया तत्स्वरूपपरिज्ञानसंपादनमेव। तत्राक्ष- 
मत्वं च तत्सामग्रथभाववत्त्वम्‌ । तत्सामग्री च पोतविषयेऽम्यासः, प्रकृते 
तत्तद्विद्याविशेषसमर्पकवेदवाक्यार्थश्रवणमनने इति तदभाववत्त्वेन सर्वे- 
षामसंग्रहः। केचिद्‌ ज्ञानसत्त्वेऽप्यनुष्ठानौपयिकदेहेन्द्रियपाटवरूपशक्तिर- 
हिताः, तानाह पारमिति। अत्र भक्तिपोतेनेत्यनुषञ्जनीयम्‌ । परम्‌ 
अत्यन्तदूरम्‌ | दूरत्वं दुःखेन प्राप्यत्वम्‌, अत्यन्तचिरकालिकप्रयत्नेन N- 
प्यत्वम्‌। पारं संसारसमुद्रस्य पारभूततया 'अभयं तितीर्षतां पारम्‌' 
इत्यादिश्रुतिप्रतिपन्नं भगवन्तम्‌ । गन्तुं भक्तियोगेन प्राप्तुम्‌ । अनीश्वराणां 
तादुशयोगनिर्वर्तकदेहेन्द्रियपाटवरूपशक्तिरहितानाम्‌। अथवा 'पार तौर 
समाप्तौ' इति धातोनिष्पन्नः पारशब्दः समाप्त्यर्थः। अत्यन्तदूरस्थितां 
प्रारब्धकार्यदेहस्य चरमदिवसभाविनीं भक्तियोगस्य समाप्ति प्राप्तुमस- 
मर्थानामित्यर्थः । लोकरीत्या तु विप्रकृष्टती रान्तरं प्राप्तुमित्यर्थः स्पष्टः | 
ज्ञानशक्त्युभयस-द्भावेऽप्यविलम्बेन मुहुर्तादौ संसारनिवृत्तिकामाः केचिद- 
धिकारिणस्तानाह स्बेरमिति। स्वातन्त्र्येण, प्रारब्धावसान इति निर्बन्धं 
विना स्वस्योपस्थितकाल इति यावत्‌। भववारिराशि संसारसमुद्रम्‌। 
लिलङ्कायिषतां लङ्कयितुमिच्छतां च चेतनानाम्‌। अत्राधिकारित्रित्व- 
बोधनार्थश्चकारोऽर्थतः fe त्वमेव त्वा गन्तुमभङ्गुरः त्वत्याप्तौ 
सेतुरसि इतरनैरपेक्ष्येण साघनभूतोऽसि। अथवा सेतोः पारभ्रापकतायां 
पोतापेक्षाया यथा न प्रसक्तिः, एवं स्वीकृतभरस्य भगवतः स्वप्रापणे 
भक्तियोगानपेक्षत्वस्य सेतुदान्देनैव लाभाद्‌ एवकारो यथास्थान एवान्वे- 
तव्यः। त्वं त्वामेव गन्तुं सेतुरसि स्वीकृतभरः सन्‌ संसारसन्तरणे 
‘mS ३.२. 
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इतरनैरपेक्ष्येण साधनभूतोऽसि। अत्र सेतुत्वारोपबलाद्वा सेतुशब्दस्य 
गौण्या वृत्त्या वा निरपेक्षसाधनता लभ्यते। स्वीकृतभरत्वं तु प्रपत्तेः 
पूर्वश्लोके प्रतिपादनादत्रार्थतः सिद्धयतीति ज्ञेयम्‌। 'परमतः सेतून्मान- 
संबन्धभेदव्यपदेशेम्यः' ` इत्यधिकरणनिर्णीतरीत्या ‘अमृतस्यैष सेतुः ` 'यः 
सेतुरीजानानाम्‌'* इत्यादौ भगवतः सेतुत्वव्यपदेशाल्लौकिकसेतुन्यायेन 
प्राप्यान्तरसङ्भावञ्रमनिराकरणाय त्वामेव .गन्तुमिति सावधारणनिर्देशः। 
अत्र भक्तेः पोतत्वेन सिद्धोपायस्य भगवतः सेतुत्वेन च रूपणाल्लोके 
पोतसेत्वोर्यावदन्तरं तावदन्तरं भक्तिप्रपत्त्योरस्तीति गम्यते। पोतो हि 
कदाचित्प्रस्तराद्यभिघाते भज्येत। तमवलम्बमानस्य च मध्ये किच्चिद- 
शक्तौ ग्राहादिभिराकर्षणे वा मज्जनमेव स्यात्‌ । बह्वायासप्रदश्च, आर्ज- 
वेन विलम्बं विना पारं प्रापयितुमसमर्थश्च, असमर्थजनसंमेलने मज्ज- 
नावहृश्च। सेतोस्त्वेतादृशदोषलेशोऽपि नास्ति, शक्यते च सेतौ गच्छता 
स्वेन साकमन्धादेरपि नयनम्‌। एवं भक्तियोगस्य बह्वन्तरायत्वविलम्ब- 
सहत्वादिसऱद्भावेऽपि प्रपत्तिवशीकृतः सिद्धोपायो बह्वायासं मध्ये विच्छेद- 
शङ्कां विलम्बं च विनात्यन्तमज्ञैरशक्तैः स्वानुबन्धिभिः साकं झरणा- 
गतमपि स्वपदं नेतुं घ्रभवतीति। सेतुरपि शिथिलश्चेत्‌ तेन गच्छतः 
कदाचिदनवधानेऽधःपातः स्यादिति तद्ृधावृत्तये अभङ्कुरः इति विशेष- 
णम्‌। अभङ्गुरत्वं चावधानं विना गच्छतामप्यधःपातानावहत्वम्‌। तेन 
च “सन्धां च यां संदधे ब्रह्मणैषः'" इति श्रृत्यृक्तरीत्योत्तराधसंभावनाया- 
मपि परमफलभ्रतिबन्धो नास्तीति सूच्यत इति सर्वमनवद्यम्‌ ।।३१॥ 


[अव] नन्वेवं भत्तिप्रपत्त्योर्मोक्षोपायत्वसंभवेऽपि पुरुषस्य तादृशोपाय- 
सिद्धयौपयिकाचार्यसंबन्धादेरेव दुर्घटत्वात्‌ तन्निष्पत्तिरपि दुर्लभैव, कार्य- 
सामान्यस्यादृष्टजन्यतया सुक्कतविशेष विना तत्तिद्धेरसंभवात्‌, प्रवृत्ति- 
धर्मरूपस्य च तस्य मोक्षप्रयोजकत्वासंभवात्‌, निवृत्तिधर्मस्य च मुमुक्षायाः 
पूर्वमनुष्ठानस्यैवाप्रसक्तेः, उक्तरीत्या कस्यचिदपि मुमुक्षासिद्धेरेव दुर्घ- 


' ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.२.३०. 

र मुण्डक २.२.५. 

न्यः सेतुरीजानानामक्षरं ब्रह्म यत्परम्‌ ।' कठ० ३.२. 
* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.१४.२. 
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टत्वाच्चेत्याशङ्को वारयितुम्‌ इश्वरस्य च सौहार्द यदृच्छासुकृतं तथा । 
विष्णोः कटाक्षमद्वेषमाभिमुख्यं च सात्विकै:। संभाषणं षडेतानि ह्या- 
चार्यप्राप्तिहितवः'' इति प्रमाणानुरोधाद्‌ यदृच्छासुकृतजायमानकटाक्षा- 
दिबलात्‌ सदाचार्यसंबन्धः gue इति वक्तुकामः उक्तप्रमाणे पूर्वपूर्वस्यो- 
त्तरोत्तरं कार्यमिति क्रमानुरोधेन निर्देशस्य कृतत्वेऽपि जायमानदशायाँ 
भगवत्कटाक्षो यस्मिन्‌ जन्मनि तस्मिन्‌ जन्मनि सदाचार्यसंबन्धोऽवङ्यं- 
भावीति नियमाज्जायमानकटाक्षस्य सदाचार्यसंबन्घं प्रत्यव्यवहितोपायत्व- 
मस्तीति विशेषमादृत्य प्रथमतस्तादृशभगवत्कटाक्षं निर्वर्णयति-- 


अश्रान्तसंसरणघर्मनिपीडितस्य 

आन्तस्य मे विषयमोगमरीचिकासु। 
जीवातुरस्तु निरवग्रहमेधमानो 

देव त्वदीयकरुणामृतदृष्टिपातः ।३२॥ 


[व्या] अश्रान्तेति। अनादिकालं संसरतः पुरुषस्य प्रायशः प्रवृत्तयः 
सर्वा अपि दुष्कृतं जनयन्ति। किच्बित्मुकृतहेतुप्रयत्नस-द्भावेऽपि सोऽपि 
विषयभोगे पर्यवस्यतीति मुमुक्षाचार्यसंबन्धौ दुर्घटाबिति पूर्वपक्षयुक्ति 
सूचयितुं चेतनस्य विशेषणद्वयमुक्तम्‌ । अश्रान्तम्‌ अविरतं संसरणं प्रकृ- 
तिसंबन्धनिबन्धनो व्यापारः! स एव घर्मः सन्तापकरत्वात्‌। तेन 
निपीडितस्य दुःखं प्राप्तस्य । अनेन दुःखैकफलकदुष्क्ृतप्रचुरत्वमुक्तं भवति। 
विषयभोगाः वनिताद्युपभोगाः, त एव मरीचिकाः मृगतृष्णा: स्वप्रत्या- 
शाशालिनां विशिष्य दुःखाधायकत्वसाधर्म्यात्‌, तासु श्रान्तस्य तदर्थ 
पर्यटतः, तत्रोत्कटरागरूपव्यामोहृशालिनः, मे प्रपित्सतो स्वकार्पण्यं सदानु- 
संघेयमिति बोधनार्थं दोषद्वयवत्तया स्वस्यैव निर्देशः । निरवग्रहमेघमानः 
त्वदीयकरुणामृतदृष्टिपातः मे जीवातुरस्त्वित्यन्वयः। निरवग्नहं निष्प्रति- 
बन्धम्‌ एधमानः तदा तदा श्रेयस्सिधिविशेषहेतुभूतोत्त रोत्तरकटाक्षपर- 
म्परारूपवृद्धिशाली। अनेन च विशेषणेन जायमानकटाक्षस्य मुमुक्षादि- 
व्याप्यत्वं सूचितम्‌ करुणैवामृतं तापहरत्वात्‌, जरामरणादिविध्वंस- 
कत्वाच्च। तत्पूरिता दृष्टिः करुणामृतदृष्टिः, मध्यमपदलोपी समासः। 


* श्रीमद्रहस्यत्रयसारे उपोद्धाताधिकारे उद्धृतम्‌ 


१३४ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


तस्याः पातः प्रसरणं, स एव जीवातुरस्तु, आचार्यसंबन्धादिकमापाद्य 
तत््वज्ञानरूपजीवनाधायकोऽस्तु | मुमुक्षादेरपि जायमानकटाक्षादेव निष्प- 
त्तिरिति द्योतनाय प्रार्थनार्थकलोट्प्रयोगः। ‘जायमानं हि पुरुषं यं पञ्ये- 
न्मधुसूदनः। सात्त्विक: स तु विज्ञेयः स वै मोक्षार्थचिन्तक:'' इत्यादि 
प्रमाणमत्रानुसंघेयम्‌ । अत्र लोकद्वयेऽपि रूपकालङ्कारः स्पष्टः ॥।३२॥ 


[अव] अथ जायमानकटाक्षादेः सर्वस्यापि निदानभूतम्‌ अत एव 
इश्वरस्य च सौहार्दम्‌’ ` इत्यादिप्रमाणे प्रथमोपात्तं भगवतश्चेतनेषु सर्वे- 
ष्वपि स्वाभाविकं सौहार्द दर्शयति 


अन्तः प्रविश्य भगवस्नखिलस्य जन्तो- 
रासेदुषस्तव करीश ai दवीयान्‌ । 

सत्यं भवेयमधुनापि स एव भूयः 
स्वाभाविकी तव दया यदि नान्तरायः॥३३॥ 


[व्या] अन्तःप्रविइयेति | अत्र योऽहमभूवमित्यध्याहार्यम्‌ । योऽहम्‌ अखि- 
लस्य पशुपतङ्गकीटादिरूपस्यापि । जन्तोः शरीरिणः । अन्तः हृदयसुषिरे । 
प्रबिश्य अन्तर्यामिरूपेण स्थित्वा । आसेदुषः समीपवतिनोऽपि। तव भूशं 
दवीयान्‌ अत्यन्तदूरस्थितोऽभूवं दूरस्थित इव अविज्ञातत्वत्स्वरूपोऽभूव- 
मित्यर्थः । स एवाहं | पूर्वजन्मसु यादृशो विषयवासनादिमयत्वरूपस्वभावः 
तमपरित्यज्य वर्तमानोऽहमित्येवकाराभिप्रायः। अधुनापि अस्मिन्‌ जन्म- 
न्यपि। भूयः पुनरपि वैष्णवकुले जन्म लब्ध्वापीत्यर्थः। दवीयान्‌ दूर- 
स्थितवदविज्ञातत्वत्स्वरूपो भवेयम्‌। स्वाभाविकी स्वभावादेव सिद्धा। 
तव दया सर्वेषां चेतनानामवञ्यं कदाचित्संसारनिवृत्तिः कारयितव्ये- 
तीच्छा। अन्तरायो न भवति यदि मम त्वत्स्वरूपाविज्ञानरूपदूराव- 
स्थानस्य विघ्नो न भवति यदि, जायमानकटाक्षाचार्यसंबन्धाद्याधायिका 
न भवति चेदित्यर्थः । सत्यं निश्चितम्‌ । अत्र प्राणिषु सर्वेष्वप्यन्त- 
यामिरुपेण सद्भावात्‌ तस्य च स्वोपासनाद्यर्थस्य करुणैकमूलत्वात्‌ सर्वे- 


` महाभारतम्‌ १२.३३६.६८. 
१ रहुस्यत्रयसारे उपोद्घाताधिकारे. 


चरदराजपञ्च्चाक्षत १३४५ 


प्वपि चेतनेष्वीश्वरस्य सौहार्दमविशिष्टम्‌ । अतः सर्वेऽपि मुक्तियोग्या 
एव। परं तु कस्यचित्‌ कदाचित्तस्य कार्यकरत्वं भवतीति द्योतयितुम्‌ 
अन्तः प्रविव्येत्यादिकमृक्तम्‌। ईश्वरस्य मर्वचेतनमाधारणतादृशमौहार्दा- 
नभ्युपगमे मोक्षार्थप्रयत्ने साफल्यनिश्चयासंभवात्‌ कस्यापि दृढतरविश्वा- 
सासिद्धधा प्रपत्तिशास्त्रोच्छेद: प्रमज्येत | अतस्तादृशशास्त्रबलादपि तद- 
वश्यं सिघ्यतीत्यभिप्रायेण सत्यमिति विशेष्योक्तिरिति ज्ञेयम्‌ ॥ 


[अव] नन्वीश्वरस्य स्वाभाविकसौहार्दमेव चेतनव्यापारसहकारं विना 
कस्यचित्कदाचिज्जायमानकटाक्षं निष्पाद्य मुमुक्षादिकमुत्पादयतीत्ययुक्तम्‌, 
तस्य सर्वविषयकत्वेन कदाचित्कुत्रचिद्विरेषाभावात्‌। ईश्वरस्य वैषम्या- 
दिप्रसङ्गाच्चेत्यतः पूर्वोक्तप्रमाणानुरोधेन यदुच्छासुकृतरूपचेतनव्यापार- 
सहकारेणैव तादृरासौहार्दस्य कार्यकरतां व्यञ्जयन्नीश्वरेण तस्य सहका- 
fan स्वीकरणमपि निर्हेतुककरुणाकार्यमित्यनुसंधत्ते- 


अज्ञातनिर्गममनागमवेदिनं सा- 
सन्धं न किस्िदवलम्बनमइनुवानम्‌ | 
एतावतीं गमयितुः पदवीं दयालोः 
शेषाध्वलेशनयने क इवातिमारः ।। ३४ 


[व्या] अज्ञातनिर्गममिति। यथा ग्रामादिकं गन्तुमुद्यतोऽन्धो मध्ये मार्ग- 
भ्रंशान्महारण्यं प्रविष्टञ्चेदनेन मार्गेण मयात्रागतं पुनरनेन निर्गन्तव्य- 
मित्यजानन्‌ निर्गममार्गाभिज्ञपुरुषान्तरमप्यलब्घ्वा तत्रैव श्राम्यन्नवसीदेत्‌, 
एवम्‌ अज्ञातनिर्गममनागमवेदिनं संसारबन्धनिवृत्तिप्रयोजकं निष्कामक- 
Ries, संसारबन्धसाघनं काम्यकर्मदुष्कृतादिकमित्युभयमप्यजानन्तम्‌ । 
अत एव अन्धं स्वकर्तव्यपरित्याज्यहिताहितपरिज्ञानशून्यम्‌। किञ्चिदव- 
लम्बनं हितोपदेष्ट्सदाचार्यसंबन्धं नाइनुवानम्‌ अभ्राप्नुवन्तं माम्‌। एता- 
बतीं 'हितमिति जगदृष्ट्या क्ळप्तैः' "इति दयाहतकञ्लोके स्वयमनुगृहीत- 


' हितमिति जगदृष्ट्या क्ल्हप्तैरक्ल्प्तफलान्तरै- 
रमतिविहितैरन्यैर्धर्मायितैश्च यदृच्छया । 
परिणतबहुच्छद्मा पद्मासहायदये स्वयं 
प्रदिशसि निजाभिप्रेतं नः प्रशाम्यदपत्रपा ।। 
दयाशतके Blo ७४. 


१२६ बरदराजपरञुचाशत्‌ 


रीत्या यादच्छिकानुषर्ङ्गिकप्रासङ्गिकात्मकसुक्कतविशेषतत्कार्यजायमानक- 
टाक्षसदाचार्यसंबन्धपर्यत्ताम्‌ । पदवीं गमयतः प्रापयतः। दयालो: अबुद्धि- 
पूर्वमपि किखिद्वयापार व्याजत्वेन स्वीकृत्य महापराधशतशालिनोऽपि 
मादृशान्‌ संरक्षितुमाकाङ्क्षमाणस्य'। तवेति पूर्वक्लोकादनुषञ्जनीयम्‌। 
शेषाध्वलेहानयने भवत्पदकमलप्रपत्तिरूपाल्पतमव्याजसंघटने । अतिभारः 
क इव अत्यन्तप्रयत्नो न कश्चिदित्यर्थः! यद्यपि तव कोऽतिभार इत्युक्तौ 
किशब्दमात्रादपि क्षेपः प्रतीयेत, तथापि क्षेपस्यैव दाढर्चार्थमिवशन्दस्यापि 
प्रयोगः, इवशब्दबोधितसंभावनाविषयत्वस्यापि क्षेपलाभात्‌ । अनादिकाल- 
प्रवृत्ताज्ञातसुकृतपरम्परयातिशयितश्षक्तिमत्किखिदज्ञातसुकृतं प्रतीक्ष्य तत्प- 
रिपाकवेलायां सदाचार्यसंबन्धापादनपर्यन्तमे वेश्वरस्य चेतनसंरक्षणेऽवसर- 
प्रतीक्षणझ्पं प्रयत्नगौरवं, ततः परं त्वविलम्बेनैव फलसिद्धया प्रयत्नगौरवं 
नास्त्येवेत्याशयः। एवमुपपादने च जायमानकटाक्षात्‌ पूर्वमेव विशिष्य 
चेतनव्यापारस्येश्वरेणाकाङ्क्षितत्वान्न तदंशेऽपि तस्य वैषम्यादिप्रसक्ति- 
रिति सूचितम्‌। अत्र च समासोक्तिरलङ्कारः।।३४॥ 


[अव] एवम्‌ ईश्वरस्य च सौहार्दम्‌ ` इत्यादिप्रमाणोक्तेषु षट्सूपाये- 
ष्वाद्यं त्रितयं निरूपितं, तच्चाचार्यसंबन्धात्पूर्वकालिक सदेवोपयुज्यते। 
यदूच्छासुकृतस्य तदुत्तरकाले संभवासंभवयोविहेषाभावात्‌, afer: 
साकमद्वेषादिरूपं द्वितीयं त्रितयं त्ववश्यमुत्तरकालेऽप्यनुवर्तनीयमेव आ- 
चार्यसंबन्धोत्तरमपि महाभागवतविद्वेषादौ सत्युपायपूर्तेः सर्वथैवासंभवात्‌ । 
(एबं मुक्तिफलानियमस्तदवस्थावधृतेस्तदवस्थावधृतेः'` इत्यत्र तथा निर्णी- 
तत्वात्‌ । प्रत्युत निरयपातस्यैव प्रसङ्गाच्च। अतो मध्ये तत्संभवे सति 
कथमुपायपूर्तिरित्याशद्कां सर्वज्ञः सत्यसंकल्पः सर्वेश्वर एव स्वाश्रितानां 
तादृशप्रमादसंभावनां विना स्वप्राप्त्युपायं पूरयिष्यतीत्यभिघ्रायेण समा- 
घातुमीश्वर प्रत्येव किश्विदुपालम्भव्याजेन सदाचार्यसंबन्धं प्राप्तवतस्ता- 
दुशघ्रमादासंभवं द्रढयति 


१ अत्र चानश्‌ बोध्यः । 
२ रहस्यत्रयसारे उपोड्धाताधिकारे. 
' ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.४.५१. 


वरदराजपञ्चाशत्‌ १२७ 


भूयो$पि हन्त वसतिर्यदि मे भवित्री 
याम्यासु दुविषहवत्तिषु यातनासु । 
सम्यग्मविष्यति ततः शरणागतानां 
संरक्षितेति बिरुदं वरद त्वदीयम्‌ ।।३५॥ 

[च्या] भूयोऽपौति। याम्यासु यमसंबन्धिनीषु । दुविषहवत्तिषु दुविषहा 
सोढुमत्यन्तायोग्या वृत्तिः दुःखरूपा मनोवृत्तिर्यासु तासु । यातनासु यात- 
नास्थानेषु | मे भूयोऽपि सदाचार्यसंबन्धप्राप्त्युत्तरमपि। बसतिः निवास: । 
तद्धेतुभूतं भागवतद्वेषादिकमिति यावत्‌। मवित्री यदि भविता चेत्‌। 
वसतिशब्दस्य तत्करणलक्षकत्वं वा, उक्तविद्वेषादिफलभूता वसतिरित्यर्थ- 
कत्वं वास्तु, उभयथापि तात्पर्यमुक्तविद्वेषादावेव। पर्वताग्रमधिरूढस्य 
पतनमिव सदाचार्यसंबन्धं प्राप्तवतः पुनर्भुशं शुण्वतामप्यत्यन्तकष्टतर 
इति सूचनाय हत्तेत्युक्तिः! ततः तहि। सार्वविभक्तिकस्तसिः। ततः 
परमिति वार्थः। त्वदीयं शरणागतानां संरक्षितेति बिरुदं सम्यग्भविष्य- 
तीति काक्वा निर्देशः। सम्यक्‌ न भविष्यतीत्यर्थः । भागवतविद्वेषादिरूप- 
प्रतिबन्धकबलेन शरणागतेरेवानिष्पत्तौ शरणागतरूपविषयाभावात्‌ तद्र- 
क्षणस्यैवासिद्धौ तादृशबिरुदं न सिद्धधेदित्यर्थः। न च यस्य कस्यचिच्छ- 
रणागतस्य संरक्षणमात्रात्तत्सिघ्यति, याचतां सर्वेषामभिमतं दास्यामीति 
प्रतिज्ञाय बहवो याचेरन्निति भीत्या स्वसमीपागमनप्रतिबन्ध एव केनचित्‌ 
क्रियेत चेत्‌ तस्याकीतिरेव यथा संभाव्येत, तथा शरणागतेरेव विघटने 
तत्संरक्षकत्वबिरुदस्यापूर्त्या अकीतिरेव स्यादित्याशयात्‌। ततश्चेश्वरस्व- 
भावस्यास्मादृशानां स्वशंरणागतिसंघटने जागरूकत्वान्न पूर्वोक्ताशङ्केति 
भावः। अयं श्लोकस्तु नोत्तराघविषयकः, उपायपूर्तौ सत्यां यमविषय- 
गतिप्रसक्तेरेवाभावाद्यावक्न पश्यतीत्यादिनोपायपूर्तेत्तरत्र प्रार्थनाच्च 
TES 

[अव] अथैवमपि सापराधो दासः स्वस्वामिनं राजादिक लोके प्रापि- 
त्सति चेत्‌ तस्यात्यन्तमभिमतं कंचन घटक पुरस्कृत्यैव प्रपद्यते । दृश्यते 
च विभीषणशरणागत्यादाबपि “निवेदयत मां क्षिप्रं विभीषणमुपस्थितम्‌'' 


' सर्वलोकशरण्याय राघवाय महात्मने। 
निवेदयत at fat विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ 
रामायणे युद्धकाण्डे १७. १७. 


१३८ बरदराजपञ्चाशत्‌ 


इति घटकपुरस्कारः। न चेश्वरस्य सर्वज्ञत्वाद्‌ घटकानपेक्षा, तथा सति 
तत्प्रार्थनादेरप्यकर्तव्यापातात्‌। ततश्च संसारिणश्वेतनस्य घटकदौर्बल्या- 
दीश्वरः कथमेनमङ्गीकरिष्यतीति wet परिहर्तुमीश्वरमेवाभिमुखीकृत्य 
तस्य स्वानङ्गीकारप्रसक्ति प्रतिषेधति-- 


पर्याकुलं महति दुःखपयोनिधौ मां 

पश्यन्‌ करीक्ष यदि जोषमवस्थितस्त्वम्‌ | 
स्फारेक्षणेऽपि मिषति त्वयि निर्निमेषं 

पारे करिष्यति इया तव दुतिबारा sau 


[व्या] पर्याकुमिति । अत्रानादिकालं दुःखसागरे निमग्नान्‌ चेतनान्‌ 
पश्यन्नेवेश्वरो जोषमवस्थित इत्यर्थस्य निश्चितत्वाद्यद्यवस्थित इत्युक्तिर्न 
घटते। भरस्वीकारोत्तरकालं तु तूष्णीमवस्थानमसंभावितमेव । दया पारे 
करिष्यतीति समाधानं च यदि प्रपत्तयुत्तरकालिकदयाभिप्रायिकं तदा 
प्रपत्तिगतमुक्तिसाधनतैवानेन श्लोकेन प्रतिपाद्यत इति स्यात्‌। ततश्च 
पौनरुक्त्यम्‌ । पूर्वकालिकदयाभिप्रायकत्वं तु बाधितमेव। तस्मादयमर्थः 
पूर्वक्लोकाद्विभक्तिपरिणामेन शरणागतमित्यनुषञ्जनीयम्‌। महति दुःख- 
पयोनिधौ पर्याकुलं मां शरणागतं पश्यन्नपि त्वं घटकाभावाद्‌ जोषम- 
वस्थितो यदि भरं स्वीकृत्य स्थितो यदि, तदा स्फारेक्षणे विशाललोचने 
त्वयि निर्निमेषं मिषत्यपि तव दुनिवारा अप्रत्याख्येय दया,' न त्वाभि- 
मानिनी मूर्ता दयेव स्थिता वा अखिलजगन्माता श्रीरेव घटकीभूय मां 
पारे करिष्यति संसारसमुद्रस्य पारभूते त्वयि निवेशयिष्यति, त्वदङ्गी- 
कारविषयं करिष्यति, त्वयीत्यनुषङ्गात्‌। प्रसिद्धं हि नुसिंहावताररूपे 
त्वयि ब्रह्मादीनामपि दुरासदे सत्यखिलजगन्मात्रा श्रियैव तेषां संघटनम्‌। 
अतो घटकाभावात्‌ त्वं नाङ्गीकरिष्यसीति शङ्काया नावकाश इति 
भावः। श्रेयसीं श्रीनिवासस्य करुणामिव रूपिणीम्‌'` इति भगवता 


९ 'नताभिमानिनी' इति पाठः समाचीनो भाति। 
* समस्तजननीं वन्दे चैतन्यस्तन्यदायिनीम्‌ । 
श्रेयसीं श्रीनिवासस्य करुणामिव रूपिणीम्‌ ।। 


दयाशतके Wro ६. 


बरदराजपञ्चादात १३९ 


आचार्येणैवान्यत्रातभिधानादत्रापि दयात्वेन तस्या निगीर्याघ्यवसानमुप- 
पद्यते। स्फारेक्षण इत्यादिविदेषणं च श्रियःपतिवाल्लभ्यातिशयद्योतनाय | 
अत्यन्तवाल्लभ्याभावे हि घटक: स्वस्यैव दण्डभीत्या सापराधं जनं 
स्वामिनः प्रत्यक्षं नेतुमेव न प्रभवेत्‌ । कि त्वविज्ञातं नीत्वा कथचित्संघट- 
येत्‌, अत्यन्तवल्लभस्तु स्वैरमेव तत्मत्यक्षं नीत्वा घटयेदिति दयात्वेन 
निगीर्याच्यवसानाद्वात्सल्यातिदायश्च व्यञ्जित एव। ततश्च घटकतौपयि- 
कगुणपौष्कल्याच्छियो घटकत्वमुपपद्यत इति श्रियं पुरुषकारतया प्रपद्य 
श्रिय: पतिः प्रपत्तव्य इत्याविष्कृतं भवति॥३६। 


[अव] नन्वेवमीश्चरेण प्रपन्नस्य भरस्वीकारे कृतेऽपि भक्तिनिष्ठस्येव 
प्रपन्नस्यापिं संकल्पितकाल एव मोक्षसिद्धिनियमो न शक्यते वक्तुम्‌ 
'आनुकूल्यस्य संकल्पः प्रातिकूल्यस्य वर्जनम्‌'' इत्यादिप्रपत्तिजञास्त्रेणैव 
नित्यनैमित्तिकरूपविहितकर्मानुष्ठानात्मकानुकूल्यस्य प्रतिषिद्धानृष्ठानरूप- 
प्रातिकूल्यवर्जनस्य च यावत्कालानुवृत्तेरावश्यकत्वावगमाद्‌ अस्मादृशां च 
यत्किस्िन्नित्यनैमित्तिकञ्रंशं यत्किच्चित्रतिषिद्ध च विनैव यावत्कालम- 
वस्थानस्यासम्भवदुक्तिकत्वात्‌, अतो भक्तिप्रपत््योरविशेष एवेत्याशङ्का- 
मपि भगवदभिमुखोक्त्यैव समाघत्ते- 


कि वा करीश कृपणे मथि रक्षणीये 
धर्मादिबाह्यसहकारिगवेषणेन | 

नन्वस्ति विश्वपरिपालनजागरूकः 
संकल्प एव मवतो निपुणः सहायः॥।३७॥ 


[व्या] कि वेति । कृपणे कर्मयोगा्यनुष्ठानाशक्ते। रक्षणीये तत एव 
प्रपत्तिरूपव्याजेन रक्षितुं योग्ये। मयि महिषये । धर्मादिबाह्मसहकारि- 
गवेषणेन किं धर्मो नित्यनैमित्तिकादिकर्मरूपः। आदिशब्देन प्रातिकूल्य- 
वर्जनं गृह्यते। बाह्यं बहिर्वर्तमानं स्वभिन्ने शरणागते वर्तमानमिति 
यावत्‌ । सहकारि प्रपत्त्यङ्गम्‌। तद्गवेषणेन तत्कि यावत्कालमस्ति न 
वेति विचारणेन किमस्ति कि साघ्यमस्ति, न किच्चित्साध्यमस्तीत्यर्थः | 


* अहिर्बुघ्त्यसंहिता ३७.२८. 


१४० ITI SAAT 


गम्यमानां साधनक्रियामादाय करणे तृतीया | 'अग्निहोत्रादि तु तत्कार्या- 
aq तद्दर्शनात्‌'' इति सूत्रोक्तरीत्या भक्तियोगनिष्ठस्य नित्यतैमित्ति- 
कादेर्यावत्कालमवैकल्येनापेक्षितत्वेषपि तदनुष्ठानाशक्त्यैव स्वरक्षणार्थ प्रप- 
तिरूपोपायमवलम्बमानस्य तदपेक्षा नास्तीति द्योतनाय कृपणे रक्षणीय 
इति विशेषणद्वयम्‌। बाह्यसहकारीति सहकारिणो बाह्यत्वोपादानं च 
भक्तिनिष्ठस्य यावत्कालानुवर्त्यधर्मादिस्थाने प्रपन्नस्य निविशमानः सह- 
कारी त्वय्येव विद्यमानत्वात्‌ सन्निहित इति सन्निहितसहकारिणं विहा- 
यासन्निहितसहकार्याकाङ्क्षा नोचितेति लोकत्यायसूचनाय। ततश्चानुकू- 
ल्यादिकं यावत्कालमस्तु वा मा वा, उभयथापि प्रपन्नस्य संरक्षणे नानु- 
पपत्तिरित्याशयः। बाह्यदाब्देन सूचित अन्तरङ्गः सहकारी क इत्यत्राह 
नन्वस्तीति | ननुशब्दो हिशब्दपर्यायः प्रसिद्धचर्थकः सन्‌ हेतुत्वमवगमयति। 
विश्वपरिपालनजागरूकः निखिलप्रपन्नजनानां तत्तदनिष्टनिवृत्तीष्टप्रापण- 
समर्थः। अथ वा विश्वं कृत्स्नं ब्रह्मानाडीप्रवेशाचिरादिगतिप्रापणादिरूपं 
परिपालनं तत्र समर्थ इत्यर्थः । अनेन च गतिचिन्तनाद्यनपेक्षत्वं फलितम्‌। 
भवतः संकल्प एव भरस्वीकारात्मकः संकल्प एव त्वत्संकल्परूपः। निपुणः 
सहायः प्रतिहतिलेशशून्यः सहायः सहकारी । थस्मादस्ति तस्मात्सहकार्यन्तर- 
गवेषणं व्यर्थमित्यर्थः। तस्मात्‌ तात्कालिकमानुकूल्यादिकमेव प्रपत्त्यङ्ग, 
न तु यावत्कालमनुवृत्तमिति 'आनुकूल्यस्य संकल्पः' ` इत्यादिशास्त्रं च 
तात्कालिकानुकूल्थादिकस्य संकल्पमात्रस्य वाङ्गतापरमिति न तद्विरोधः। 
तस्मादस्मादुशामपि परमपुरुषार्थसिद्धौ न कश्चिद्विवाद इति भावः। 
श्रीमति न्यायसिद्धाङ्जने “इयं केवललक्ष्मीशोपायत्वप्रत्ययात्मिका । स्व- 
हेतुत्वधियं रुन्धे कि पुनः सहकारिणाम्‌ इति वचने हेतुशान्दस्योत्तर- 
कालानुवृत्तिसापेक्षहेतुपरतया आनुकूल्यादीनां यावत्कालानुवृत्त्यपेक्षा ना- 
स्तीत्येतदभिप्रायकत्वस्य भगवता आचार्येण व्याख्यातत्वाद धर्मादि- 


* ब्रह्मसूत्रम्‌ ४.१.१६. 
श्रीभाष्ये 'अस्निहोवाद्याश्रमधर्माः फला्लेषासंभवादनुष्ठेया एव | तदसंभवश्च तत्का- 
यार्थत्वात्तेषामू | विद्याल्यकार्यायैव हि विदुषोऽग्निहोत्रादयनुष्ठानम्‌ ॥ 

` अहिर्बुध्न्यसंहिता ३७.२८. 

* जीवपरिच्छेदे श्लो० ३६. 


बरदराजपञ्चाशत्‌ १४१ 


बाह्यसहकारिगवेषणेनेति तत्रत्यसहकारिशब्दस्य प्रयोगात्‌ प्रकरणानुगु- 
ण्याच्चैवं व्याख्यातमिति ज्ञेयम्‌ ॥३७॥ 


[अव] एवं प्रपत्तेरविलम्बेन परमफलसाघकतां समर्थ्य सदाचार्यसंबन्धेन 
सम्यगुत्पन्नतत्त्वज्ञानस्य मम प्रबलदुष्कृतविशेषेणोपायपूतिर्न सेत्स्यति चे- 
त्कथं भवेयमिति चिन्तयोपायपूरणेऽत्यन्तं त्वरा आवश्यकीति ज्ञापनाय 
प्रबलदुष्कृतविशेषपरिपाकात्‌ पूर्वमेवोपायपूति प्रार्थयते-- 


निर्यन्त्रणं परिणमन्ति न यावदेते 
नीरन्धदुष्कृतभवा दुरितप्ररोहाः। 

तावन्न चेत्‌ त्वमुपगच्छसि क्रर्ड्धधन्वा 
शक्यं त्वयापि न हि वारयितुं करीदा ॥३८॥ 


[व्या] निर्यन्त्रणमिति। नीरन्भ्राणि निबिडानि यानि प्राचीनदुष्कृतरू- 
पाणि बीजानि तद्भवाः 'पापं प्रज्ञां नाशयति` इत्युक्तरीत्या जायमाना 
दुरितरूपाः घ्ररोहाः। निर्यन्त्रणं विद्यमानसुङ्ृतेभ्यः प्रबलतया तैः प्रति- 
बद्धुमशक्यं यथा तथा। यावत्‌ यत्पर्यन्तम्‌। न परिणमन्ति फलप्रदा- 
नारम्भलक्षणं परिपाकं न प्राप्नुवन्ति, शाखोपशाखादिरूपतया वृद्धि न 
गराप्नुवन्तीत्यप्यर्थः | तावत्‌ परिपाकाभावकाल एव त्वं शार्ङ्गधन्वा सन्‌ 
नोपगच्छसि चेत्‌ त्वयापि तत्परिणामं वारयितुं न शक्यं हीत्यन्वयः। 
तत्परिणामस्यार्थतः सिद्धेरप्रयोगः। शक्ल्धातोरविवक्षितकर्मकत्वाद्‌ भावे 
कृत्यप्रत्ययः । दुरितप्ररोहाणां छेदनार्थं शरधाराः प्रयोक्तुं शार्ङ्गाद्युपकरण- 
मप्यानेयम्‌ | खद्धानयने सन्निकृष्टेनेव छेदनीयं न तु विप्रकृष्टेन। समी- 
पागमनपर्यन्तमपि तदवृद्धिर्नशक्यते सोढुमिति शार्ङ्गानयनं वरमित्यभि- 
प्रायेण शार्ङ्गधन्वेत्युक्तिः। एवमपि प्रकृते दुरितनिराकरणपरतायां शा- 
द्धधन्वेत्युकत्या कि लभ्यत इति चेत्‌, अहङ्कारतत्त्वाभिमानत्वाच्छा ङस्य 
तद्ग्रहणेन 'अहमेव दुरितानि निवर्तयिष्यामि' इत्यभिमानविशेषशालित्व- 
मीश्वरस्य द्योत्यत इति ज्ञेयम्‌। शक्यं त्वयापि न हीत्यृक्तेश्रोपायप्रति- 
बन्धकानां दुरितानां परिपाके तादृशप्रारब्धनिवर्तकस्य कस्यचिददर्श- 


' महाभारते उद्योगपर्वणि ३५.५२. 


१४२ वरदराजपञ्चाशत्‌ 


नातू तदनिवृत्तौ पुनस्तादृशद्रुरितान्तरारम्भे चोपायनिर्वृत्ति कदापि न 
स्यात्‌, ईश्वरस्य नियतसंकल्पत्वादित्याशयः ।।३८॥ 


[अव] जन्मान्तरप्रसङ्गभयेन एतद्वेहावसानात्पूर्वमेवोपायनिर्वृत्ति प्रार्थ- 
यते— 


यावन्न पश्यति निकामममर्षणो मां 
श्रूभङ्कामीषणकरालमुखः कृतान्तः | 

तावत्पतन्तु मयि ते भगवन्‌ दयालो- 
सुक्षिद्रपद्कलिका मधुराः कटाक्षाः ।३९॥ 


[व्या] यावदिति । निकामं नितान्तम्‌ अमर्षणः अपराधभूयस्तयात्य- 
न्तमक्षान्तिमान्‌। करालत्वं स्वाभाविको भयहेतुराकारस्तादृशाकारवत 
एव। भ्रूभङ्गेत्यादिना तात्कालिकं विशिष्य भयहेतुत्वमुच्यते। एवंभूतः 
कृतान्तो यावन्न मां पश्यति स्वलोक नेतुं न पश्यति । तावदेव दयालोः 
एतद्देहावसाने मोक्षं दास्यामीति संकल्पौपयिकनिरतिशयदयाशालिनः। 
उन्निद्रपद्मकलिकामधुराः गम्भी राम्भस्समुःद्भतसुमुष्टनालरविकरविकसत्पु- 
ण्डरीकरमणीया:। ते कटाक्षाः मयि पतन्तु प्रसरन्तु। ममोपायं निर्वर्त्य 
स्वस्य स्वीकृतभरत्वं व्यञ्जयन्‌ नैर्भर्यमुत्पादयेत्याशयः। सद्यो विकसितत्वं 
कलिकाझब्देन लम्यते 1। 


[अव] एवं भक्तिप्रपत्तिरूपविद्यानिरूपणाद अन्तरादित्यदहरशाण्डिल्य- 
वैश्वानरसदक्षराक्षिविद्याद्यौपनिषदविद्यानां श्रीमत्सात्त्वतशास्त्रोदितपरव्यू- 
हविभवाद्युपासनानां च वेद्यभूता अपहतपाप्मत्वादयः प्रपत्तिविद्यावेद्याश्च 
वात्सल्यस्वामित्वसौशील्यसौलभ्यसर्वज्ञत्वसर्वशक्तित्वादयः सर्वेऽपि कल्या- 
णगुणा व्यक्जिताः। परमकारुणिकत्वं तु सर्वसारत्वाद्‌ विशिष्य fre- 
पितम्‌ । अथ भगवत आश्वितरक्षणौपयिकविभूतिपौष्कल्यं व्यञ्जयति 


स त्वं स एव रभसो मवदौपवाह्य- 
yam तदेव शितधारमहं च पाल्यः। 
साघारणे त्वयि करीझ समस्तजन्तो- 
र्मातङ्गमानुषभिदा न विशेषहेतुः ४०॥ 


वरदराजपञ्चारात्‌ १४३ 


[व्या] सः त्वमिति ॥ त्वं स एव सर्वदेवतात्मकःत्वेनावतीर्णो भवान्‌ 
यादृशदिव्यरूपविशिष्टः पूर्वमभूः स एव करिशिखरिशिखरशेखरायमाण- 
दिव्यरूपविशिष्टस्त्वम्‌, आर्तजनसंरक्षणैकफलकतादृशदिव्यरूपविशिष्ट इ- 
त्यर्थः । रभसः 'उक्षादक्षान्तकस्य स्खलति इति श्रीगरुडपश्चाशदनुगृहीत- 
रीत्या अवाइमनसगोचरवेगशालीरभसशब्दस्य नीलादिशब्दवद्‌ घर्मघमि- 
णोरुभयोरपि शक्तत्वात्‌, गुणवचनेभ्यो मतुपो लुगिष्ट इत्यनुशासनरीत्या 
वा धर्मिपरत्वादौपवाह्यसामानाधिकरण्यमुपपद्यते। भवदौपवाह्य: प्रकृत- 
दिव्यविग्रहविशिष्टस्य तव वाहनतयावतीर्णो निखिलजगद्राजाधिराज- 
भगवद्वाहनभूतश्रीवैनतेयः स एव श्रीगजेन्द्ररक्षायां याद्ग्रूपस्तादृग्रूप एव । 
अथवा रभस इति विधेयविहेषणम्‌। तेन च महानील इत्यादाविव 
पदार्थतावच्छेदके वेगे तादृशवेगाभेदस्तदत्यन्तसादुइ्यं वा बोघ्यत इति 
ज्ञेयम्‌ । चक्रम्‌ अस्मिन्नवतारे स्थितं श्रीसुदर्शनमपि तदेव शितधारं 
निखिलसुरासुरदुनिरासमहाग्राहगलग्राहि तीक्ष्णाग्रतासहितम्‌। अहं च 
पाल्यः। अत्रापि स एवेत्यनुषङ्गः। अहमपि तादुशपाल्यत्ववान्‌ गजे- 
द्रस्यातिर्यादुशी तादृशातिमान्‌, यादृशं चानन्यरक्ष्यत्वं तादृशानन्यरक्ष्य- 
त्ववानहमित्याशयः | स त्वमित्यादौ यद्यपि बिशेष्यव्यक्त्यभेदोऽस्ति, अत्र 
तु भेद एव, अथापि प्रकाराभेदस्यैव सर्वत्र विवक्षितत्वान्न सन्दर्भविरोधः | 
ननु विशेष्यव्यक्त्यभेदाभावेऽपि प्रकाराभेदोऽपि वा यद्यस्ति, तदानीं स 
एवेत्युक्ति: कथच्चिद्घटेतापि । प्रकाराभेद एवात्र दुर्लभः, तच्छन्दाहं- 
शब्दार्थविशेषणतापन्नयोः शरीरयोमति ङ्गमानुषत्वरूपवैजात्याक्रान्तत्वादि- 
त्यत्राह-साधारण इति। त्वयि समस्तजन्तोः साधारणे सति सर्वेषां जन्तूनां 
स्वामित्वसं रक्षकत्वाभ्यां समाने सति । मातङ्गमानुषमिदा गजो मनुष्य 
इत्येवंल्पो भेदः। न विहेषहेतुः स्वस्यावसयसंरक्ष्यत्वप्रतिपादनार्था स 


१ 'धर्मदेवतात्मजत्वेन' इति पाठो मुद्रितपुस्तके।' 'तत्राखिलामरमयो हरिराविरासीत्‌' 
इति भागवते ८.३.३० उक्तम्‌। तदनुसारेण पाठः शोधनीय इति भाति। 
° उक्षा दक्षान्तकस्य स्खलति वलजितः कुञ्जरः खञ्जरीतिः 
क्लान्तो धातुः शकुन्तो$नुग इति दयया मामिमुद्धस्यदोऽपि । 
ग्राहग्रस्त द्विपे्दरक्षतिभयचकिताकुण्ठवैकुण्ठचिन्ता - 
नासीरोदारमूतिर्नरकविहतये स्ताद्विहङ्गेश्चरो न: ॥ 
गरुडपश्चाशत्‌ शरोऽ ४७. 


१४४ बरदरागजप>-चाशत 


एवाहं पाल्य इत्युक्ति प्रत्ययोग्यत्वरूपो यो विशेषस्तस्य हेतुर्न भवति, तव 
सर्वसंरक्षकत्वात्‌, ममात्यन्तमार्तवत्वाच्च। ग्राहस्य गजेन्द्रस्येव विषय- 
ग्राहाकृष्टस्य ममापि त्वयावश्यं संरक्षणीयत्वमस्त्येव, तदभिप्रायिकायां 
स एवाहमित्युक्तौ गजत्वादिभेदो न बाधक इत्याशय:। अथवा, अहं च 
पाल्य इत्यत्र स एवेति नानुषञ्जनीयम्‌। चशब्द एवकारार्थः। यस्मात्‌ 
त्वं स एव, विभूतयश्च ता एव, तस्मादहं पाल्य एवेत्यर्थः। यद्वा अहं 
च पाल्य इत्यत्र चस्त्वर्थः। पाल्यस्त्वहमित्यर्थः। रक्षके रक्षोपकरणे च 
भेदो नास्ति, रक्षणीये परं भेदो वर्तत इत्यर्थः। अत एव भेदाद्रक्षणं न 
क्रियत इत्याशङ्कय परिहरति--साधारण इति। यदि त्वं मातङ्गं प्रत्येव 
स्वामी अस्मत्स्वामी न स्याः, तदायं भेदो रक्ष्यत्वाभावरूपं विरोषं प्रति 
प्रयोजकः स्यात्‌, न चैवं, तवाविशेषेण सर्वस्वामित्वात्‌ । तस्मादहं W- 
णीय इत्याशयः। अनेनापि झ्लोकेनाविलम्बेन उपायपूर्तिरेव प्राथिता 
भवति ॥४०॥ 


[अव] एवं निष्पन्नोपायस्यावस्यंभाविनः पुरुषार्थस्य स्वरूपं निरूपयन्‌ 
तत्स्मरणमात्रेण तत्र जायमानमुत्कटरागमभिव्यनक्ति- 


निर्वापयिष्यति कदा करिशैलधामन्‌ 
दुर्वारकर्मपरिपाकमहादवारिनम्‌ । 

प्राचीनदुःखमपि मे सुखयश्चिव त्य- 
त्पादारविन्दपरिचाररसप्रवाहः ॥४१॥ 


[व्या] निर्वापयिष्यतीति। दुर्वारः कर्मपरिपाकः कर्मजन्यः कामक्रोधा- 
दिरूपः, तस्कार्यकारणतापन्नधीप्रसरणरूपञ्च, स एव दवारिनिः आश्रय- 
नाशकत्वादिसाधर्म्यात्‌ तम्‌। प्राचीनदुःखमपि सुखयन्निव स्थितः। त्व- 
त्पादारबिन्दपरिचाररसप्रवाहः परिचारे संवाहनशोधनपादुकासमर्पणादि- 
रूपे रसो राग:। अथवा ‘tat वै सः'¦ इत्यत्रेव रस आनन्दः। परि- 
चारजन्य आनन्दः स एव रसः द्रबः तस्य प्रवाहः अविच्छिन्नधारा, स 
कदा निर्वापयिष्यति कदा वा शमयिष्यति। यद्यप्युत्तरकालीनभावान्त- 


' तैत्तिरीयोपनिषद्यानन्दवल्ल्याम्‌ असद्वा इत्यनुवाकः 


बरदराजपञ्चारात्‌ १४५ 


रस्य निवृत्तिरूपत्वं सिद्धान्तसिद्धं, न तु निवृत्तिजनकत्वं तत्पूर्वकालीन- 
स्यैव तथात्वसंभवात्‌ | अनवच्छिन्नकै ङ्कर्यप्रवाहस्य च कर्मनिवृत्तिपूर्वकाली- 
नत्वमसंभावितमेव, तथापि निञ्शेषाविद्यानिवृत्तिरूपधीविकासधारायामु- 
त्तरोत्तरावस्थां प्रति तदन्तर्गतपूर्वपूर्वावस्थाया जनकत्वसंभवात्‌ तदभि- 
प्रायेण निर्वापयिष्यतीत्युक्तिर्घटते । प्राचीनदु:खमपि मे सुखयन्नित्यस्य च 
संसारकाले दुःखसाधनत्वेन स्थितं नरकादिकमपि मुक्तिदशायां भगवच्छे- 
षत्वेनापरिच्छिन्नानुकूलत्वेन भासत इत्याशय: । तादुशानुकूल्यस्य स्वा- 
भाविकतया तत्र मुक्तिकालीनकैड्भुर्यस्य न हेतुत्वं, fe त्वपरिच्छिन्न- 
भगव्कैड्कूर्यसमकालमेव जगन्मात्रस्यापरिच्छिन्नानुकूल्याविर्भाव इत्यभि- 
प्रायेण सुखयस्िवेतीवशन्दप्रयोगः। कठवल्लीविवरणे त्रय्यन्तचिन्तामणौ 
च विशिष्यैतच्छलोकार्थो निरूपितः। अनेन च निखिलदुःख्तत्साधननि- 
वृत्तिलूपतया पर्यवसितः कैद्कर्यपर्यन्तविभूतिद्वयविशिष्टपरिपूर्णब्रह्मानुभव 
एव परमपुरुषार्थ इति निरूपितं भवति ue ei 


[अव] एवं निरवधिककँद्भुर्यपर्यन्तपरिपूर्णब्रह्मानुभवस्य कर्मफललक्षणा- 
निष्टनिवृत्तिरूपत्वस्यापि पर्यवसानात्‌ तस्य च शुद्धसत्त्वात्मकदेशविहोष- 
संबन्घपश्चाद्भावित्वात्‌ कर्मनिवृत्तेरपि तत्पश्चा-द्भावित्वं प्रतीयते, तथा 
सति नाडीविदोषनिष्क्रमणगत्यादेः कर्मविशेषसाध्यत्वमेव प्रसज्येत, ताव- 
पर्यन्तं कर्मानुवृत्तेस्तदेकफलकत्वात्‌, तथा सति चोपासकस्याप्रयाणमनुवृ- 
ततेन निवृत्तिघर्मविशेषेण तत्सिद्धिसंभवेऽपि प्रपन्नस्य क्षणमात्रसाघ्यविद्यावि- 
शेषसिद्धधुत्तरकालं साधनतया प्रसक्तकृत्स्नव्यापारेम्यो विरतस्य गत्या- 
दिकं कथं सेत्स्यतीत्याशङ्कामपाकर्तु “सांपराये तर्तव्याभावात्‌ तथा 
ह्यन्ये, छन्दत उभयाविरोधात्‌, 'गतेरर्थवत्त्वमुभयथान्यथा हि विरोधः, 
'उपपन्नस्तल्लक्षणार्थोपलब्धेर्लोकवत्‌' ` इत्येभिः सूत्रैर्भगवत्सूत्रभाष्यकारा- 


* ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.३.२७-३०. 

श्रीभाष्ये “उपपन्न एवोत्क्रान्तिकाले सर्वकर्मक्षय:। कथम्‌? तल्लक्षणार्थोपलब्धेः 
क्षीणकर्मणोऽप्याविर्भूतस्वरूपस्य देहसंबन्धलक्षणार्थोपलब्धेः। . . . . . । क्षीणकर्मणो- 
ऽपि सूक्ष्मशरीरयुक्तस्य देवयानेन गमनमुपपद्यते । कथं सूक्ष्मशरीरमप्यारम्भककर्म- 
बिनाशेऽवतिष्ठत इति चेदू विद्यामाहात्म्यादिति बूम: | विद्या हि स्वयं सूक्ष्म- 
शरीरस्यानारम्भिकापि प्राकृतसुखदुःखोपभोगसाघनस्थूलशरीरस्य सर्वकर्मणां च 


१४६ बवरदराजपञ्चाशत्‌ 


म्यां निर्णीतरीत्यात्रैव सुकृतदुष्कृतनिवृत्तावपि भक्तिप्रपत्तिरूपविद्यावि- 
शेषसामर्थ्यादेव भनत्तप्रपन्नयोरविशेषेण गत्यादिकमुपपद्यत इत्यभिप्रायं 
विवृणोति 


मुक्तः स्वय सुकृतदुष्कृतशुद्भःलाभ्या- 
मर्चर्मुखैरधिकृतैरतिवाहिताध्वा | 
स्वच्छन्दकिङ्करतया भवतः करीश 
स्वाभाविकं प्रतिलभेय महाधिकारम्‌ ॥४२॥ 


[च्या] सुक्त इति। सुकृतदुष्कृते एव शृङ्खले जिगमिषितनित्यविभूतिग- 
मनविरोधित्वात्‌ ताभ्यां मुक्तः। देहवियोगकाल एव निखिलकर्मनिवृत्ति- 
मानित्यर्थः। शृङ्खलाशब्देन सुकृतदुष्कृतरूपकर्मणां सर्वेषामपि तादृशग- 
त्यादिघ्रतिबन्धकत्वमेव, न तु तत्साधनत्वमिति सूच्यते । निवृत्तिधर्मस्यापि 
ज्ञान एवोपयोगः, न तु गत्यादौ। गतिचिन्तनादिकं च विधिबलाद्‌ 
भक्तेरङ्गं, न तु तत्स्वातन्तर्येण गत्यादिसाधनम्‌ । अतः प्रपन्नस्य तदभावे 
ऽपि न क्षतिरित्याशयः। यद्यपि निश्शेषकर्मनिवृत्तौ 'यथा न क्रियते 
ज्योत्स्ना 'इति न्यायेन देशविशोषप्राप्तेः पूर्वमेव परिपूर्णब्रह्मानुभवः प्रस- 
जति, तथापि तत्प्रतिबन्धककिच्चिदंशमात्रस्य देशविरोषप्राप्तिपर्यन्तमनुवृ- 
त्तिरम्युपगम्यत इत्यदोषः। अत एव च पूर्वश्लोकाभिप्रेतं ब्रह्मानुभव- 
परीवाहस्य तन्मात्रनिवृत्तिरूपत्वमेवेति न तद्विरोध: । तदतिरिक्तकृत्स्न- 
कर्मनिवृत्तिरेव देहवियोगकाले भवतीत्याशयः | अर्चिर्मुखेः अग्न्यादिभिः | 
अधिकृते: आतिवाहिकैः | 'आतिवाहिकास्तल्लिङ्गात्‌' ` इत्यधिकरणार्थ- 


तिरवशेषक्षयेऽपि स्वफलभूतब्रह्मप्राप्तिप्रदानाय देवयानेन पथैनं गमयितुं सूक्ष्मशरीरं 
स्थापयति।” 


* विष्णुधर्मे अ० १०४. 

यथा न क्रियते ज्योत्स्ना मलप्रक्षालनान्मणे: | 

दोषप्रहाणान्न ज्ञानमात्मनः क्रियते तथा॥ 

* ब्रह्मसूत्रम्‌ ४.३.४. 

छान्दोग्ये ४.१५.५: 'अथ यदु चैवास्मिन्‌ wet कुर्वन्ति यदि च न, अचिषमे- 
वाभिसंभवन्ति, आचिषोऽहः, अह्ण आपूर्यमाणपक्षम्‌, आपूर्यमाणपक्षाद्‌ यान्‌ षडुदडू 
एति मासांस्तान्‌, मासेभ्यः संवत्सरम्‌, संवत्सरादादित्यम्‌ । आदित्याच्चन्द्रमसम्‌, 
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सूचनाय अधिकृतैरित्युक्ति:। अतिवाहिताच्वा प्रापितमार्गविशेषः सन्‌ । 
भवतः स्वच्छन्दकिङ्करतया 'अत एव चानन्याधिपतिः'' इति सूत्रोक्त- 
रीत्या अकर्मवश्यत्वे सति नित्यकेडूर्ययोग्यतया | स्वामाविकम्‌ अनन्याई- 
शेषत्वरूपस्वभावोचितम्‌ | महाधिकारं त्वत्वौद्धुर्यकर्तृत्वलक्षणं सर्वाम्य- 
हितमधिकारम्‌ | प्रतिलभेय प्राप्नुयाम्‌ । भगवत्कैद्धर्याधिकारस्य सर्वाति- 
शायित्वादेव तदर्थ गच्छतः पुरुषस्यान्ये सर्वेऽप्याधिकारिकाः प्रत्युद्ग- 
च्छन्तीत्याशयः। अत्र स्वच्छन्दकिडुरतयेत्यत्र स्वाच्छन्द्योक्त्या स्वेच्छा- 
विघातराहित्यस्यापि सिद्धया पारततन्त्र्यप्रयुक्तदु:खस्यासंभवो द्योतितः। 
स्वाभाविकमित्यनेन लोके औपाधिकस्य राजादिपारतन्त्र्यस्य हेयत्वेऽपि 
स्वरूपोचितं भगवत्पारतन्त्र्यमुपादेयमेवेति सूचितम्‌ ।।४२॥ 


[अव] एवं देहवियोगोत्तरकालिकं परमपुरुषार्थमभ्यर्थ्यं वर्तमानकाल- 
देहसऱद्भावपर्यन्तमविच्छेदेन प्रकृतभगवदनुभवं प्रार्थयितुकामस्तस्यैवापवर्ग- 
तुल्यतां निर्वर्णयति-- 


त्वं चेत्प्रसीदसि तवास्मि समीपतश्चेत्‌ 
त्वय्यस्ति भक्तिरनघा करिशैलनाथ । 

संसृज्यते च यदि दासजनस्त्वदीयः 
संसार एष भगवन्नपसरग एव ॥४३॥ 


[व्या] त्वं चेदिति । तवास्मीति प्रसिद्धः पाठ: । अत्र यद्यपि तवास्मी- 
त्यादेः संसृज्यत इत्यादेश्चैकविषयत्वस्यावश्यकत्वाद्‌ वैरूप्येण निर्देशो 
नोचितः, उभयोः क्रियाकत्रोर्भेदञ्रमप्रसङ्गात्‌, तथाप्येष इत्यपकृष्यानु- 
षङ्गेण 'एष दासजन' इत्युक्तौ स्वाभेदप्रतीतिसंभवाक्न विरोधः। एवं 
निर्देशस्य फलं वक्ष्यते। तवास्तीति eae दासजन इति कर्तृपदम- 


चन्द्रमसो विद्युतम्‌। तत्पुरुषोऽमानवः। स एनान्‌ ब्रह्म गमयति। एष देवपथो 
ब्रह्मपथः। एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानवमावर्तं नावर्तन्ते नावर्तन्ते । 

श्रीभाष्ये ४.३.४: 'विदुषामतिवाहे परमपुरुषेण नियुक्ता आतिवाहिका देवताविशेषा 
एतेऽचिरादयः।' 


' ब्रह्मासूत्रम्‌ ४.४.९. 
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पकर्षणीयम्‌। दास्यानुसन्धानवानित्यर्थः। तस्येति च पूरणीयम्‌, प्रसीदसि 
भक्तिरस्तीत्युभयत्रान्वेतव्यं च। तवास्मि समीपतश्चेत्‌ त्वय्यस्ति भक्ति- 
रनघेत्याभ्यां त्वयि निरतिशायप्रेमपूर्वकस्त्वदीयदिव्यरूपसाक्षात्कारोऽस्ति 
चेदिति पर्यवस्यति। स तु भगवत्प्रसाद विनात्यन्तदुर्लभ इति तस्या- 
त्यन्तावश्यकत्वद्योतनाय त्वं चेत्प्रसीदसीति प्रथममुक्तिः। त्वत्प्रसादमूलक- 
स्तादृशस्त्वत्साक्षात्कारोऽस्ति चेदिति तु पर्यवसितोऽर्थः । त्वय्यस्तीत्यत्र 
चेदित्यनुषञ्जनीयम्‌ । भगवत्रसादतत्समीपवासतद्धक्तीनाँ दौर्लभ्यातिश- 
यख्यापनाय चेत्वितयोपादानम्‌ | त्वदीयो दासजनः यस्य त्वत्प्रसादादि- 
कमस्ति तादृशो दासजनः। संसृज्यते यदि देहादिरूपप्रक्कतिसंबन्धवान्‌ 
यदि । भगवदनुभवैकनिरतस्य स्वस्वरूपभगवत्स्वरूपादिकं विना देहा- 
दिसंबन्धोऽपि न सन्ततं परिस्फुरतीति द्योतनाय पारोक्ष्येण निर्देशः। 
तादृश एष संसारः त्वत्समीपवासत्वद्भक्त्यादिहेतुभूतो देहसंबन्धोऽपि। 
अपवर्ग एब अपवर्गतुल्य एव, संसारनिवृत्त्युत्तरावस्थातुल्य एवेत्यर्थः । 
तुल्यत्वं चाभिमतत्वेन। एवकारेणानभिमतत्वव्यवच्छेदः । यत्प्रयोजकतया 
देहसंबन्धानुवृत्तिरप्यपवर्गवदभिमता भवति तादुशस्यं श्रीमत्करिशिखरि- 
शेखरार्चादिरूपभगवदनुभवस्यापवर्गतुल्यत्वं कैमुत्यन्यायसिद्धमिति भावः। 
एतेन सद्य एव संसारनिवृत्तिसाधनस्य प्रपत्तिरूपोपायस्य सत्त्वेऽपि 
पूर्वाचार्याणां देहसबन्धानुवृत्तिसहनमप्यर्चावताराभिनिवेशमूलकमिति सूचि- 
तम्‌ ॥४३॥ 


[अव] अथापवर्गतुल्यमविच्छिन्नं प्रकृतार्चारूपभगवदनुभवमभ्यर्थयते-- 


आहूयमानमनपायविमूतिकामै- 
रालोकलुप्तजगदान्ध्यमनुस्मरेयम्‌ | 

आलोहितांशुकमनाकुलहेतिजालं 
हैरण्यगर्भहयमेधहविर्भुजं त्वाम्‌ ॥ ४४ 


[व्या] आहूयमानमिति । अनपायविभूतिकामैः नित्यविभूतिप्राप्तिकामैः, 
मुमुक्षुभिरिति यावत्‌ | आहूयमानम्‌ एह्येहि फुल्लाम्बुज पत्रनेत्र ' इति 


' महाभारते भीष्मपर्वणि fro fro एस्‌ शास्त्रिसम्पादिते ५४ अध्याये १०३ 
TATE: 
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श्रीभीष्मसूक्तिरीत्या साक्षाद्रिभवादिरूपेण साक्षात्कारार्थं वा स्वहूदय- 
कमले पुरस्स्थितार्चादौ च सान्निध्यार्थं वा क्रियमाणस्याह्वानस्य कर्म- 
भूतमिति प्रकृतोऽर्थः। अग्निपरत्वे च अनपायः अपायाभावः, अनिष्टनि- 
वृत्तिः विभूतिः, विशिष्टा प्राप्तिः इष्टप्राप्ति: । भू प्राप्ताविति arg: 
तयोः कामो येषां तैः अनिष्टनिवारणार्थमिष्टप्राप्त्यर्थं च विहितेषु 
वयेनयागादिषु ज्योतिष्टोमादिषु च कर्मसु तत्तत्फलाथिभिः, आसमन्तात्‌ 
gmi सोमरसादिहविर्यस्मिन्‌ तादृशमित्यर्थ: । आलोकलुप्तजगदान्ध्यम्‌ 
आलोकेन स्वीयकटाक्षेण झुप्तं जगतश्चेतनवर्गस्य आन्ध्यम्‌ अज्ञानं यस्य 
तादृशम्‌ । [अन्यत्र] स्वप्रभाविनष्टभुवनान्धकारमित्यर्थः। आलोहितां- 
qe प्रकृते पीताम्बरपरिवेष्टितम्‌। अन्यत्र लोहितांशुभिर्व्याप्तमित्यर्थः | 
अनाकुलहेतिजालं प्रकृते अनाकुलं निर्भयं, भयनिवर्तकमिति यावत्‌, 
हेतिजालम्‌ आयुधजालं यस्य तादृशम्‌। अन्यत्र धूमाद्यनाविलज्वाला- 
जालम्‌ | हैरण्यगर्महयमेषहविर्भुजं चतुर्मुखकृताश्चमेधस्य यद्धविः वपादि- 
रूपं तद्भोक्तारम्‌। अपरत्र हयमेधस्य हविर्भूज तादृशाश्वमेधसंबन्धि- 
हविर्भुजमरिनिम्‌। त्वामनुस्मरेयम्‌ अविच्छेदेन स्मरेयम्‌ । त्वत्स्मरणस्य 
हानिः कदापि माभूदित्यर्थः अत्र इलेषालंकारः स्फुटतरः ।।४४।। 


[अव] अथ भगवद्भक्तानां भगवद्गुणानुभवापेक्षमापि भागवतगुणानु- 
भवः परमपुरुषार्थ इत्याविष्कतुँ श्रीमत्काञ्च्यां विद्यमानानां महाभागव- 
तानां स्वभावमनुवर्णयन्‌ निरतिशयमहानन्दाधायकनिरुपमभव्यचेष्टितः 
प्रणतातिहर इति प्रकृतभगवद्वैभवमपि व्यञ्जयति 
भूयोभूयः पुलकनिचितैर द्भकंरेघमानाः 
स्थूलस्थूलान्‌ नयनमुकुलैबिञ्जतो बाष्पबिन्दून्‌ । 
धन्या: केचिद्‌ वरद सततं संसदं मूषयन्तः 
स्वान्तैरन्तविनयनिमृतैः स्वादयन्ते पदं ते ॥४५९॥ 


[व्या] भूयो भूय इति । पुलकनिचितैः आनन्दातिरेकवशाद्रोमाञ्चनि- 
बिडैरङ्गकैः। अल्पार्थे कप्रत्ययः। स्वभावतः कृशैरपि शरीरै:। भूयो 
भूयः एधसानाः पुनःपुनर्वर्धमानाः। यथा वयसा वृद्ध इत्युक्तौ वयसि 
वृद्धिर्लभ्यते तथाङ्गेषु वृद्धिर्लम्यते। स्वभावतः कृशा अपि यदा यदो- 
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त्सवादौ विशिष्य भगवदनुभवजन्यहर्षातिशयस्तदा तदा अतिस्थूला 
इत्यर्थः । स्थूलस्थूलानिति आभीक्ष्ण्ये द्विर्वचनम्‌ । अतिस्थूलान्‌ । वाष्प- 
बिन्दून्‌ नयनमुकुलैः सुखातिशयात्‌ किव्वित्रिमील्य स्थितैरक्षिभिः । बिभ्रतः 
बाष्पवारिपरिपूर्णलोचना इत्यर्थ: । अन्तविनयनिभृतैः अन्तः प्रत्यग्वस्तुनि 
विनयेन विशिष्य नयनेन शिक्षणेन वा निभृतैनिश्चलैः बहिविषयविरक्तैः। 
स्वान्तैः अन्तःकरणैः। धन्याः त्वदनुभवरूपं महाघनं लब्धवन्तः । केचित्‌ 
महात्मानः। भवतः संसदं' महोत्सवमण्टपादिकम्‌ । मूषयन्तः सन्तः भवत 
एव पदं स्वादयन्ते त्वदीयं स्थानमन्येषामपि तेष्वभिरुचि कुर्वन्ति। 
अत्र भवत इत्यस्यानुषङ्गादेव स्थानेऽपि प्रकृतभगवत्संबन्धलाभसंभवे 
पुनस्त इति निर्देशस्यानतिप्रयोजनत्वात्‌, केचिदित्यनेन विवक्षितेषु भगव- 
द्वासत्वप्रतिपादनस्यापेक्षितत्वाच्च त इत्यस्य केचिदित्यनेनान्वयो व्या- 
ख्यातः। एवं सति पुनः पदमिति निर्देशः किमर्थः, संसदमित्यस्यानुष- 
Fea तदर्थलाभादिति तु न शङ्कनीयम्‌, संसदलङ्कारभूतानां महा- 
भागवतानामवलोकने सति पामराणामपि तेषु च भगवद्धक्त्यतिश्यो 
जायते। तेन च तेषां तादृदाक्षेत्रवासाभिरुचिर्जायत इत्यर्थस्य विवक्षित- 
तया तत्क्षेत्राभिप्रायकस्य पदशब्दस्य पुनः प्रयोगात्‌ | संसच्छब्देन क्षेत्रस्य 
लाभासंभवात्‌ । स्वभावोक्तिरलड्कारः ।।४५॥ 


[अव] एवं महोत्सवसेवारसिकानां महाभागवतानां स्वभावं निर्वर्ण्य 
स्वाभाविकसौन्दर्यतिरोधायकं दिव्यकवचरूपादिकमपि विना आराधन- 
कालादौ श्रीमतो महादयाधीरास्यैकान्तसेवारसिकानां तदाराधकानां धन्य- 
तामनुसन्धत्ते- 
वरद तव विलोकयन्ति घन्या 
मरकतमूघरमातृकायमाणम्‌ । 
व्यपगतपरिकर्मवारबाणं 


मृगमदपड्विशेषनीलमङ्कतम्‌ ॥४६॥ 


[व्या] वरदेति। सरतकभूधरेति । मरतकमयझैलस्य मातृकावदाचरन्तं, 
भगवह्दिव्यविग्रहसुषमावलोकने भगवददिव्यविग्रहं दृष्ट्व मरकतदौलः स्रष्ट- 


‘wae: संसदम्‌' इति पाठो व्याख्यानेऽभिमतः | 
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व्य इति मरतकदौलस्य मातृकात्वेन प्रतीतिर्जायत इत्याशय: । व्यपगते 
(परिकर्म च वारवाणं चेति द्वन्द्वगर्भो बहुत्रीहिः । मृगमदपङ्केन कस्तूरी- 
पङ्केन, तल्लेपनेनेत्याशयः। विशेषनीलं विशेषेण नीलं तात्कालिकनै- 
ल्यातिशयवदित्यर्थः। तवाङ्ग धन्या एव विलोकयन्ति महत्तरभाग्य- 
शालिन एव साक्षात्कुर्वन्ति, न तु माधारणा इत्यर्थः। धर्मलृप्तोप- 
मालङ्कारः UE 


[अव] एवं भागवतगुणानुभवः परमपुरुषार्थ इति सूचयित्वा प्रभात- 
कालेऽनाभरणसुन्दर भगवतोऽवस्थाविशेषं परमभोग्यातिशयात्‌ सन्ततं 
तदविस्मरणमभ्यर्थयते— 


अनिमृतपरिरम्मैराहितामिन्दिरायाः 
कनकवलयमुद्रां कण्ठभागे दधानः। 
फणिपतिशयनीयादुत्थितस्त्वं प्रभाते 
बरद सततमन्तर्मानसं सञ्निधेयाः ween 


[व्या] अनिमभृतेति । गाढाश्चुषैरित्यर्थः । प्रभाते फणिपतिशयनीयादु- 
त्थितस्त्वमनिभूतपरिरम्भैराहितामिन्दिरायाः कनकवलयमुद्रां कण्ठभागे 
दधान: सन्‌ मम अन्तर्मानसं सन्ततं सन्निधेया इत्यन्वयः । फणिपतिरेव 
शयनीयं तस्मादुत्थितः उत्थानाव्यवहितकालिकावस्थाविरेषवान्‌ स्वा- 
भाविकसौन्दर्याच्छादककवचभूषणराहित्यादिरूपः | कनकवल्येत्यादिना च 
गाढाश्लेषकालस्य विशेषव्यवधानविरहात्‌ तत्कृतकनकवलयमुद्रां कनकवरूय- 
संघर्षजनितरेखाविशेषस्तदानीमप्रमोषस्तिष्ठति, स॒ एव सर्वाभरणस्थाने 
भवतीति य्योत्यते। अन्तर्मानसं मानसे। अन्तरित्यधिकरणार्थकस्याव्य- 
यस्य 'अव्ययं विभक्ति इत्यादिना समासः। सन्निधेया इति सञ्निपूर्वा- 
द्वाधातोराशीलिडङिः रूपम्‌ । अत्रापि स्वभावोक्तिरलङ्कारः !।४७॥। 


[अव] अथ श्रीविहङ्गराजतुरगादिकं दिव्यवाहनमधिरुह्य श्रीमत्काच्ची- 
विशिखामलङ्कर्वतो देवाधिराजस्य नित्यसेवामभ्यर्थयते— 


१ 'परिकर्माणि' इति मुद्रिते दृश्यते | 
१पा० २.१.६. 
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तुरगविहगराजस्यन्दनान्दोर्िकादि- 
ष्वधिकसधिकमन्यासात्म्ञोभां दधानम्‌ | 

अनवधिकविमूति हस्तिञ्ञैलेश्वरं an- 
मनुदिनमनिमेषैर्लोचनै निर्विज्ञेयम्‌ ॥४८॥ 


[व्या] तुरगेति । तुरगविहगराजादिषु अन्यामात्मशोभामधिकमधिकं 
दधानमित्यन्वयः। अधिकमधिकमित्याभीष्षण्ये द्विर्वचनम्‌ । क्रियाविशेष- 
णत्वाद्‌ द्वितीया । आगच्छागच्छेत्यादिवत्‌ ते हेलयो हेलय इतिवच्च 
द्विर्वचनस्य शास्त्रीयविभक्तिद्वयश्रवणमृपपद्यते | अर्थतः शोभायाः स्वीयत्वे 
सिद्धेऽपि पुनरात्मशोभामित्यात्मशब्दोपादानमेकस्यैव भगवह्दिव्यविग्रहस्य 
तत्तद्वाहनाधिरोहजनितशोभावैलक्षण्यमिव तत्तदवस्थानविरोषादिप्रयुक्तः 
शोभातिञ्चयोऽप्यस्तीति ज्ञापनाय । अनवधिकविभूतिम्‌ अपरिमितच्छत्र- 
चामरव्यजनपरिजनादिकम्‌ | अनिमेषेः निमेषकालेऽपि भगवत्सेवाविरहा- 
सहिष्णुतया निमेषरहितैलोचनैः। लोचनशब्देन मनसोऽपि ग्रहणात्‌ बहु- 
वचनोपपत्तिः। लोचनाभ्यां मनसा चानुभूय निविशेयं सुख्येयमित्यर्थः । 
अथवा द्वाभ्यां लोचनाम्यामनुभवेऽपर्याप्त्या देववदनिमिंषाणि बहूनि 
लोचनानि संप्राप्य निरन्तरं श्रीदेवाधिराजमनुभूय सुख्येयमित्याशञयः 
nee 


[अव] ननु तव यदि श्रीदेवाधिराजदिव्यसौन्दर्यादिगुणानुभव: पुरुषार्थ 
इति धीरस्ति तहि श्रीकाच्चीवासं विहाय श्रीवैकुण्ठवासे कुतोऽभिलाष 
इत्यत आह 


निरन्तरं निविशतस्त्वदीय- 
मस्पृष्टचिन्तापदमामिरूप्यम्‌ | 

सत्यं शपे वारणशैलनाथ 
वैकुण्ठवासेऽपि न मेऽभिलाषः ues 


[व्या] निरन्तरमिति। अस्पृष्टचिन्तापदम्‌ अस्पृष्टं संबन्धलेशरहितं चिन्ता- 
पदम्‌ इदमीदृशमिति चिन्तनीयम्‌ आभिरूप्यान्तरं यस्य तादृशम्‌। इदमे- 
तावदिति परिच्छेदयोग्यमस्य सजातीयम्‌, अपरिच्छेद्यमिति यावत्‌। 
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चिन्तापदमिति भावप्रधाननिर्देशे तृतीयाबहुत्रीहिर्वा। अथवा अस्पृष्ट- 
मिति चिन्ता अस्पृष्टचिन्ता तस्याः पदं विषयभूतं, 'रूपोच्चयेन विधिना 
मनसा कृता नु'' इत्युक्तरीत्या मानससृष्टेरप्यविषयत्वेन चिन्तनीयमि- 
त्यर्थः । सजातीयवस्त्वन्तरोपस्थितेरभावेन तदसंभवादिति भावः। अस्पृ- 
ष्टा विषयान्तरसंबन्धलेशशून्या या चिन्ता भावना तद्विषयभूतं विशेष- 
fats: सन्ततमादरातिशयाद्‌ भाव्यमानमित्यर्थः। सत्यं शप इति । 
स्वारसिकमेव शपथं करोमीत्यर्थः। बलात्कारेण गृहीतस्यापि क्वचित्‌ 
शपथो दृश्यते यथा कैशिकोपाख्यानादौ । तद्वधावृत्त्यर्थ सत्यमित्युक्तिः | 
न च यथावस्थिततत्त्वज्ञानवतः 'भोगमात्रसाम्यलिङ्गाच्च'' इति ga- 
कारनिर्णीतरीत्या साक्षात्परब्रह्मणा सह परमसाम्यपर्यवसायिनि वैकुण्ठ- 
वासेऽभिलाषाभावोक्तेः कथं सत्यत्वमिति शङ्कथम्‌ स्वविषये निर- 
तिशयानुग्रह्ालित्वनिरुपमसौन्दर्यादिभिर्जातिन तत्र प्रेमविशेषेणैतद्रूपवि- 
शिष्टभगवदनुभव एवालमिति बुद्धे: कदाचित्संभवेन तत्काले तादृशवै- 
कुण्ठवासेऽप्यभिलाषाभावसंभवात्तात्कालिकाभिलाषाभावपरायास्तादृशोक्तेः 
सत्यत्वे बाधकाभावात्‌ | अथवा श्रीमद्धण्टावतारभूतस्यास्य भगवतो दे- 
झिकस्यापरिच्छिन्नभगवदनुभवस्य सान्ततिकतया देशविदोषप्राप्तिसापेक्ष- 
त्वाभावात्‌ श्रीमत्काश्चीवासस्यापि वैकुण्ठवासाविदिष्टतया ईदुशोक्तेर्न 
विरोध इति ज्ञेयम्‌। अत्रातिशयोक्तिरलङ्कार: ॥४९॥। 


[अव] एवमादरातिशयात्‌ पुनरपि प्रकृतस्य भगवतः स्वहृदये नित्य- 
सन्निधानमम्यर्थयते — 


व्यातन्वाना तरुणतुलसीदाममिः स्वासमिख्यां 
मातड्भाद्रौ मरतकर्रुख पुष्णती मानसे नः । 
भोयैश्वर्यप्रियसहचरैः कापि लक्ष्मोकटाक्लै- 
भूयः इयामा मुबनजननीवेवता सन्निघत्ताम्‌ ॥५०॥ 


* अभिज्ञानशाकुन्तले २.९. 
“ बराहपुराणे १३९ अध्याय: 
` ब्रह्मसूत्रम्‌ ४.४.२१. 
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[व्या] व्यातन्ार्नोत । भोगैश्वर्यप्रियसहचरैर्लक्ष्मीकटाक्चैः तरुणतुलसीदा- 
मभिश्च भूयः श्यामा स्वामभिख्यां मातङ्गाद्रौ व्यातन्वाना सती मरत- 
करुचि पुष्णतीत्यन्वयः। मरतकरुचिमित्यत्राप्यर्थान्मातङ्गाद्रावित्येव संब- 
ead | स्वत एव नवनीरदइयामलस्य भगवददिव्यविग्रहस्य कान्तिः कुवल- 
यदलझ्यामलैर्लक्ष्मीकटाक्लैनिरन्तरमन्वयाद्‌ अभिनवतुलसीदामसंबन्धादप्य- 
तिशयिता सती, मातङ्भाद्रिमभिव्याप्य तं पञ्यतामयं मरतकमहीधर 
इति बुद्धिमुत्मादयतीत्याशयः। अर्थतः समुच्चयावगतेश्चकारस्याप्रयोगः। 
दामभिः कटाक्लैरित्युभयत्रापि हेतौ तृतीया । भोगैश्वर्यप्रियसहचरैरित्यत्र 
भोगैश्वर्येति प्रियसहचरेत्युभयत्रापि हृन्द्रः। भोगावस्थायां प्रियैः ऐश्वर्या- 
वस्थायां सहचरैरित्यर्थः। भोगो नाम शुद्धसत्त्वविभूत्यनुभवजन्यरसः। 
ऐश्वर्य लीलाबिभूतिनियमनम्‌ । लीलाविभूत्यनुभवेनापि रसस्य सद्भावेऽपि 
शुद्धसत्त्वविभूत्यनुभवजन्यरसस्य निग्रहजन्यरसासंवलितत्वाद्‌ भोगरसत्वेन 
व्यवहारः, भोगावस्थायां निग्रहासंभवात्‌ | भोगविभूतिनियमनकाले प्रियैः 
प्रीतिविषयैः प्रीतिपूर्वकैरिति यावत्‌ । लीलाविभूतिनियमने तु केवलं सहचरैः 
तत्कार्यभूतनिग्रहापर्यवसितत्वेऽपि तद्विषयेऽपि कथञ्चिदनुग्रहरूपतासंपादनेन 
प्रवर्तमानैरिति यावत्‌ । अथवा प्रियसहचरैरिति कर्मधारय एव । विभूति- 
हृयनियमनकालेऽपि प्रियरूपतयैव सहचरैः अनुग्रहपूर्वकतयैव सहचरैरि- 
त्यर्थः । कटाक्षविषयं प्रति प्रियत्वं विवक्षितम्‌ । तच्चानुग्रहपूर्वकत्व एव 
पर्यवस्यति। सर्वावस्थायामपि सहृवर्तमानैरिति तु निष्कर्षः। तत्तद्‌- 
गुणाश्रयसहवासेन तत्तद्गुणसंक्रमस्य लोकसिद्धत्वात्‌ सहचरैरित्युक्तिः। 
प्रियेण सहचरैरित्यर्थे तु न स्वारस्यं, सहचरैर्लक्ष्मीकटाक्षैरेव भूयःञ्या- 
मेत्युक्तेरेव पर्याप्तत्वात्‌। अन्येन साहचर्यस्यान्यस्मिंस्तद्गुणसंक्रमाधाय- 
कतया अर्थत एव प्रियासाहचर्यलाभात्‌ | भुवनजननी निखिलजगत्कारण- 
भूता । यद्यपि 'भूसूघूभ्रस्जिम्यश्‍छन्दसि' इति भूधातोः क्युन्प्रत्ययः छन्द- 
स्येव विहितः, त्युट्प्रत्यये तु गुणप्रसक्त्या रूपासिद्धिः, तथापि ‘at 
भुवनम्‌''इति निर्देशात्‌ लोकेऽपि साधुत्वमाश्रित्य कथस्ित्प्रयोगं निर्वहन्ति | 
कापि अपरिच्छिन्नमहिमा। देवता श्रीमत्प्रणतातिहररूपा परदेवता । नः 


' उणादि २४७, 
पा० ६.२.२०. 
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म्वस्य स्वानुबन्धिनामपि। मानसे सञ्चिघत्ता निरन्तरघ्यानविषयीभव- 
त्वित्यर्थः। अत्र 'नीलतोयदमचघ्यस्था': इत्यादिश्रृत्यनुरोघेन नवनीरद- 
नीलदिव्यविग्रहशालित्वमप्यसाधारणतया भगवतः सर्वविद्यावेद्यतया पार- 
म्यं गमयति ‘sha ते लक्ष्मीश्च पन्न्यौ'`इत्यादिश्रुत्यनुरोघाल्लक्ष्मी- 
पतित्वमपि निखिलकारणत्वमपि ‘wat ह वै नारायण आसीत्‌ इत्या- 
दिश्रुत्या भगवदसाधारणमिति पूर्वमेवोपपादितम्‌। अत एभिविशेषणै- 
भगवत्पारम्यमेव दुढीक्ृतम्‌। अत्र देवतेति स्त्रीरिङ्गनिर्देशश्च तत्त- 
च्छृतिवाक्येषु क्वचित्पुँल्लिङ्गेन क्वचित्स्त्रीलिङ्गेन क्वचिन्नपुंसकेन च 
निदिश्यमानमपि परं तत्त्वमेकमेवेति घ्वनयितुम्‌ । सुबालनारायणोपनिष- 
त्कठवल्लीमुण्डकबृहृदारण्यकश्चेताश्चतरादौ पूँल्लिङ्गनिर्देशा एव बहव 
इत्यत्रापि सर्वत्र प्रायशः पुँल्लिङ्गैरेव शब्दैः परं तत्त्वं बोधितम्‌ । 'सदेव 
सोम्येदम्‌ ˆ 'अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते'' इत्यादिकमनुरुघ्य च 
'संचिन्तयन्त्यखिलहेयविपक्षभूतम्‌' इत्यत्र च भवतः स्वरूपमिति नपुंसक- 
निर्देशः कृतः। सेयं देवतैक्षत'* इत्यादिश्रुतिमनुरुघ्य चात्र श्लोके देवतेति 
स्त्रीलिङ्कनिर्देशः। एवं विभिन्नलिङ्गनिर्देशानामप्येकविषयत्वं ज्ञापयितुमेव 
भगवता सूत्रकारेण 'आनन्दमयोऽम्यासात्‌'ˆ इत्यादौ बहुशः पुँल्लिङ्गनि- 
देशः 'अरूपवदेव हि तत्प्रधानत्वात्‌ इत्यादौ क्वचित्क्वचिन्नपुंसक निर्देशः 
'सर्वोपेता च तददर्शनात्‌" 'सैव हि सत्यादयः इत्यत्र स्त्रीलि ङ्गनिर्देशश्च 
कृत: । अत एव चास्य स्तोत्रस्य शारीरकचतुरध्याय्यर्थगभितत्वमपीत्युप- 


' तैत्तिरीयोपनिषदि द्वितीयप्ररने [द्राविडपाठे] एकादशोऽनुवाकः 
* तैत्तिरीयारण्यकम्‌ ३.१३.४१. 
° महोपनिषत्‌ १.१. 
“छान्दोग्य ६.३.२. 

“मुण्डक १.१.५. 

* अस्मिन्नेव स्तोत्रे lo १६. 
° छान्दोग्य ६.३.२. 
“ब्रह्मसूत्रम्‌ १.१.१३. 

“ ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.२. १४, 

* ब्रह्मासूत्रम्‌ २.१.३०. 
*ब्रह्मसूत्रम्‌ ३.३.३७. 
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संहारश्ण़रोके स्फोरितम्‌ | भगवहिव्यविग्रहस्य रूपविशेषेण भगवत्पारम्यस्य 
' वरकालमुनिभिर्व्यवस्थापितत्वात्तत्सूक्त्यैककण्ठधमपि व्यञ्जितमिति वेदि- 
तव्यम्‌ ।॥५०॥ 


[अव] एतत्स्तोत्रानुसन्धाने लोकानां प्रवृत्तिसन्धुक्षणेन श्रेयः प्रापयितु- 
कामः प्रकृतस्तोत्रग्रहणमात्रस्यापि सर्वकलसाधनतामुपदिशति- 
इति विहितमुदारं वेडूटेशेन भक्त्या 
श्रुलिसुभगमिदं यः स्तोत्रमङ्कीकरोति। 
करिशिखरिविटड्स्थायिनः कल्पवुक्षाद्‌ 
मवति फलमशेषं तस्य हस्तापचेयम्‌ ॥ ५ १॥ 


[व्या] इति बिहितमिति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण तत्त्वहितपुरुषार्थेषु 
संभावितसकलूसन्देहप्रशमनपटुतरप्रकारवत्तयेति यावत्‌। वेद्धुटेशेन fa- 
हितं स्वीयघण्टामपदिञ्य स्वात्मनावतीर्णेन 'कलौ वेङ्कुटनायकः इत्यादि- 
प्रमाणप्रसिद्धकलियुगोत्पन्ननिखिलघ्राणिपरित्राणदक्षपरमकारुण्यभरितेन श्री- 
निवासेनैव विहितम्‌। एवमनेन परमाप्तोक्तत्वप्रत्यायनादस्मिन्‌ स्तोत्रे 
वक्तृदोषसन्देहृप्रयुक्तानाश्वासस्य नावकाश इति द्योतितम्‌ । श्रुतिसुभगम्‌ 
अर्थपरिज्ञानरहितानामपि श्रवणमात्रेणानन्दजनक, श्रुतिभिः प्रमाणभू- 
ताभिः सुभगं वा। इदं स्तोत्रं संक्षेपेण सर्वार्थनिष्कर्षकं भगवद्गुणाभि- 
धानरूपं प्रबन्धम्‌। अङ्गीकरोति मदाचार्यसकाशाद्‌ गृह्हाति। तस्य 
कल्पवृक्षोऽत्यन्तदवीयस्तया दुर्लभः। अयं तु कल्पवृक्षो भूलोकवासि- 
नामत्यन्तसुलभ इति द्योतनाय करिशिखरीत्यादि विशेषणम्‌ । ate 
फलम्‌ अनिष्टनिवृत्तिरूपमिष्टप्राप्तिरूपं च सर्वमपि। हस्तापचेयम्‌ अत्य- 
न्तसुलभं भवति। प्रसिद्धकल्पवृक्षमर्थयतः क्षुद्रेष्टप्राप्तिरेव, न त्वनिष्टनि- 
वृत्तिः। श्रीमत््रणतार्तिहरमनेन स्तोत्रेणार्थयतस्तु तत्त्वज्ञानमोक्षपर्यन्तनि- 
खिळपुरुषार्थसिद्धिरतिसुलभेत्याशयः। कल्पशाखीत्युपक्रमात्‌ कल्पवृक्षादि- 
त्युपसंहाराच्च यद्येन कामकामेन न साध्यं साधनान्तरैः` 'तावदाति- 
¦ तिम्नेडुंताण्डके द्वितीयगाथायां सप्तमश्चरणः 

* व्रतचूडामणौ ३५४ पृष्ठे आदित्यपुराणे इत्यस्ति 

° यद्चेन कामकामेन न साध्यं साधनान्तरैः। 
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स्तथा वाञ्छा' इत्यादिप्रमाणप्रसिद्धं सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं 
ब्रज ` इति श्रीगीताचार्येण स्वस्यैकस्यैव सर्वाभीष्टोपायस्थाननिवेझित्व- 
मस्तीति स्वयमेव व्यवस्थापितम्‌ । प्रकृते श्रीहस्तिगिरीशे भगवति वरद- 
प्रणतातिहरदयाघीशसंज्ञाभिरनितरमाघारणतया प्रसिद्धं देवः श्रीमान्‌ स्व- 
fag: करणमिति वदन्नेकमर्थं सहस्रे इत्यनुगृहीतरीत्या श्रीमद्द्राविड- 
ब्रह्मसंहिताप्रधानप्रतिपाद्यश्चेताश्वतरतैत्तिरीयगर्भोपनिषत्सुबालोपनिषत्कठ - 
वल्लीप्रभृतिभिः कण्ठरवेण प्रतिपादितमन्याभिरपि श्रुतिभिः परमतात्पर्येण 
कटाक्षितं निखिलचेतनोज्जीवनैकपर्यवसायितया निखिलकल्याणगुणेष्व- 
भ्यहितं परमकारुणिकत्वपर्यवसितं निरपेक्षरक्षकत्वरूपमिष्टोपायत्वमेवास्य 
प्रबन्धस्य प्रधानप्रतिपाद्यमिति व्यञ्जितमिति सर्वमनवद्यम्‌ ।।५१॥। 


श्रीज्ञौलदे शिकेन्द्रश्रीपदपग्रावलम्बलन्धमतिः | 
श्रीवरदराजपश्वाशतमित्थं व्याकरोदयं दासः।। 
प्रमादो यदि वर्तेत क्षमन्तामिह साधवः। 
प्रणतातिहरः श्रीमान्‌ प्रीयतां सह देशिकैः ॥ 
इति श्रीमत्तिरुवरङ्भमाण्डान्‌ तिरुमलै श्रीशैलान्वय- 
कलद्ाजलघिकौस्तु भश्वीमच्छीज्ैलदेशिकतन्‌- 
जस्य तदेकदैवतस्य श्रीनिवासदासस्य 
कृतिषु वरदराजपन्द्वाशद््ाख्या 
संपूर्णा ॥ 


मुमुक्लुणा यत्सांख्येन योगेन न च भक्तितः ॥। 
प्राप्यते परमं धाम यतो नावर्तते पुन: । 
तेन तेनाप्यते तत्तन्न्यासेनैव महामुने ॥ 
परमात्मा च तेनैव साध्यते पुरुषोत्तमः | 
अहिर्बुघ्न्यसंहिता ३७.२५. 

१ विष्णुपुराणम्‌ १.९.७३. 
तावदातिस्तथा वाञ्छा तावन्मोहस्तथासुखम्‌ | 
यावन्न याति शरणं त्वामशेषाघनाशनम्‌ ॥ 

° भगवद्गीता १८.६६. 

१ ट्रमिडोपनिषत्तात्पर्यरत्नावलिः wre ७. 
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कविताकिकसिहाय कल्याणगुणदालिने । 
श्रीसते वेङ्कटेशाय वेदान्तगुरवे नस: ॥ 
श्रीमते हयचदनपरग्रह्मणे नमः ॥ 
श्रीसते प्रणतातिहरवरदपरब्रह्मणे नमः ।। 
श्री सूमिदेवीसमेतश्रीनिवासपरब्रह्मणे नमः 11 
श्रीमते निगमान्तमहादेडिकाय नमः 11 
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